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PRESCRIZIONE DI SICUREZZA:
Questa macchina è destinata ad un uso 
commerciale, per esempio in alberghi, scuole, 
ospedali, fabbriche, negozi, uffici e esercizi 
commerciali.
È progettata per raccogliere sporco, detriti 
secchi e polvere da pavimenti duri o moquette 
in ambienti interni. Non è adatta per altri 
utilizzi. È proibito utilizzare la macchina per 
raccogliere qualsiasi tipo di liquido o materiale 
pericoloso/tossico.

La macchina deve essere utilizzata solo da 
personale che sia addestrato all’impiego, che 
abbia dimostrato la propria capacità e che sia 
stato espressamente incaricato all’uso.
Tutti gli operatori devono leggere, 
comprendere e mettere in pratica le seguenti 
prescrizioni di sicurezza.

La macchina non è destinata a essere usata 
da persone (bambini compresi) le cui capacità 
fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, 
oppure      con mancanza di esperienza o di 
conoscenza, a meno che esse abbiano potuto 
beneficiare, attraverso l’intermediazione di 
una persona responsabile della loro sicurezza, 
di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti 
l’uso della macchina.

Il seguente simbolo d’avvertimento e la dicitura 
“PER LA SICUREZZA” sono utilizzati all’interno 
del manuale per gli scopi di seguito descritti:

AVVERTENZA: segnala pericoli o 
operazioni non sicure che potrebbero 
determinare gravi lesioni o anche 
morte.

PER LA SICUREZZA: segnala istruzioni da 
seguire per assicurare un uso sicuro della 
macchina. 

L’inosservanza delle istruzioni può 
provocare: lesioni personali, folgorazione, 
shock, incendi od esplosioni:

AVVERTENZA: non utilizzate la 
macchina in prossimità di liquidi 
o vapori infiammabili o polveri 
combustibili.

La macchina non è fornita di motore anti-
esplosione. Durante l’avviamento ed il 

funzionamento, i motori possono provocare 
scintille che potrebbero generare incendi 
o esplosioni se la macchina è utilizzata in 
ambienti dove sono presenti vapori/liquidi 
infiammabili o polveri combustibili.

AVVERTENZA: non utilizzate la 
macchina per raccogliere materiale 
tossico o infiammabile, detriti che 
bruciano o emettono fumo.

AVVERTENZA: non caricate le batterie
con cavi d’alimentazione danneggiati. 
Non modificate la spina.

Se il cavo del caricabatteria è danneggiato 
o rotto, deve essere sostituito dal 
Produttore, agente autorizzato o persone 
ugualmente qualificate, in modo da evitare 
pericoli.

AVVERTENZA: prima di eseguire 
qualsiasi operazione di manutenzione 
sulla macchina, scollegate i cavi 
della batteria e scollegate il cavo 
d’alimentazione del caricabatteria 
dalla presa.

AVVERTENZA: non utilizzate la 
macchina in ambienti esterni o su 
superfici bagnate.
Non esponetela a pioggia. 
Immagazzinatela in un ambiente 
interno.

AVVERTENZA: L’operazione di 
installazione e collegamento / 
rimozione delle batterie deve essere 
eseguita da personale tecnico 
qualificato da IPC (di seguito 
denominato personale qualificato).

Le seguenti informazioni segnalano 
all’operatore condizioni potenzialmente 
pericolose:

PER LA SICUREZZA:

•	 Non utilizzate la macchina:
	- in ambienti ove esiste 

il rischio d’incendio o 
esplosione;

	- se non addestrati e 
autorizzati;

EN

SAFETY PRECAUTIONS:
This machine is intended for commercial 
use, for example in hotels, schools, 
hospitals, factories, shops, offices and 
business premises generally.
It is designed to pick up dirt, dry debris 
and dust from dry hard floor or carpeted 
surfaces in an indoor environment. It is 
not constructed for any other use. The 
pick up of any type of liquid substance or 
dangerous/toxic materials is prohibited.

The machine must be used exclusively by 
persons trained in its use and/or who have 
demonstrated their ability and have been 
expressly authorised to use it.
All operators must read, understand and 
practice the following safety precautions.

The machine is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, 
unless they are supervised by a person 
responsible for their safety and have 
received instruction in the use of the 
machine.

The following warning alert symbol and 
the “FOR SAFETY” heading are used 
throughout this manual as indicated in their 
description:

WARNING: to warn of hazards or 
unsafe practices which could result 
in severe personal injury or death.

FOR SAFETY: to identify actions which 
must be followed for safe operation of 
equipment. 

Failure to follow these warnings may 
result in: personal injury, electrocution, 
electric shock, fire or explosion:

WARNING: do not operate machine 
in or near flammable liquids, 
vapours or combustible dusts.

This machine is not equipped with 
explosion proof motors. The electric 
motors will spark upon start up and 

during operation which could cause 
a flash fire or explosion if machine 
is used in an area where flammable 
vapours/liquids or combustible dusts 
are present.

WARNING: do not pick up 
flammable or toxic material, 
burning or smoking debris.

WARNING: do not charge the 
batteries
using damaged power cables. Do 
not modify the plug.

If the charger power cable is damaged 
or broken, it must be replaced by the 
manufacturer or it’s service agent or 
a similarly qualified person in order to 
avoid a hazard.

WARNING: disconnect battery 
cables and unplug charger power 
cable before servicing the machine.

WARNING: do not use outdoors or 
on wet surfaces.
Do not expose to rain. Store 
indoors.

WARNING: Installation and 
connection / removal of the 
batteries must be carried out 
by an IPC-approved technician 
(hereinafter referred to as qualified 
personnel).

The following information signals 
potentially dangerous conditions to the 
operator or equipment:

FOR SAFETY:

•	 Do not operate the machine:
	- in flammable or explosive 

areas.
	- unless trained and 

authorised.
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SICHERHEITSVORSCHRIFT:
Diese Maschine ist für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt, beispielsweise in Hotels, 
Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, Geschäften, 
Büros und gewerblichen Betrieben.
Sie ist konstruiert, um Schmutz, trockene Abfälle 
und Staub von Hartböden oder Teppichböden 
in Innenbereichen aufzunehmen. Für andere 
Verwendungen ist sie nicht geeignet. Es ist 
verboten, die Maschine zum Aufnehmen von 
jeder Art von Flüssigkeit oder gefährlichem/
giftigem Material zu verwenden.

Die Maschine darf nur von entsprechend 
geschulten Personen bedient werden, die ihre 
Fähigkeiten unter Beweis gestellt haben und die 
ausdrücklich dazu befugt sind.
Alle Bediener müssen die folgenden 
Sicherheitsvorschriften lesen, verstehen und in 
die Praxis umsetzen.

Die Maschine darf nicht von Personen 
(einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 
Kenntnissen hinsichtlich ihrer Handhabung 
bzw. einer Beeinträchtigung der Sinnesorgane 
verwendet werden, es sei denn, sie werden von 
einer Person überwacht, die für ihre Sicherheit 
verantwortlich ist, oder sie sind im sicheren 
Gebrauch der Maschine geschult.

Das folgende Warnzeichen und der Wortlaut 
„ZUR SICHERHEIT” werden im Handbuch für die 
nachfolgend beschriebenen Zwecke verwendet:

WARNHINWEIS: weist auf Gefahren 
oder nicht sichere Vorgänge hin, die zu 
schweren Schäden oder auch zum Tod 
führen können.

ZUR SICHERHEIT: weist auf Angaben hin, die 
beachtet werden müssen, um den sicheren 
Gebrauch der Maschine zu gewährleisten. 

Die Nichtbeachtung der Angaben kann zu 
Personenverletzungen, Stromschlägen, 
Schocks, Bränden oder Explosionen führen:

WARNHINWEIS: die Maschine nicht 
in der Nähe von entflammbaren 
Flüssigkeiten oder Dämpfen bzw. 
brennbaren Stäuben verwenden.

Die Maschine wird nicht mit 
explosionsgeschütztem Motor geliefert. Beim 
Einschalten und beim Betrieb können die 
Motoren Funken verursachen, die zu Bränden 
oder Explosionen führen können, wenn 

die Maschine in Räumen verwendet wird, 
in denen sich entflammbare Flüssigkeiten/
Dämpfe oder brennbaren Stäube befinden.

WARNHINWEIS: verwenden Sie die 
Maschine nicht, um giftiges oder 
entflammbares Material und Abfälle 
aufzunehmen, die brennen oder Rauch 
freisetzen.

WARNHINWEIS: laden Sie die Akkus 
nicht auf, wenn die Netzkabel beschädigt 
sind.
 Verändern Sie den Stecker nicht.

Wenn das Kabel des Akku-Ladegerätes 
beschädigt oder defekt ist, muss es vom 
Hersteller, einem autorisierten Fachhändler 
oder sonstigen qualifizierten Personen 
ausgewechselt werden, um Gefahren zu 
vermeiden.

WARNHINWEIS: klemmen Sie vor jeder 
Wartung an der Maschine das Akkukabel 
ab und ziehen Sie das Netzkabel des 
Akku-Ladegerätes aus der Steckdose.

WARNHINWEIS: verwenden Sie die 
Maschine nicht in Außenbereichen oder 
auf nassen Oberflächen.
Setzen Sie sie keinem Regen aus. 
Stellen Sie sie in einem Innenbereich ab.

WARNHINWEIS: Die Installation und der 
Anschluss / Ausbau der Akkus dürfen 
nur von technischem Fachpersonal von 
IPC durchgeführt werden (im folgenden 
Fachpersonal genannt).

Die folgenden Informationen weisen den 
Bediener auf potentielle Gefahrensituationen 
hin:

ZUR SICHERHEIT:

•	 Verwenden Sie die Maschine nicht:
	- in Räumen, in denen Brand- 

oder Explosionsgefahr 
besteht;

	- wenn Sie nicht geschult und 
dazu befugt sind;
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PRESCRIPCIONES DE 
SEGURIDAD:
Esta máquina está destinada a un uso 
comercial, por ejemplo en hoteles, escuelas, 
hospitales, fábricas, tiendas, oficinas y 
actividades comerciales.
Ha sido diseñada para recoger suciedad, 
residuos secos y polvo de pavimentos duros o 
moquetas en interiores. No es apta para otros 
usos. Está prohibido utilizar la máquina para 
recoger cualquier tipo de líquido o material 
peligroso/tóxico.

La máquina debe ser utilizada exclusivamente 
por personal preparado para su utilización, que 
haya demostrado su capacidad y que haya sido 
expresamente encomendado para su uso.
Todos los operadores deben leer, comprender y 
poner en práctica las siguientes prescripciones 
de seguridad.

La máquina no está destinada para ser 
utilizada por personas (incluidos los niños) 
cuyas capacidades físicas, sensoriales o 
mentales no sean adecuadas, o que no posean 
experiencia ni conocimientos, salvo que estas 
sean controladas o hayan sido preparadas 
para el uso de la máquina por una persona 
responsable de su seguridad.

El siguiente símbolo de advertencia y la frase 
«PARA LA SEGURIDAD» se utilizan en el 
manual para los fines que se describen a 
continuación:

ADVERTENCIA: indica peligros u 
operaciones inseguras que podrían 
provocar lesiones graves o incluso la 
muerte.

PARA LA SEGURIDAD: indica instrucciones 
que se deben seguir para garantizar un uso 
seguro de la máquina. 

El incumplimiento de las instrucciones 
puede provocar: lesiones personales, 
electrocución, shock, incendios o 
explosiones:

ADVERTENCIA: no utilice la máquina 
en presencia de líquidos, vapores 
inflamables o polvos combustibles.

La máquina no está equipada con motor 

antiexplosión. Durante el arranque y el 
funcionamiento, los motores pueden 
provocar chispas que podrían generar 
incendios o explosiones si la máquina 
se utilizara en entornos con presencia 
de vapores/líquidos inflamables o polvos 
combustibles.

ADVERTENCIA: no utilice la máquina 
para recoger material tóxico o 
inflamable, residuos que ardan o 
emitan humo.

ADVERTENCIA: no cargue las baterías
con cables de alimentación dañados. 
No modifique la clavija.

Si el cable del cargador de batería estuviera 
averiado o roto, deberá ser sustituido por 
el Fabricante, por el agente autorizado, o 
por personas cualificadas, a fin de evitar 
peligros.

ADVERTENCIA: antes de realizar 
cualquier trabajo de mantenimiento en 
la máquina, desconecte los cables de 
la batería y desconecte de la toma el 
cable de alimentación del cargador de 
batería.

ADVERTENCIA: no utilice la máquina 
en entornos exteriores o sobre 
superficies mojadas.
No la exponga a la lluvia. Guárdela en 
un entorno interior.

ADVERTENCIA: Las baterías deben ser 
instaladas, conectadas y retiradas por 
personal técnico cualificado de IPC (en 
adelante personal cualificado).

La siguiente información advierte 
al operador sobre las condiciones 
potencialmente peligrosas:

PARA LA SEGURIDAD:

•	 No utilice la máquina:
	- en entornos con riesgo de 

incendio o explosión;
	- si usted no está capacitado ni 

autorizado para hacerlo;
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
Cette machine est destinée à une utilisation 
commerciale, par exemple dans des hôtels, 
écoles, hôpitaux, usines, magasins, bureaux et 
centres commerciaux.
Elle est conçue pour ramasser la saleté, les 
débris secs et la poussière sur les sols durs 
ou les tapis à l'intérieur. Elle ne convient pas 
à d'autres utilisations. Il est interdit d'utiliser la 
machine pour collecter tout type de liquide ou 
de matière dangereuse/toxique.

La machine doit être utilisée uniquement par du 
personnel formé à son emploi, possédant les 
capacités requises, et expressément chargé de 
l'utilisation de la machine.
Tous les opérateurs doivent lire, comprendre 
et mettre en pratique les consignes de sécurité 
suivantes.

La machine n'est pas prévue pour être utilisée 
par des personnes (y compris les enfants) 
dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites, ou qui manquent 
d'expérience ou de connaissance, sauf si 
elles ont pu bénéficier de la surveillance ou 
des instructions concernant l'utilisation de la 
machine de la part d'une personne responsable 
de leur sécurité.

Le symbole d'avertissement suivant et la 
mention « POUR LA SÉCURITÉ » sont utilisés 
dans le manuel aux fins décrites ci-dessous :

AVERTISSEMENT : met en garde 
contre les dangers ou les opérations 
dangereuses qui pourraient entraîner 
des blessures graves, voire la mort.

POUR LA SÉCURITÉ : indique les 
instructions à suivre pour garantir une 
utilisation sûre de la machine. 

Le non-respect des instructions peut 
provoquer des blessures, une électrocution, 
un choc, un incendie ou des explosions :

AVERTISSEMENT : ne pas utiliser 
la machine à proximité de liquides 
ou de vapeurs inflammables ou de 
poussières combustibles.

La machine n'est pas équipée de moteur 
antidéflagrant. Pendant le démarrage et 
le fonctionnement, les moteurs peuvent 

provoquer des étincelles susceptibles 
de générer des incendies ou des 
explosions si la machine est utilisée dans 
des environnements où des vapeurs/
liquides inflammables ou des poussières 
combustibles sont présents.

AVERTISSEMENT : ne pas utiliser la 
machine pour ramasser des matériaux 
toxiques ou inflammables, des débris 
qui brûlent ou émettent de la fumée.

AVERTISSEMENT : ne pas charger les 
batteries
avec les câbles d'alimentation 
endommagés. Ne pas modifier la fiche.

Si le câble du chargeur de batteries est 
abîmé ou coupé, il doit être remplacé 
par le fabricant, un agent agréé ou un 
professionnel qualifié, afin d'éviter tout 
danger.

AVERTISSEMENT : avant toute 
intervention d’entretien sur la machine, 
déconnecter les câbles de la batterie et 
débrancher le câble d'alimentation du 
chargeur de batterie de la prise.

AVERTISSEMENT : ne pas utiliser 
la machine à l’extérieur ou sur des 
surfaces mouillées.
Ne pas l’exposer à la pluie. La stocker 
dans un lieu couvert.

AVERTISSEMENT: L'opération 
d’installation et de raccordement/
retrait des batteries doit être effectuée 
par du personnel technique IPC 
qualifié (ci-après dénommé personnel 
qualifié).

Les informations suivantes signalent à 
l’opérateur des conditions potentiellement 
dangereuses :

POUR LA SÉCURITÉ :

•	 Ne pas utiliser la machine :
	- dans des lieux où il existe 

un risque d’incendie ou 
d’explosion ;

	- sans formation et 
autorisation ;
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN:
Deze machine is bedoeld voor commercieel 
gebruik, bijvoorbeeld in hotels, scholen, 
ziekenhuizen, fabrieken, winkels, kantoren en 
bedrijven.
Zij is ontworpen om vuil, droog afval en stof 
van harde vloeren of vaste vloerbedekking in 
gebouwen op te nemen. Zij is niet geschikt 
voor andere toepassingen. Het is verboden 
om de machine te gebruiken om vloeistoffen of 
gevaarlijk/toxisch materiaal op te nemen.

De machine mag uitsluitend gebruikt worden 
door personeel dat voor het gebruik ervan 
is opgeleid, de eigen capaciteiten heeft 
aangetoond en uitdrukkelijk voor het gebruik 
ervan is aangewezen.
Alle bedieners moeten de volgende 
veiligheidsvoorschriften lezen, begrijpen en 
toepassen.

Het apparaat is niet bestemd voor gebruik 
door personen (kinderen inbegrepen) 
met lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
beperkingen of met onvoldoende ervaring 
of kennis, tenzij ze gebruik hebben kunnen 
maken, dankzij het toedoen van iemand die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, van 
toezicht of aanwijzingen over het gebruik van 
het apparaat.

Het volgende waarschuwingssymbool en de 
woorden “VOOR DE VEILIGHEID" worden 
in de handleiding gebruikt voor de hieronder 
beschreven doeleinden:

WAARSCHUWING: geeft gevaren of 
onveilige bediening aan die kunnen 
leiden tot ernstig letsel of zelfs de 
dood.

VOOR DE VEILIGHEID: geeft instructies die 
moeten worden opgevolgd om een veilig 
gebruik van de machine te garanderen. 

Veronachtzaming van de instructies kan 
leiden tot: persoonlijk letsel, elektrocutie, 
schokken, brand of explosies:

WAARSCHUWING: gebruik de machine 
niet in de buurt van ontvlambare 
vloeistoffen of dampen of brandbaar 
stof.

De machine is niet uitgerust met een 
explosieveilige motor. Tijdens de 

inbedrijfstelling en het gebruik kunnen 
de motoren vonken veroorzaken die tot 
brand of een explosie kunnen leiden als 
de machine wordt gebruikt in omgevingen 
waar ontvlambare dampen/vloeistoffen of 
brandbaar stof aanwezig zijn.

WAARSCHUWING: gebruik de machine 
niet om giftig of brandbaar materiaal, 
brandend afval of rook op te nemen.

WAARSCHUWING: laad de accu’s niet 
op
met beschadigde stroomkabels. Wijzig 
de stekker niet.

Als het snoer van de batterijlader 
beschadigd of kapot is, moet het door de 
producent, een erkend vertegenwoordiger 
of personen met gelijkwaardige vakkennis 
vervangen worden, teneinde gevaren te 
voorkomen.

WAARSCHUWING: alvorens 
onderhoudswerkzaamheden op de 
machine uit te voeren, moeten de 
accukabels losgekoppeld en het 
netsnoer uit het stopcontact verwijderd 
worden.

WAARSCHUWING: Gebruik de machine 
niet buiten of op een natte ondergrond.
Stel haar niet aan regen bloot. Sla de 
machine in een ruimte binnen op.

WAARSCHUWING: De installatie en 
de aansluiting / verwijdering van de 
accu’s moeten worden uitgevoerd 
door technisch personeel dat 
door IPC gekwalificeerd is (hierna 
‘gekwalificeerd personeel’ genoemd).

De volgende informatie waarschuwt de 
bediener voor potentieel gevaarlijke 
omstandigheden:

VOOR DE VEILIGHEID:

•	 Gebruik de machine niet:
	- in omgevingen waar het risico 

op brand of een explosie 
bestaat;

	- als men niet hiervoor is 
opgeleid en hiertoe bevoegd 
is;

NO

SIKKERHETFORSKRIFT:
Denne maskinen er laget for profesjonelt 
bruk, for eksempel på hoteller, skoler, 
sykehus, fabrikker, butikker, kontorer og for 
kommersiell bruk.
Den er laget for å samle opp skitt, tørt 
avfall og støv fra harde gulv eller tepper 
innendørs. Den er ikke egnet til annen bruk. 
Det er forbudt å bruke maskinen til å samle 
opp noen form for væske eller farlig/giftig 
materiale.

Maskinen må kun brukes av personale som 
er blitt opplært i bruken, som har vist at de er 
i stand til å bruke maskinen, og som er blitt 
autorisert til dette.
Alle operatører må lese, forstå og følge alle 
sikkerhetsforholdsreglene som er angitt 
under.

Denne maskinen kan ikke brukes av 
personer (inkludert barn) med reduserte 
fysiske, sansemessige eller mentale evner, 
eller av personer som mangler erfaring og 
kunnskap om maskinen, med mindre disse 
overvåkes av en person som er ansvarlig for 
deres sikkerhet, og får opplæring i bruken av 
maskinen.

Varselsymoblet under og teksten “AV 
SIKKERHETSHENSYN” brukes inne i 
veiledningen for formålene beskrevet under:

ADVARSEL: Varsler om farer eller 
usikre operasjoner som vil kunne 
medføre alvorlige skader eller også 
død.

AV SIKKERHETSHENSYN: Markerer 
instruksjoner som må følges for en trygg 
og sikker bruk av maskinen. 

Manglende overholdelse kan forårsake: 
personskader, elektrisk støt, sjokk, brann 
eller eksplosjoner:

ADVARSEL: Ikke bruk maskinen i 
nærheten av brennbare væsker eller 
damp eller brennbart støv.

Maskinen er ikke utstyrt med 
eksplosjonssikker motor. Under oppstart 

og funksjon kan motoren forårsake 
gnister som vil kunne føre til brann eller 
eksplosjoner hvis maskinen brukes på 
steder der det finnes brennbar damp/
væsker eller brennbart støv.

ADVARSEL: Ikke bruk maskinen til 
å samle opp giftig eller brennbart 
materiale, avfall som brenner eller 
ryker.

ADVARSEL: ikke lad opp batteriene
med skadde strømledninger. Ikke 
endre støpselet.

Hvis strømledningen er skadet eller 
ødelagt må den skiftes ut av produsenten, 
godkjent agent eller personer med 
lignende kvalifikasjoner, slik at man 
unngår alle farer.

ADVARSEL: før du foretar noen som 
helst vedlikeholdsoperasjoner på 
maskiner må du koble ledningene 
fra batteriet og koble ledningen til 
batteriladeren fra stikkontakten.

ADVARSEL: ikke bruk maskinen 
utendørs eller på vått underlag.
Ikke utsett maskinen for regn. Lagre 
maskinen innendørs.

ADVARSEL: Installasjon og 
tikobling / fjerning av batteriene må 
gjennomføres av kvalifisert teknisk 
personale fra IPC (heretter kalt 
kvalifisert personale).

Følgende informasjon varsler operatøren 
om potensielt farlige situasjoner:

AV SIKKERHETSHENSYN:

•	 Ikke bruk maskinen:
	- På steder der det finnes fare 

for brann eller eksplosjon
	- Uten opplæring og 

autorisasjon
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
Esta máquina destina-se a um uso comercial 
como, por exemplo, em hotéis, escolas, 
hospitais, fábricas, lojas, escritórios e 
atividades comerciais.
Foi concebida para recolher sujidade, detritos 
secos e pó de pavimentos duros ou de 
alcatifas em interiores. Não se destina a outras 
utilizações. É proibido utilizar a máquina para 
recolher líquidos ou materiais perigosos/
tóxicos.

A máquina apenas deve ser utilizada por 
pessoal com formação para a utilização, que 
tenha demonstrado a sua própria capacidade 
e que tenha sido expressamente encarregue 
para o uso.
Todos os operadores devem ler, assimilar e 
pôr em prática as seguintes disposições de 
segurança.

A máquina não se destina a ser utilizada por 
pessoas (incluindo crianças) cujas capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais sejam 
reduzidas, ou com falta de experiência ou de 
conhecimentos, a menos que tenham podido 
beneficiar, através da intermediação de uma 
pessoa responsável pela sua segurança, de 
uma vigilância ou de instruções relativas ao uso 
da máquina.

No manual, utiliza-se o símbolo de segurança 
que se segue e a frase “PARA SEGURANÇA” 
para os fins a seguir referidos:

ADVERTÊNCIA: assinala perigos ou 
operações não seguras que possam 
provocar ferimentos graves ou até a 
morte.

PARA A SEGURANÇA: assinala as 
instruções que devem ser seguidas para 
uma utilização segura da máquina. 

O incumprimento das instruções pode 
provocar: lesões pessoais, eletrocussão, 
choques elétricos, incêndios ou explosões.

ADVERTÊNCIA: não utilize a máquina 
na proximidade de líquidos, vapores 
inflamáveis ou pós combustíveis.

A máquina não é fornecida com motores 
anti-explosão. Durante o arranque e o 
funcionamento, os motores podem produzir 

faíscas que podem provocar incêndios 
ou explosões, no caso de a máquina ser 
utilizada em ambientes nos quais existam 
vapores/líquidos inflamáveis ou pós 
combustíveis.

ADVERTÊNCIA: não utilize a máquina 
para recolher material tóxico ou 
inflamável, detritos combustíveis ou 
que larguem fumo.

ADVERTÊNCIA: não carregue as 
baterias
com cabos de alimentação 
danificados. Não modifique a ficha.

Se o cabo do carregador de bateria 
estiver danificado ou partido, ele deve ser 
substituído pelo fabricante, pelo revendedor 
autorizado ou por qualquer pessoa 
igualmente qualificada, com vista a evitar 
perigos.

ADVERTÊNCIA: antes de efetuar 
qualquer operação de manutenção na 
máquina, desligue os cabos da bateria 
e retire o cabo de alimentação do 
carregador de bateria da tomada.

ADVERTÊNCIA: não utilize a máquina 
no exterior ou em superfícies 
molhadas.
Não a exponha à chuva. Guarde-a no 
interior.

ADVERTÊNCIA: A operação de 
instalação e ligação/remoção das 
baterias deve ser executada por 
pessoal técnico qualificado da IPC 
(de seguida denominado pessoal 
qualificado).

As informações que se seguem indicam 
ao operador condições potencialmente 
perigosas:

PARA A SEGURANÇA:

•	 Não utilize a máquina:
	- em ambientes onde haja 

risco de incêndio ou 
explosão;

	- no caso de não ter formação 
e autorização para tal;
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ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ:
Эта машина предназначена для 
коммерческого использования, например, в 
гостиницах, школах, больницах, на заводах, в 
магазинах, офисах и на других коммерческих 
предприятиях.
Она предназначена сбора грязи, сухого 
мусора и пыли с твердых полов или ковролина 
внутри помещений. Машина не предназначена 
для других целей. Запрещено использовать 
машину для сбора любых жидкостей или 
опасных/токсичных материалов.

Машина должна использоваться только 
обученным персоналом, который 
продемонстрировал свои способности, 
и который официально уполномочен ее 
эксплуатировать.
Все операторы машины должны прочитать, 
понять и применять на практике следующие 
инструкции по технике безопасности.

Машина не предназначена для эксплуатации 
людьми (в том числе и детьми) с 
ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями или с 
отсутствием необходимого опыта или знаний, 
за исключение случаев, когда они находятся 
под надзором или получили инструкции 
по использованию машины от человека, 
ответственного за их безопасность.

Следующий предупреждающий знак и слова 
"В ЦЕЛЯХ БЕЗОПАСНОСТИ" используются в 
инструкции в случаях, описанных ниже:

ВНИМАНИЕ: Обозначает опасности 
или небезопасные операции, которые 
могут привести к серьезным травмам 
или смерти.

В ЦЕЛЯХ БЕЗОПАСНОСТИ: отмечает 
инструкции, которым необходимо 
следовать для обеспечения безопасного 
использования машины. 

Несоблюдение данных инструкций 
может привести к: травмам, поражению 
электрическим током, шоку, пожарам или 
взрывам:

ВНИМАНИЕ: Не используйте машину 
вблизи легковоспламеняющихся 
жидкостей или паров, а также горючей 
пыли.

Машина не оснащена взрывозащищенным 
двигателем. Во время запуска и работы 
двигатель может вызывать искрение, 
которое может привести к пожару или 
взрыву, если машина используется в 
помещениях, в которых есть горючие 
жидкости/пары или воспламеняющаяся 
пыль.

 ВНИМАНИЕ: не используйте 
машину для сбора токсичных или 
легковоспламеняющихся материалов, 
горящего или дымящегося мусора.

 ВНИМАНИЕ: Внимание: не заряжайте 
аккумуляторы с поврежденным 
кабелем питания.
 Не модифицируйте вилку.

Если кабель зарядного устройства 
поврежден или разорван, он, во избежание 
опасностей, должен быть заменен 
производителем, уполномоченным 
представителем или квалифицированным 
специалистом.

Предупреждение: перед проведением 
операций по обслуживанию машины 
отсоедините кабели аккумулятора 
и выньте вилку шнура питания 
зарядного устройства из розетки.

ВНИМАНИЕ: Не используйте машину 
вне помещений или на влажных 
поверхностях.
Не оставляйте ее под дождем. 
Храните внутри помещений.

ВНИМАНИЕ: Установка и 
подсоединение аккумуляторов 
должны выполняться 
обслуживающим персоналом, 
уполномоченным компанией 
IPC (далее именуемым 
«квалифицированным персоналом»).

Следующая информация предупреждает 
оператора о наличии потенциально 
опасных условий:

В ЦЕЛЯХ БЕЗОПАСНОСТИ:

•	 Не используйте машину:
	- в помещениях, где 

существует риск возгорания 
или взрыва;

	- если вы не обучены и не 
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER:
Den här maskinen är avsedd för 
kommersiellt bruk, t.ex. i hotell, skolor, 
sjukhus, fabriker, affärer, kontor och butiker.
Den har formgetts för att samla upp smuts, 
torra avfall och damm från hårda golv eller 
heltäckningsmattor inomhus. Den är inte 
lämplig för annat bruk. Det är förbjudet att 
använda maskinen för att samla upp vätskor 
eller farliga/giftiga material.

Maskinen ska endast användas av utbildad 
personal, som har bevisat sin kapacitet och 
som specifikt utsetts för användningen.
Samtliga operatörer måste läsa igenom, 
förstå och följa säkerhetsföreskrifterna 
nedan.

Apparaten är inte avsedd för en användning 
av personer (inklusive barn) med fysiska, 
mentala eller sensoriella funktionshinder 
eller med otillräcklig erfarenhet och/eller 
kompetenser, förutom om de övervakas av 
en person som ansvarar för deras säkerhet 
eller om de fått instruktioner om hur 
apparaten används.

Den följande varningssymbolen och texten 
”FÖR SÄKERHET” används i handboken för 
de följande syftena:

VARNING: signalerar faror eller 
osäkra manövrar som kan orsaka 
allvarliga skador, även livshotande.

FÖR SÄKERHET: signalerar instruktioner 
som ska följas för att garantera en säker 
användning av maskinen. 

Underlåtenhet att följa instruktionerna 
kan orsaka: personliga skador, elstöt, 
elshock, brand eller explosion:

VARNING: använd inte maskinen 
nära brandfarliga vätskor eller ångor 
eller brännbart damm.

Maskinen levereras inte med 
explosionssäker motor Under starten 
och funktionen, kan motorerna skapa 
gnistor som kan orsaka bränder eller 

explosioner om maskinen används i 
miljöer där det finns brandfarliga vätskor 
eller ångor eller brännbart damm.

VARNING: använd inte maskinen för 
att avlägsna giftigt eller brandfarliga 
material, avfall som kan brinna eller 
skapa rök.

VARNING: ladda inte batterierna
med skadade elkablar. Utför inga 
åtgärder på kontakten.

Om batteriladdarens kabel är trasig eller 
skadad, ska den ersättas av tillverkaren, 
en auktoriserad representant eller 
kompetent tekniker för att undvika faror.

VARNING: innan något som helst 
underhåll på maskinen, koppla 
från batterikabeln och koppla från 
batteriladdarens kabel från uttaget.

VARNING: använd inte maskinen 
utomhus eller på våta ytor.
Utsätt den inte för regn. Förvara den 
inomhus.

VARNING: Installation och 
anslutning/borttagning av 
batterierna ska utföras av teknisk 
personal som kvalificerats av IPC 
(nedan kallad kvalificerad personal).

De följande informationerna signalerar 
möjliga farliga villkor till operatören:

FÖR SÄKERHET:

•	 Använd inte maskinen:
	- i miljöer där det finns risk 

för brand eller explosion;
	- utan behörighet och 

tillstånd;
	- utan att först ha läst och 

förstått bruksanvisningen;
	- om maskinen inte är i 

perfekt drifttillstånd;
	- utan att ha installerat 

behållaren och/eller filtren 
rätt.
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安全须知
本机器适用于商务清洁，如旅馆、学校、
医院、工厂、商店、办公室及商业场所等
地点。
本机器设计用于收集室内垃圾、干燥碎屑、
硬质地面或地毯上的灰尘等。不可用于其他
用途。严禁使用本机器收集任何类型的液体
或危险/有毒物质。

机器只可以由经培训过且具有资质的员工
操作。
所有操作人员必须阅读、理解并执行下列安
全须知。

产品不适合由体力、感觉或精神能力不全人
士（包括儿童）操作，也不适合由经验或知
识不全人员操作，除非他们经过机器使用相
关的指导，或在使用过程中由特定的负责人
员进行观察，保证他们的安全。

本手册中使用了下列警示符号和“安全用
途”字样，其目的在于：

警示：标示危险或不安全的操作，这
些操作和危险可能导致严重的伤害或
死亡。

安全用途：标示应遵守的指令，保证机器安
全使用。 

不遵守指示可导致：人员伤亡、触电、休
克、火灾或爆炸：

警示：不得将机器置于易燃液体、蒸
汽或可燃性粉尘附近。

本机器未配备防爆电机。如机器在充满易燃
液体/蒸汽或可燃粉尘的环境中使用，在其
启动及运行期间，电机可能产生火花，从而
导致火灾或爆炸。

警示：切勿使用本机收集有毒或易燃
性材料，也不可用于收集能够燃烧或
可产生烟雾的碎屑。

警示：切勿使用破损的电源线
给电瓶充电。不得更改插头。

如充电线破损或损坏，应由生产商、授权代
理或具有同等资质的人员负责更换，避免产
生危险。

警示：执行任何机器维护操作前，请
断开电瓶上的电源线，并将充电器供
电线从插座中拔下。

警示：切勿在室外或潮湿地面使用机
器。
不得淋雨。请讲机器保存在室内环
境。

注意：必须由IPC认证技术人员（以下
简称合格人员）进行电瓶的安装和连
接/取下。
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	- senza aver prima letto e 
compreso il manale d’uso;

	- se non è in perfette 
condizioni d’uso;

	- senza aver correttamente 
installato il cassetto e/o i 
filtri.

•	 Prima di avviare la macchina:
	- assicuratevi che tutti i 

dispositivi di sicurezza siano 
presenti e funzionanti.

•	 Durante il funzionamento:
	- non utilizzate la macchina 

per raccogliere detriti 
che stanno bruciando o 
emettendo fumo, quali 
sigarette, fiammiferi o ceneri 
calde;

	- non utilizzate la macchina in 
presenza di acqua stagnante;

	- segnalate immediatamente 
qualsiasi danno o 
malfunzionamento della 
macchina;

	- mantenete una velocità 
bassa sulle superfici 
inclinate o scivolose;

	- non utilizzare per la pulizia di 
superfici con una pendenza 
superiore a quella indicata 
sulla macchina.

	- non lasciate la macchina 
incustodita o parcheggiata 
su su perfici irregolari;

	- non usate la macchina per 
raccogliere cavi, corde, fili o 
materiali simili;

	- assicuratevi che l’area di 
lavoro sia adeguatamente 
illuminata;

	- non permettete a bambini di 
giocare sulla macchina o in 
prossimità di essa;

	- non usate la macchina 
per trasportare persone o 
oggetti;

	- indossate una maschera 
antipolvere, occhiali 
protettivi e guanti negli 
ambienti polverosi.

•	 Prima di abbandonare la macchina 
e prima di eseguire operazioni di 
manutenzione:
	- parcheggiatela su una 

superficie piana;
	- spegnetela.

•	 Durante la manutenzione:
	- Tenere capelli, vestiti larghi, 

dita e tutte le parti del corpo 
lontano da aperture e parti 
mobili;

	- scollegate la batteria ed 
il caricabatteria prima di 
lavorare sulla macchina;

	- utilizzate i ricambi forniti o 
approvati, tutte le riparazioni 
devono essere eseguite da 
manutentore qualificato;

	- non modificate l’assetto 
originario della macchina.

•	 Durante il trasporto:
	- spegnete la macchina;
	- cercate aiuto per il 

sollevamento;
	- utilizzate una rampa 

quando caricate/scaricate 
la macchina su/da rimorchi/
autocarri;

	- utilizzate imbragature 
per fissare le macchina 
all’autocarro/rimorchio

•	 Batteria:
	- Non utilizzare batterie NON 

ricaricabili
	- La batteria è un’unità sigillata 

e in circostanze normali è 
garantita la sua sicurezza, 
nel caso improbabile di 
perdita di liquido dalla 
batteria non toccare il liquido 
e osservare le seguenti 
precauzioni:
	- Il contatto con la pelle 

può causare irritazione, 
lavare con acqua e 
sapone.

	- L’inalazione può 
causare irritazione 
alle vie respiratorie, 
esporre all’aria aperta e 
consultare un medico.

	- Il contatto con gli occhi 
può causare irritazione, 
lavare immediatamente 
gli occhi accuratamente 
con acqua per almeno 
15 minuti, consultare un 
medico.
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	- without having first read 
and understood the user 
manual;

	- if not in proper operating 
condition;

	- without the bin and/or 
filters in place.

•	 Before starting the machine:
	- make sure all safety 

devices are in place and 
operate properly.

•	 When using the machine:
	- do not pick up burning or 

smoking debris, such as 
cigarettes, matches or hot 
ashes;

	- do not operate in standing 
water;

	- report machine damage 
or faulty operation 
immediately;

	- go slow on inclines and 
slippery surfaces;

	- do not use for cleaning 
surfaces with a slope 
steeper than that indicated 
on the machine.

	- do not leave unattended 
or parked on an uneven 
surface;

	- do not pick up cables, 
strings, wires or other 
similar material;

	- make sure the work area is 
well lit;

	- never allow children to 
play on or around the 
machine;

	- do not transport riders or 
objects;

	- wear a dust mask, 
protective glasses 
and gloves in dusty 
environments.

•	 Before leaving or servicing the 
machine:
	- park on a level surface;
	- turn the machine off.

•	 When servicing the machine:
	- keep hair, loose garments, 

fingers and all other parts 
of the body well clear of 

slots and moving parts;
	- disconnect the battery 

connection and charger 
plug before working on the 
machine;

	- use manufacturer supplied 
or approved replacement 
parts. All repairs must be 
performed by a qualified 
service person;

	- do not modify the machine 
from its original design.

•	 When transporting the machine:
	- turn the machine off;
	- get assistance when lifting 

the machine;
	- use a recommended ramp 

when loading/unloading 
into/off a truck or trailer;

	- use tie-down straps to 
secure the machine to the 
truck or trailer

•	 Battery:
	- Do not use NON-

rechargeable batteries
	- The battery is a sealed unit 

and guaranteed safe under 
normal circumstances; in 
the unlikely event of fluid 
leaking from the battery, 
do not touch the fluid 
and be sure to take the 
following precautions:
	- Contact with the skin 

can cause irritation; 
wash with soap and 
water.

	- Inhalation of vapours 
can cause irritation to 
the airways; stay out 
in the open air and 
consult a doctor.

	- Contact with the eyes 
can cause irritation; 
flood the eyes with 
water immediately 
and thoroughly for at 
least 15 minutes, and 
consult a doctor.
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	- ohne zuvor die 
Betriebsanleitung gelesen und 
verstanden zu haben;

	- wenn sie sich nicht in 
perfektem Gebrauchszustand 
befindet;

	- ohne den Kehrgutbehälter 
und/oder die Filter korrekt 
installiert zu haben.

•	 Vor dem Einschalten der Maschine:
	- vergewissern Sie sich, dass 

alle Sicherheitsvorrichtungen 
vorhanden und 
funktionstüchtig sind.

•	 Während des Betriebs:
	- verwenden Sie die 

Maschine nicht, um Abfälle 
aufzunehmen, die brennen 
oder Rauch freisetzen, wie 
Zigaretten, Streichhölzer oder 
heiße Asche;

	- verwenden Sie die Maschine 
nicht bei stehendem Wasser;

	- melden Sie unverzüglich 
alle Schäden oder 
Betriebsstörungen der 
Maschine;

	- fahren Sie auf schrägen oder 
rutschigen Flächen langsam;

	- verwenden Sie die Maschine 
nicht für die Reinigung von 
Flächen mit einem höheren 
Gefälle als auf der Maschine 
angegeben.

	- lassen Sie die Maschine 
auf unebenen Flächen nicht 
unbeaufsichtigt oder geparkt;

	- benutzen Sie die Maschine 
nicht, um Kabel, Seile, Drähte 
oder ähnliche Materialien 
aufzunehmen;

	- vergewissern Sie sich, 
dass der Arbeitsbereich 
ausreichend beleuchtet ist;

	- Kinder dürfen nicht auf der 
Maschine oder in ihrer Nähe 
spielen;

	- verwenden Sie die Maschine 
nicht, um Personen 
oder Gegenstände zu 
transportieren;

	- tragen Sie in staubigen 
Räumen eine 
Staubschutzmaske, 
Schutzbrille und Handschuhe.

•	 Vor dem Verlassen der Maschine und vor 
der Durchführung von Wartungsarbeiten:

	- stellen Sie die Maschine auf 
einer ebenen Fläche ab;

	- schalten Sie sie aus.
•	 Während der Wartung:

	- halten Sie Haare, weite 
Kleidung, Finger und alle 
Körperteile fern von Öffnungen 
und bewegten Teilen;

	- klemmen Sie vor allen Arbeiten 
an der Maschine den Akku und 
das Akku-Ladegerät ab;

	- verwenden Sie die gelieferten 
und zugelassenen Ersatzteile. 
Alle Reparaturen müssen 
von einem qualifizierten 
Wartungstechniker 
durchgeführt werden;

	- verändern Sie die 
ursprüngliche Ausrüstung der 
Maschine  nicht.

•	 Während des Transports:
	- schalten Sie die Maschine aus;
	- suchen Sie sich zum Anheben 

Hilfe;
	- verwenden Sie eine Rampe, 

wenn Sie die Maschine auf 
Anhänger/Lkws verladen bzw. 
davon abladen;

	- verwenden Sie Gurtwerk, 
um die Maschine am Lkw/
Anhänger zu befestigen.

•	 Batterie:
	- Verwenden Sie keine NICHT 

wiederaufladbaren Batterien
	- Der Akku ist eine versiegelte 

Einheit und unter normalen 
Bedingungen ist seine 
Sicherheit garantiert; für 
den unwahrscheinlichen 
Fall, dass Batterieflüssigkeit 
austreten sollte, berühren 
Sie die Flüssigkeit nicht 
und ergreifen Sie folgende 
Sicherheitsmaßnahmen:
	- Hautkontakt kann zu 

Reizungen führen, 
mit Wasser und Seife 
abwaschen.

	- Einatmen kann zu 
Reizungen der Atemwege 
führen, an die frische Luft 
begeben und einen Arzt 
konsultieren.

	- Augenkontakt kann 
zu Reizungen führen, 
die Augen sofort für 
mindestens 15 Minuten 
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	- sin haber leído antes y 
comprendido el manual de 
uso;

	- si la máquina no está en 
perfectas condiciones de 
uso;

	- sin haber instalado 
correctamente el cajón 
recolector y/o los filtros.

•	 Antes de poner en marcha la máquina:
	- compruebe que todos los 

dispositivos de seguridad 
estén montados y que 
funcionen correctamente.

•	 Durante el funcionamiento:
	- no utilice la máquina para 

recoger residuos que se 
estén quemando o emitiendo 
humo, como cigarrillos, 
cerillas o cenizas calientes;

	- no utilice la máquina en 
presencia de agua estancada;

	- comunique de inmediato 
cualquier daño o problemas 
de funcionamiento de la 
máquina;

	- mantenga una velocidad 
lenta sobre las superficies 
inclinadas o resbaladizas;

	- no utilice la máquina para 
limpiar superficies con 
una pendiente superior a 
aquella indicada en la misma 
máquina.

	- no deje la máquina sin 
vigilancia ni aparcada en 
superficies irregulares;

	- no utilice la máquina para 
recoger cables, cuerdas, 
alambres o materiales 
similares;

	- asegúrese de que el área de 
trabajo esté adecuadamente 
iluminada;

	- no permita que los niños 
jueguen en la máquina ni 
cerca de ella;

	- no utilice la máquina para 
transportar personas u 
objetos;

	- use una mascarilla antipolvo, 
gafas protectoras y guantes 
en los entornos polvorientos.

•	 Antes de dejar la máquina y antes de 

realizar operaciones de mantenimiento:
	- apárquela en una superficie 

en plano;
	- apáguela.

•	 Durante el mantenimiento:
	- mantenga el cabello, la ropa 

ancha, los dedos y todas las 
partes del cuerpo lejos de 
las aberturas y de las piezas 
móviles;

	- desconecte la batería y el 
cargador de batería antes de 
trabajar en la máquina;

	- utilice las piezas de repuesto 
suministradas o aprobadas, 
todas las reparaciones 
deben ser realizadas por un 
mantenedor cualificado;

	- no modifique la configuración 
original de la máquina.

•	 Durante el transporte:
	- apague la máquina;
	- solicite ayuda para el 

levantamiento;
	- utilice una rampa para cargar 

o descargar la máquina de 
remolques o camiones;

	- utilice eslingas para fijar 
la máquina al camión o 
remolque.

•	 Batería:
	- Utilice SOLO baterías 

recargables
	- La batería es una unidad 

sellada y su seguridad está 
garantizada en circunstancias 
normales; en el caso 
improbable de fugas de 
líquido de la batería, no 
toque el líquido y observe las 
siguientes precauciones:
	- El contacto con la piel 

puede causar irritación, 
lavar con agua y jabón.

	- La inhalación puede 
causar irritación de 
las vías respiratorias, 
exponer al aire libre y 
consultar a un médico.

	- El contacto con los ojos 
puede causar irritación, 
lavar inmediatamente 
los ojos con abundante 
agua durante al menos 
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	- sans avoir lu et compris 
au préalable le manuel 
d’utilisation ;

	- si elle n’est pas en parfait état 
d’usage ;

	- sans avoir correctement 
installé le bac et/ou les filtres.

•	 Avant de démarrer la machine :
	- s'assurer que tous les 

dispositifs de sécurité sont 
présents et fonctionnels.

•	 Durant le fonctionnement :
	- ne pas utiliser la machine 

pour collecter des débris 
qui brûlent ou émettent 
de la fumée, comme des 
cigarettes, des allumettes ou 
des cendres chaudes ;

	- ne pas utiliser la machine en 
présence d’eau stagnante ;

	- signaler immédiatement tout 
dégât ou dysfonctionnement 
de la machine ;

	- maintenir une vitesse basse 
sur les surfaces inclinées ou 
glissantes ;

	- ne pas utiliser pour le 
nettoyage de surfaces ayant 
une pente supérieure à celle 
indiquée sur la machine.

	- ne pas laisser la machine 
sans surveillance ou 
stationnée sur des surfaces 
irrégulières ;

	- ne pas utiliser la machine 
pour ramasser des câbles, 
des cordes, des fils ou des 
matériaux similaires ;

	- s'assurer que la zone de 
travail est correctement 
éclairée ;

	- ne pas laisser les enfants 
jouer sur ou à proximité de la 
machine ;

	- ne pas utiliser la machine 
pour transporter des 
personnes ou des objets ;

	- porter un masque anti-
poussière, des lunettes 
de protection et des gants 
dans les environnements 
poussiéreux.

•	 Avant de quitter la machine et avant 
d'effectuer des opérations d’entretien :
	- la stationner sur une surface 

plane ;
	- l'éteindre.

•	 Durant l’entretien :
	- Faire en sorte que les 

cheveux, les vêtements, les 
doigts ou toute autre partie 
du corps ne puissent être 
happés par les ouvertures et 
les parties mobiles ;

	- débrancher la batterie et le 
chargeur de batterie avant 
d’intervenir sur la machine ;

	- utiliser des pièces de 
rechange fournies ou 
approuvées, toutes les 
réparations doivent être 
effectuées par un technicien 
d’entretien qualifié ;

	- ne pas modifier la 
configuration d’origine de la 
machine.

•	 Durant le transport :
	- éteindre la machine ;
	- se faire aider pour le levage ;
	- utiliser une rampe pour 

charger/décharger la machine 
sur les remorques/camions ;

	- utiliser des élingages pour 
fixer la machine au camion 
ou à la remorque

•	 Batterie :
	- Ne pas utiliser de batteries 

NON rechargeables
	- La batterie est scellée et dans 

des conditions normales sa 
sécurité est assurée: dans le 
cas improbable d'une fuite de 
liquide de la batterie ne pas 
toucher le liquide et prendre  
les précautions suivantes :
	- Le contact avec la 

peau peut causer des 
irritations, laver à l'eau et 
au savon.

	- L'inhalation peut causer 
une irritation des voies 
respiratoires,  sortir à 
l'air frais et consulter un 
médecin.

	- Le contact avec les 
yeux peut provoquer 
une irritation, laver 
immédiatement les yeux 
à l'eau pendant au moins 
15 minutes et consulter 
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	- zonder eerst de 
gebruikershandleiding te 
hebben gelezen en begrepen;

	- als zij niet in perfecte staat 
verkeert;

	- zonder de juiste installatie 
van de bak en/of de filters.

•	 Alvorens de machine te starten:
	- controleer of alle 

veiligheidsvoorzieningen 
aanwezig zijn en correct 
werken.

•	 Tijdens de werking:
	- gebruik de machine niet 

om afval te verzamelen dat 
brandt of rook afgeeft, zoals 
sigaretten, lucifers of hete as;

	- gebruik de machine niet in 
aanwezigheid van stilstaand 
water;

	- meld elke schade of storing 
aan de machine onmiddellijk;

	- houd een lage snelheid 
aan op hellende of gladde 
oppervlakken;

	- gebruik de machine niet voor 
het reinigen van oppervlakken 
met een grotere hellingsgraad 
dan wat op de machine is 
aangegeven.

	- laat de machine niet 
onbeheerd achter en parkeer 
haar niet op een oneffen 
ondergrond;

	- gebruik de machine niet 
voor het opnemen van 
draden, koorden, banden of 
soortgelijke materialen.

	- zorg ervoor dat het 
werkgebied goed verlicht is.

	- laat kinderen niet op of in de 
buurt van de machine spelen;

	- gebruik de machine niet om 
mensen of voorwerpen te 
vervoeren;

	- draag een stofmasker, 
een veiligheidsbril en 
handschoenen in een stoffige 
omgeving.

•	 Alvorens de machine achter te laten en 
alvorens onderhoudswerkzaamheden 
uit te voeren:
	- parkeer haar op een vlakke 

ondergrond;
	- zet haar uit.

•	 Tijdens het onderhoud:

	- Houd haar, losse kleding, 
vingers en alle delen van 
het lichaam uit de buurt van 
openingen en bewegende 
delen.

	- koppel de accu en de lader 
los voordat u aan de machine 
gaat werken;

	- gebruik de meegeleverde of 
goedgekeurde onderdelen en 
laat alle reparaties uitvoeren 
door een gekwalificeerde 
servicetechnicus;

	- verander de oorspronkelijke 
opzet van de machine niet.

•	 Tijdens het transport:
	- zet de machine uit;
	- vraag om hulp bij het tillen;
	- gebruik een oprijplaat bij 

het laden/lossen van de 
machine op/van aanhangers/
vrachtwagens;

	- gebruik stroppen om de 
machine aan de vrachtwagen/
aanhanger vast te zetten

•	 Batterij:
	- Gebruik geen NIET-

oplaadbare accu’s
	- De accu is een verzegelde 

eenheid en onder 
normale omstandigheden 
is de veiligheid ervan 
gegarandeerd; in het 
onwaarschijnlijke geval van 
lekkage van vloeistof uit 
de accu, de vloeistof niet 
aanraken en de volgende 
voorzorgsmaatregelen in acht 
nemen:
	- Huidcontact kan irritatie 

veroorzaken, wassen met 
water en zeep.

	- Inademing kan irritatie 
van de luchtwegen 
veroorzaken: aan frisse 
lucht blootstellen en een 
arts raadplegen.

	- Oogcontact kan irritatie 
veroorzaken: de ogen 
onmiddellijk grondig met 
water spoelen gedurende 
minstens 15 minuten, een 
arts raadplegen.
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	- Uten først å ha lest og 
forstått bruksanvisningen

	- Hvis maskinen ikke er i 
perfekt stand

	- Uten å ha installert skuffen 
og/eller filtrene på korrekt 
måte.

•	 Før du starter maskinen:
	- Forsikre deg om alle 

sikkerhetsinnretningene 
finnes og fungerer.

•	 Under funksjon:
	- Ikke bruk maskinen til 

å samle opp avfall som 
brenner eller ryker, slik som 
sigaretter, fyrstikker eller 
varm aske

	- Ikke bruk maskinen der det 
finnes vanndammer

	- Varsle umiddelbart om 
eventuelle skader eller 
funksjonsproblemer på 
maskinen

	- Hold lav hastighet på 
hellende eller glatte 
overflater

	- Ikke bruk maskinen til å 
rengjøre overflater med en 
større helling enn den som 
er angitt på maskinen.

	- Ikke etterlat maskinen uten 
oppsyn eller parkert på 
ujevne overflater

	- Ikke bruk maskinen til 
å samle opp tråder, tau, 
snorer eller lignende 
materialer

	- Forsikre deg om at 
arbeidsområdet er godt 
opplyst

	- Ikke la barn leke på 
maskinen eller i nærheten 
av denne

	- Ikke bruk maskinen til å 
transportere personer eller 
gjenstander

	- Bruk antistøvmaske, 
vernebriller og hansker på 
støvete steder.

•	 Før du forlater maskinen og før du 
utfører vedlikehold:
	- Parker maskinen på et flatt 

underlag
	- Slå av maskinen

•	 Under vedlikehold:
	- Hold hår, vide plagg, fingre 

og alle andre kroppsdeler 
lang borte fra alle åpninger 
og bevegelige deler

	- Koble fra batteriet og 
batteriladeren før du 
arbeider på maskinen

	- Bruk medfølgende eller 
godkjente reservedeler. 
Alle reparasjoner må 
gjennomføres av kvalifisert 
vedlikeholdsarbeider

	- Ikke endre originalakselen 
på maskinen.

•	 Under transport:
	- Slå av maskinen
	- Søk hjelp for løfting
	- Bruk en rampe ved lasting/

lossing av maskinen fra/på 
hengere eller lasteplan

	- Bruk seler eller stropper til å 
feste maskinen til hengeren 
eller lasteplanet.

•	 Batteri:
	- Ikke bruk batterier som 

IKKE er oppladbare.
	- Batteriet er en forseglet 

enhet og under normale 
betingelser er sikkerheten 
garantert. Hvis det mot 
formodning skulle lekke 
væske ut fra batteriet må du 
ikke ta på væsken, og følge 
disse forholdsreglene:
	- Kontakt med huden kan 

forårsake irritasjon, 
vask med vann og såpe.

	- Innånding kan 
forårsake irritasjoner 
i luftveiene. Bring den 
foruykkede ut i frisk luft 
og kontakt lege.

	- Kontakt med øynene 
kan føre til irritasjon. 
Vask umiddelbart 
øynene grundig med 
rikelige mengder vann 
i minst 15 minutter. 
Kontakt lege.

PT

	- sem ter primeiro lido e 
assimilado o manual de 
utilização;

	- se não estiver em condições 
perfeitas de utilização;

	- sem ter instalado 
corretamente o depósito e/ou 
os filtros.

•	 Antes de efetuar o arranque da 
máquina:
	- verifique se existem todos os 

dispositivos de segurança e 
se estão a funcionar.

•	 Durante o funcionamento:
	- não utilize a máquina para 

recolher detritos que estejam 
a queimar ou que larguem 
fumo, como cigarros, 
fósforos ou cinzas quentes;

	- não utilize a máquina 
na proximidade de água 
estagnada;

	- assinale imediatamente 
qualquer avaria ou mau 
funcionamento da máquina;

	- mantenha uma velocidade 
baixa nas superfícies 
inclinadas ou escorregadias;

	- não utilize para a limpeza 
de superfícies com uma 
inclinação superior à 
indicada na máquina.

	- não deixe a máquina 
desacompanhada ou 
estacionada em superfícies 
irregulares;

	- não utilize a máquina para 
recolher cabos, cordas, fios 
ou materiais similares;

	- certifique-se de que a zona 
de trabalho se encontra 
convenientemente iluminada;

	- não deixe as crianças 
brincarem em cima da 
máquina ou junto dela;

	- não utilize a máquina para 
transportar pessoas ou 
objetos;

	- muna-se de uma máscara 
anti-poeira, óculos de 
proteção e luvas, em 
ambientes com poeira.

•	 Antes de abandonar a máquina e antes 
de executar operações de manutenção:
	- estacione-a numa superfície 

plana;
	- desligue-a.

•	 Durante a manutenção:
	- Mantenha o cabelo, a roupa 

larga, os dedos e todas as 
partes do corpo afastadas 
das aberturas e das partes 
móveis;

	- desligue a bateria e o 
carregador antes de trabalhar 
com a máquina;

	- utilize as peças 
sobresselentes fornecidas 
ou aprovadas; todas as 
reparações devem ser 
efetuadas por um técnico de 
manutenção qualificado;

	- não modifique a configuração 
de origem da máquina.

•	 Durante o transporte:
	- desligue a máquina;
	- para levantá-la, procure 

ajuda;
	- utilize uma rampa para 

carregar/descarregar a 
máquina para/de reboques/
camiões;

	- utilize correias para fixar a 
máquina ao camião/reboque

•	 Bateria:
	- Não utilize baterias NÃO 

recarregáveis
	- A bateria é uma unidade 

selada e, em circunstâncias 
normais, está garantida a 
sua segurança; no caso 
improvável de perda de 
líquido pela bateria, não 
toque no líquido e adote as 
seguintes precauções:
	- O contacto com a pele 

pode causar irritação, 
lave com água e sabão.

	- A inalação pode causar 
irritação nas vias 
respiratórias; exponha-
se ao ar livre e consulte 
um médico.

	- O contacto com os olhos 
pode causar irritação, 
lave imediatamente os 
olhos com água durante 
pelo menos 15 minutos; 
consulte um médico.

RU

допущены к работе;
	- без предварительного 

прочтения и понимания 
руководства пользователя;

	- если машина не полностью 
работоспособна;

	- без правильно 
установленного контейнера 
или фильтров.

•	 Перед включением машины:
	- убедитесь, что все защитные 

устройства установлены и 
работают.

•	 Во время работы:
	- не используйте машину 

для сбора горящего или 
дымящегося мусора, такого 
как сигареты, спички или 
горячий пепел.

	- не используйте машину при 
наличии воды на полу;

	- немедленно сообщайте о 
любых повреждениях или 
неисправностях машины;

	- сохраняйте низкую скорость 
на наклонных или скользких 
поверхностях;

	- не используйте для очистки 
поверхностей с уклоном 
больше указанного на 
машине.

	- не оставляйте машину без 
присмотра или на неровной 
поверхности;

	- не используйте машину для 
сбора кабелей, веревок , 
проводов или подобных 
материалов;

	- убедитесь, что рабочая зона 
достаточно освещена;

	- не позволяйте детям играть 
на машине или рядом с ней;

	- не используйте машину 
для перевозки людей или 
предметов;

	- в пыльных помещениях 
используйте пылезащитную 
маску, защитные очки и 
перчатки.

•	 Перед тем, как покинуть машину, и 
перед проведением технического 
обслуживания:
	- припаркуйте ее на плоской 

поверхности;
	- выключите машину.

•	 Во время обслуживания:
	- Держите волосы, свободную 

одежду, пальцы и все части 
тела вдали от отверстий и 
движущихся частей.

	- перед работой на машине 
отключите аккумулятор и 
зарядное устройство;

	- используйте поставляемые 
или одобренные 
запасные части, ремонт 
должен производить 
квалифицированный 
специалист по 
обслуживанию;

	- не изменяйте 
первоначальную 
конфигурацию машины.

•	 При перевозке:
	- выключите машину;
	- обратитесь за помощью для 

ее подъема;
	- используйте пандус для 

погрузки/выгрузки машины 
в/из прицепов/грузовиков;

	- используйте стропы для 
фиксации машины на 
грузовике/прицепе

•	 Аккумулятор:
	- Не используйте 

неперезаряжаемые батареи.
	- Батарея представляет собой 

герметичное устройство, и 
в нормальных условиях ее 
безопасность гарантирована, 
в случае маловероятной 
утечки из батареи не 
касайтесь жидкости и 
соблюдайте следующие 
меры предосторожности:
	- Попадание на кожу 

может вызвать 
раздражение, промыть 
водой с мылом.

	- Вдыхание может 
вызвать раздражение 
дыхательных путей, 
выйти на свежий воздух 
и обратиться к врачу.

	- Попадание в глаза может 
вызвать раздражение, 
немедленно тщательно 
промыть глаза водой 
в течение не менее 15 
минут и обратиться к 
врачу.

SE

•	 Innan du startar maskinen:
	- kontrollera att alla 

säkerhetsanordningar finns 
och fungerar.

•	 Under funktionen:
	- använd inte maskinen för 

att samla upp avfall som 
brinner eller skapar rök, 
som cigaretter, tändstickor 
eller varm aska;

	- använd inte maskinen i 
vattenpölar;

	- signalera omedelbart 
skador eller funktionsfel på 
maskinen;

	- håll en låg hastighet på 
lutande eller hala ytor;

	- använd inte för rengöring 
av ytor med en lutning som 
överstiger den som anges 
på maskinen.

	- lämna inte maskinen utan 
översyn eller parkerad på 
oregelbundna ytor;

	- använd inte maskinen för 
att samla upp kablar, rep, 
trådar eller liknande;

	- kontrollera att 
arbetsområdet har en 
lämplig belysning;

	- se till att barn inte kan 
leka med maskinen eller i 
närheten av denna;

	- använd inte maskinen för 
transport av personer eller 
föremål;

	- bär en skyddsmask, 
glasögon och handskar i 
dammiga miljöer.

•	 Innan maskinen ställs undan och 
underhåll ska utföras:
	- parkera den på en jämn yta;
	- stäng av den.

•	 Under underhållet:
	- Håll hår, vida kläder, fingrar 

och alla kroppsdelar på 
avstånd från öppningar och 
rörliga delar;

	- koppla från batteriet och 
batteriladdaren innan du 
arbetar på maskinen;

	- använd reservdelarna som 
erhålls eller godkänts. 
Samtliga reparationer 
ska utföras av en behörig 
underhållspersonal;

	- ändra inte maskinens 
originala position.

•	 Under transporten:
	- stäng av maskinen;
	- be om hjälp för att lyfta 

den;
	- använd en ramp då 

maskinen ska lastas/lastas 
av från ett släp/lastflak;

	- använd remmar för att fästa 
maskinen till lastflaket/
släpet.

•	 Batteri:
	- Använd inte batterier som 

INTE kan laddas
	- Batteriet är en förseglad 

enhet och under 
normala omständigheter 
garanteras dess säkerhet. 
Om vätska osannolikt 
läcker från batteriet, ska 
vätskan inte vidröras 
eller observera följande 
försiktighetsåtgärder:
	- Kontakt med huden 

kan orsaka irritation, 
tvätta med vatten och 
tvål.

	- Inandningen kan 
orsaka irritation i 
andningsorganen, 
för den drabbade till 
frisk luft och kontakta 
läkare.

	- Kontakt med ögonen 
kan orsaka irritation, 
tvätta omedelbart 
ögonen med vatten i 
minst 15 minuter och 
kontakta läkare.

CN

下列信息提示操作人员潜在的危险状况：

安全用途：

•	 不可使用机器情况：
	- 具有火灾或爆炸风险的环

境；
	- 操作人员未经培训或授权；
	- 操作前未能阅读使用手册并

理解其内容；
	- 使用条件有缺陷；
	- 收纳盒和/或滤网未能正确

安装。
•	 启动机器前：

	- 确保所有安全装置完好并运
行正常。

•	 运行期间：
	- 切勿使用机器收集正在燃烧

或释放出烟雾的碎屑，如烟
头、火柴头、炽热的烟灰
等；

	- 有积水的地方切勿使用机
器；

	- 如机器出现任何损伤或故
障，请立即报告；

	- 在倾斜或滑动地面上运行
时，请切换至低速运行；

	- 请勿将机器用于清洁坡度超
过指定水平的斜面。

	- 在不平整表面运行时，切勿
令机器无人监管，也不要讲
机器置于不平整地面；

	- 不得使用机器收集线缆、绳
索、导线或类似物件；

	- 确保工作区照明良好；
	- 不要让儿童在机器上或机器

附近玩耍；
	- 不得使用机器运输人员或物

件；
	- 粉尘环境下工作时，请佩戴

防尘面罩、防护眼镜和手
套。

•	 报废机器前及维护机器前：
	- 将机器停在平整的地面；
	- 关闭机器。

•	 机器维护期间：
	- 头发、宽松衣物、手指及身

体其它部位应远离开口和活
动部件；

	- 在机器上工作前，请断开电
瓶电线和充电器线；

	- 使用生产商提供或批准的备

件。必须由合格维修人员开
展所有维修活动；

	- 不得篡改机器的原始布线。
•	 运输期间：

	- 关闭机器；
	- 找人协助吊装机器；
	- 使用斜面将机器装载在拖车

或货车上，也可通过斜面将
机器从运输工具上卸下；

	- 使用夹具将机器固定在货车/
拖车上

•	 电瓶：
	- 请勿使用不可充电电瓶
	- 电瓶是密封的单元，在正常

情况下，其安全性得到保
证，在不太可能发生电瓶泄
漏的情况下，请勿接触液体
并遵守以下预防措施：
	- 同皮肤接触可能产生刺

激性，请用水喝肥皂清
洗。

	- 吸入可刺激呼吸道，请
将其置于户外并就诊。

	- 同眼睛接触可产生刺激
性，请立即用水仔细清
洗至少15分钟，随后前
往医生处就诊。
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•	 Questo prodotto è un rifiuto speciale 
di tipo RAEE, e risponde ai requisiti 
richiesti dalle nuove direttive a tutela 
dell’ambiente (2002/96/CE RAEE). Deve 
essere smaltito separatamente ai rifiuti 
comuni in ottemperanza alle leggi e 
norme vigenti.

Rifiuto Speciale. Non smaltire nei 
rifiuti comuni.

EN

•	 This product is covered by and 
responds to the requirements of 
the Waste Electrical and Electronic 
Equipment directive (2002/96/EC 
WEEE). It must be disposed of 
separately from ordinary waste in 
compliance with current legislation 
and standards.

Special waste. Do not dispose of 
with ordinary waste.

DE

gründlich mit Wasser 
auswaschen, einen Arzt 
konsultieren.

•	 Dieses Produkt gilt nach der Richtlinie 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE) als Sondermüll und erfüllt 
die Anforderungen der neuen 
Umweltschutzrichtlinien (2002/96/EG 
WEEE). Es muss nach den geltenden 
Gesetzen und Bestimmungen getrennt 
vom Hausmüll entsorgt werden.

Sondermüll. Nicht über den Hausmüll 
entsorgen.

ES

15 minutos, consultar a 
un médico.

•	 Este producto es un residuo especial 
RAEE y cumple con los requisitos de 
las nuevas directivas para la protección 
del medio ambiente (2002/96/CE 
- RAEE). Debe ser eliminado por 
separado de los residuos sólidos 
urbanos, respetando las leyes y normas 
vigentes.

Residuo especial. No eliminar con los 
residuos sólidos urbanos.

FR

un médecin.
•	 Ce produit est un déchet spécial 

du type DEEE, et répond aux 
exigences des nouvelles directives 
sur la protection de l'environnement 
(2002/96/CE DEEE). Il doit être 
éliminé séparément des déchets 
ménagers conformément aux lois et 
réglementations en vigueur.

Déchet spécial. Ne pas éliminer avec 
les déchets ménagers.

NL

•	 Dit product is speciaal afval van 
het type AEEA, en voldoet aan de 
vereisten van de nieuwe richtlijnen ter 
bescherming van het milieu (2002/96/
EG AEEA). Het moet apart van het 
normale afval verwijderd worden, met 
inachtneming van de geldende wetten 
en voorschriften.

Speciaal afval. Niet met het gewone 
afval weggooien.

NO

•	 Dette produktet er et elektrisk 
eller elektronisk avfall (WEEE), og 
oppfyller kravene i de nye direktivene 
for miljøvern (2002/96/EU WEEE). 
Disse må avsettes separat fra 
vanlig husholdningsavfall, og alltid 
i samsvar med gjeldende lover og 
regler.

Spesialavfall. Må ikke kastes 
sammen med husholdningsavfallet.

PT

•	 Este produto é um resíduo especial 
de tipo REEE e cumpre os requisitos 
exigidos pelas novas diretivas de 
proteção do meio ambiente (2002/96/
CE REEE). Deve ser eliminado 
separadamente dos resíduos comuns 
de acordo com as leis e normas 
vigentes.

Resíduo especial. Não elimine 
juntamente com o lixo comum.

RU

•	 Этот продукт является отходом 
особого типа RAEE, и соответствует 
требованиям новых директив по 
защите окружающей среды (2002/96/EС 
RAEE). Он должен быть утилизирован 
отдельно от общих отходов в 
соответствии с действующими 
законами и правилами.

Отходы особого типа. Не 
утилизировать вместе с бытовыми 
отходами.

SE

•	 Denna produkt är ett specialavfall 
av typ WEEE och överensstämmer 
med kraven i de nya direktiven 
och miljöskyddslagen (2002/96/EG 
WEEE). Ska skaffas bort separat från 
kommunala avfall enligt gällande 
lagar och föreskrifter.

Specialavfall. Skaffas inte bort i 
kommunala avfall.

CN

•	 本机器属于RAEE（电子电器废弃物）
类特种垃圾，符合新的环境保护规则
(2002/96/CE RAEE)。必须区别于普通
物件，遵照当地的相关法律和标准进行
单独报废。

特种垃圾。请勿按照普通垃圾处理。
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CARATTERISTICHE TECNICHE 464:
Descrizione 464 230V 464 120V 464 100V

Larghezza max di ingombro mm 600 600 600

Lunghezza max di ingombro mm 730 730 730

Altezza max di ingombro mm 950 950 950

Altezza con manico ripiegato mm 559 559 559

Larghezza di pulizia mm 650 650 650

Capacità contenitore Lt 26,7 26,7 26,7

Autonomia di lavoro h 2 2 2

Superficie filtrante m2 0,95 0,95 0,95

Produttività teorica m2/h 1800 1800 1800

Produttività reale m2/h 900 900 900

Potenza complessiva della macchina in condizioni medie di lavoro, (PM) W 165 165 165

Pendenza superabile % 2 2 2

Peso lordo (GVW) Kg 103 103 103

Peso di trasporto con batteria e cassetto vuoto Kg 63 63 63

Peso di trasporto senza batteria con cassetto vuoto Kg 49 49 49

Numero batterie n° 1 1 1

Tensione macchina, VM V 12V dc 12V dc 12V dc

Capacità singola batteria Ah (5h) 31 31 31

Tensione alimentazione rete V 230V ac 
(50-60Hz)

120V ac 
(60Hz)

100V ac 
(50-60Hz)

Ampere max , I A 1,3A max 2,5A max 2,9A max

Pressione sonora - EN 60335-2-72 LpA 

(dBA)

57 57 57

Incertezza della misura K (dBA) 3 3 3

Potenza sonora misurata (LWA)+ INCERTEZZA (KWA) - EN 60335-2-72 LWA+KWA 
(dBA)

63 63 63

Vibrazioni Mano - IEC 60335-2-72 ahv (m/
sec2)

≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Incertezza della misura, k m/sec2 / / /

Grado IP IPX0 IPX0 IPX0

Peso lordo (GVW): peso massimo a pieno carico consentito della macchina pronta all’uso e del suo carico 
utile. Il peso lordo del veicolo comprende, se applicabile, il serbatoio acqua detergente pieno di acqua pulita, 
il serbatoio di recupero vuoto dell’acqua sporca (pieni a metà per i sistemi di riciclaggio), i sacchetti vuoti di 
raccolta polvere, la tramoggia caricata alla capacità nominale, le batterie più grandi consigliate, tutti gli accessori 
quali cavi, tubi, detergenti, scope e spazzole.
Peso trasportato: peso di trasporto della macchina, che comprende le batterie ma esclude le opzioni (per 
esempio, la cabina del guidatore, il FOPS, la seconda e terza spazzola laterale, l’attacco frontale per le 
spazzole), l’acqua fresca (nel caso di scrubber o di macchine combinate) e il peso di un operatore standard (75 
Kg).
Dati soggetti a variazioni senza preavviso
V , I : valori per la ricarica/alimentazione
VM , PM : macchina in lavoro ( tutte le funzioni attive)

EN

TECHNICAL CHARACTERISTICS 464:
Description 464 230V 464 120V 464 100V

Width-including side brush mm 600 600 600

Length-including side brush mm 730 730 730

Height-including handle mm 950 950 950

Machine height w/ handle folded mm 559 559 559

Maximum sweeping width mm 650 650 650

Bin capacity (real) l 26,7 26,7 26,7

Operating autonomy h 2 2 2

Filtering area m2 0,95 0,95 0,95

Theoretical productivity m2/h 1800 1800 1800

Productivity rate-actual m2/h 900 900 900

Overall power of machine in average operating conditions (PM) W 165 165 165

Maximum slope % 2 2 2

Gross weight (GVW) kg 103 103 103

Transport weight of the machine with battery and empty debris bin kg 63 63 63

Transport weight of the machine without battery, with empty debris bin kg 49 49 49

Number of batteries no. 1 1 1

Machine voltage VM V 12V dc 12V dc 12V dc

Individual battery capacity Ah (5h) 31 31 31

Mains supply voltage V 230V ac 
(50-60Hz)

120V ac 
(60Hz)

100V ac 
(50-60Hz)

Max current (amperes), I A 1.3A max 2.5A max 2.9A max

Sound pressure - EN 60335-2-72 LpA 

(dBA)

57 57 57

Measurement uncertainty K(dBA) 3 3 3

Measured sound power (LWA) + UNCERTAINTY (KWA) - EN 60335-2-72 LWA+KWA 
(dBA)

63 63 63

Vibration level (hand) - IEC 60335-2-72 ahv (m/
sec2)

≤2.5 ≤2.5 ≤2.5

Measurement uncertainty, k m/sec2 / / /

IP degree IPX0 IPX0 IPX0

Gross weight (GVW): maximum permissible weight with the machine fully loaded and ready for use. The gross 
weight of the vehicle includes, when applicable, detergent solution tank full of clean water, empty dirty water 
tank (half full in the case of recycling systems), empty dust bags, the hopper filled to its rated capacity, the 
largest recommended batteries and all accessories such as cables, hoses, detergent, mops and brushes.
Transported weight: the weight of the machine including the batteries, but excluding optionals (for example, the 
operator's cabin, FOPS (Falling Object Protective Structure), second and third side brushes and front brush 
attachment), fresh water (in the case of scrubbers or combined machines) and the weight of a standard operator 
(75 kg)
Data subject to changes without prior warning
V, I: charging / supply values
VM , PM : machine in operation (all functions on)
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TECHNISCHE DATEN 464:
Beschreibung 464 230V 464 120V 464 100V

Max. Gesamtbreite mm 600 600 600

Max. Gesamtlänge mm 730 730 730

Max. Gesamthöhe mm 950 950 950

Höhe mit eingeklapptem Fahrgriff mm 559 559 559

Arbeitsbreite mm 650 650 650

Inhalt Kehrgutbehälter l 26,7 26,7 26,7

Akku-Laufzeit h 2 2 2

Filterfläche m2 0,95 0,95 0,95

Theoretische Flächenleistung m2/h 1800 1800 1800

Tatsächliche Flächenleistung m2/h 900 900 900

Gesamtleistung der Maschine bei durchschnittlichen Betriebsbedingungen 

PM

W 165 165 165

Überwindbare Steigung % 2 2 2

Bruttogewicht (GVW) kg 103 103 103

Transportgewicht mit Akku und leerem Behälter kg 63 63 63

Transportgewicht ohne Akku mit leerem Behälter kg 49 49 49

Akkuanzahl (Zahl) 1 1 1

Maschinenspannung, VM V 12V dc 12V dc 12V dc

Kapazität je Akku Ah (5 h) 31 31 31

Netzspannung V 230V ac 
(50-60Hz)

120V ac 
(60Hz)

100V ac 
(50-60Hz)

Max. Ampere, I A 1,3A max 2,5A max 2,9A max

Schalldruck - EN 60335-2-72 LpA 

(dBA)

57 57 57

Messunsicherheit K (dBA) 3 3 3

Gemessene Schallleistung (LWA)+ UNSICHERHEIT (KWA) - EN 60335-2-

72

LWA+KWA 
(dBA)

63 63 63

Vibrationen, Hand - IEC 60335-2-72 ahv (m/
sec2)

≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Messunsicherheit, k m/s2 / / /

Schutzart IP IPX0 IPX0 IPX0

Bruttogewicht (GVW): zulässiges Höchstgewicht bei Volllast der betriebsbereiten Maschine und ihrer Nutzlast. 
Das Bruttogewicht des Fahrzeugs beinhaltet, sofern anwendbar, den Laugentank voll mit Reinwasser, den 
leeren Schmutzwassertank (halbvoll bei Recyclingsystemen), die leeren Staubbeutel, den bis zur nominalen 
Kapazität gefüllten Trichter, die größten empfohlenen Akkus, das gesamte Zubehör, wie Kabel, Schläuche, 
Reinigungsmittel, Besen und Bürsten.
Transportgewicht: Transportgewicht der Maschine, das die Akkus beinhaltet, aber Optionen ausschließt 
(beispielsweise Fahrerkabine, FOPS, zweiter und dritter Seitenbesen, vorderer Anschluss für die Besen), 
Frischwasser (bei Schrubb- oder Kombimaschinen) und das Gewicht eines Standardbedieners (75 kg).
Die Angaben können ohne Vorankündigung geändert werden.
V , I : Werte für Ladevorgang/Stromversorgung
VM , PM : betriebene Maschine (alle Funktionen aktiv)
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 464:
Descripción 464 230V 464 120V 464 100V

Anchura máxima total mm 600 600 600

Longitud máxima total mm 730 730 730

Altura máxima total mm 950 950 950

Altura con mango plegado mm 559 559 559

Anchura de limpieza mm 650 650 650

Capacidad cajón recolector L 26,7 26,7 26,7

Autonomía de trabajo h 2 2 2

Superficie filtrante m2 0,95 0,95 0,95

Productividad teórica m2/h 1800 1800 1800

Productividad real m2/h 900 900 900

Potencia total de la máquina en condiciones medias de trabajo, (PM) W 165 165 165

Pendiente superable % 2 2 2

Peso bruto (GVW) kg 103 103 103

Peso de transporte con batería y cajón vacío kg 63 63 63

Peso de transporte sin batería con cajón vacío kg 49 49 49

Número de baterías n° 1 1 1

Tensión de la máquina, VM V 12 Vcc 12 Vcc 12 Vcc

Capacidad de cada batería Ah (5h) 31 31 31

Tensión de alimentación de red V 230 Vca 
(50-60 

Hz)

120 Vca 
(60 Hz)

100 Vca 
(50-60 

Hz)

Amperios máx., I A 1,3 A máx. 2,5 A 

máx.

2,9 A máx.

Presión sonora - EN 60335-2-72 LpA 

(dBA)

57 57 57

Incertidumbre de la medida K (dBA) 3 3 3

Potencia acústica medida (LwA) + INCERTIDUMBRE (KWA) - EN 60335-

2-72

LwA+KWA 
(dBA)

63 63 63

Vibraciones mano - IEC 60335-2-72 ahv (m/
s2)

≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Incertidumbre de las medidas, k m/s2 / / /

Grado IP IPX0 IPX0 IPX0

Peso bruto (GVW): peso máximo con carga plena admitido de la máquina lista para el uso y de su carga útil. El 
peso bruto del vehículo incluye, en su caso, el depósito de agua y detergente lleno de agua limpia, el depósito 
de agua sucia vacío (llenos hasta la mitad para los sistemas de reciclaje), las bolsas de recogida del polvo 
vacías, la tolva cargada con la capacidad nominal, las baterías más grandes aconsejadas, todos los accesorios, 
tales como cables, tubos, detergentes, escobas y cepillos.
Peso transportado: peso de transporte de la máquina, que incluye las baterías pero excluye los opcionales (por 
ejemplo, la cabina del conductor, el FOPS, el segundo y tercer cepillo lateral, el acoplamiento frontal para los 
cepillos), el agua fresca (en el caso de scrubber o de máquinas combinadas) y el peso de un operador normal 
(75 kg).
Datos sujetos a modificaciones sin aviso previo
V , I : valores para la recarga/alimentación
VM , PM : máquina trabajando (todas las funciones activas)
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 464 :
Description 464 230 V 464 120 V 464 100 V

Largeur maximum d’encombrement mm 600 600 600

Longueur maximum d’encombrement mm 730 730 730

Hauteur maximum d’encombrement mm 950 950 950

Hauteur avec manche replié& mm 559 559 559

Largeur de nettoyage mm 650 650 650

Capacité du bac L 26,7 26,7 26,7

Autonomie de travail h 2 2 2

Surface filtrante m2 0,95 0,95 0,95

Productivité théorique m2/h 1800 1800 1800

Productivité réelle m2/h 900 900 900

Puissance totale de la machine en conditions moyennes de travail, (PM) W 165 165 165

Pente franchissable % 2 2 2

Poids brut (GVW) Kg 103 103 103

Poids de transport avec batterie et bac vide Kg 63 63 63

Poids de transport sans batterie avec bac vide Kg 49 49 49

Nombre de batteries nbre 1 1 1

Tension machine, VM V 12 Vcc 12 Vcc 12 Vcc

Capacité batterie individuelle Ah (5h) 31 31 31

Tension d'alimentation secteur V 230 Vca 
(50-60 Hz)

120 Vca 
(60 Hz)

100 Vca 
(50-60 Hz)

Intensité max., I A 1,3 A max 2,5 A max 2,9 A max

Pression sonore - EN 60335-2-72 LpA 

(dBA)

57 57 57

Incertitude de la mesure K (dBA) 3 3 3

Puissance sonore mesurée (LWA)+ INCERTITUDE (KWA) - EN 60335-2-72 LWA+KWA 
(dBA)

63 63 63

Vibrations, main- CEI 60335-2-72 ahv (m/
s2)

≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Incertitude de la mesure, k m/s2 / / /

Indice IP IPX0 IPX0 IPX0

Poids total en charge (GVW) : poids maximum autorisé en charge de la machine prête à l’utilisation et de sa 
charge utile. Le poids brut du véhicule comprend, si applicable, le réservoir d’eau et détergent plein d'eau 
propre, le réservoir de récupération vides de l'eau sale (pleins à moitié pour les systèmes de recyclage), les 
sacs vides de collecte de la poussière, la trémie chargée à la capacité nominale, les batteries plus grandes 
conseillées, tous les accessoires comme les câbles, tubes, détergents, balais et brosses.
Poids transporté : poids de transport de la machine, qui comprend les batteries, mais exclut les options (par 
exemple, la cabine du conducteur, le FOPS, la deuxième et troisième brosse latérale, l'attelage frontal pour les 
brosses), l'eau fraîche (dans le cas de scrubber ou de machines combinées) et le poids d'un opérateur standard 
(75 kg).
Ces caractéristiques peuvent être modifiées sans préavis
V, I : valeurs pour la recharge/alimentation
VM, PM : machine au travail (toutes les fonctions actives)
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TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN 464:
Beschrijving 464 230V 464 120V 464 100V

Ingenomen max. breedte mm 600 600 600

Ingenomen max. lengte mm 730 730 730

Max. ingenomen hoogte mm 950 950 950

Hoogte met opgevouwen handgreep mm 559 559 559

Reinigingsbreedte mm 650 650 650

Bakinhoud liter 26,7 26,7 26,7

Max. werktijd h 2 2 2

Filteroppervlak m2 0,95 0,95 0,95

Theoretische productiviteit m2/h 1800 1800 1800

Werkelijke productiviteit m2/h 900 900 900

Totaal machinevermogen onder gemiddelde werkomstandigheden, (PM) W 165 165 165

Max. te nemen hellingsgraad % 2 2 2

Brutogewicht (GVW) kg 103 103 103

Transportgewicht met accu en lege bak kg 63 63 63

Transportgewicht zonder accu en met lege bak kg 49 49 49

Aantal accu’s aantal 1 1 1

Spanning machine, VM V 12V dc 12V dc 12V dc

Capaciteit afzonderlijke accu Ah (5h) 31 31 31

Netvoedingsspanning V 230V ac 
(50-60Hz)

120V ac 
(60Hz)

100V ac 
(50-60Hz)

Max. ampère, I P 1,3A max 2,5A max 2,9A max

Geluidsdruk - EN 60335-2-72 LpA 

(dBA)

57 57 57

Onzekerheid van de meting K (dBA) 3 3 3

Gemeten geluidsvermogen (LWA)+ ONZEKERHEID (KWA) - EN 60335-2-

72

LWA+KWA 
(dBA)

63 63 63

Op hand overgebrachte trillingen - IEC 60335-2-72 ahv (m/
sec2)

≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Onzekerheid van de meting, k m/sec2 / / /

IP-klasse IPX0 IPX0 IPX0

Brutogewicht (GVW): toegestaan maximumgewicht bij vollast van de bedrijfsklare machine en zijn nuttige lading. 
Het brutogewicht van de machine omvat, indien van toepassing, de schoonwatertank vol met schoon water, de 
lege vuilwatertank (halfvol bij recyclingsystemen), lege stofzakken, hopper geladen op nominale capaciteit, de 
grootste aanbevolen accu’s, alle accessoires zoals kabels, slangen, schoonmaakmiddelen, bezems en borstels.
Vervoerd gewicht: verzendgewicht van de machine, met inbegrip van de accu’s, maar zonder opties 
(bijvoorbeeld de bestuurderscabine, FOPS,  tweede en derde zijborstel, frontale bevestiging voor de borstels), 
vers water (in het geval van scrubbers of gecombineerde machines) en het gewicht van een standaard bediener 
(75 kg).
Gegevens kunnen zonder voorafgaande kennisgeving gewijzigd worden
V , I : waarden voor opladen/voeding
VM , PM : machine in bedrijf (alle functies actief)
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TEKNISKE EGENSKAPER 464:
Beskrivelse 464 230V 464 120V 464 100V

Maks. bredde maskin mm 600 600 600

Maks. lengde maskin mm 730 730 730

Maks. høyde maskin mm 950 950 950

Høyde med håndtak bøyd mm 559 559 559

Rengjøringsbredde mm 650 650 650

Beholderkapasitet L 26,7 26,7 26,7

Driftsautonomi t 2 2 2

Filtrerende overflate m2 0,95 0,95 0,95

Teoretisk produktivitet m2/h 1800 1800 1800

Reell produktivitet m2/h 900 900 900

Total effekt av maskinen under gjennomsnittlige driftsbetingelser ,(PM) W 165 165 165

Maks overkommelig helling % 2 2 2

Bruttovekt (GVW) Kg 103 103 103

Transportvekt med batteri og tom skuff Kg 63 63 63

Transportvekt uten batteri og med tom skuff Kg 49 49 49

Antall batterier Ant. 1 1 1

Spenning maskin, VM V 12V dc 12V dc 12V dc

Kapasitet enkeltbatterier Ah (5t) 31 31 31

Nettspenning V 230V ac 

(50-60Hz)

120V ac 

(60Hz)

100V ac 

(50-60Hz)

Ampere maks , I A 1,3A maks 2 , 5 A 

maks

2,9A maks

Lydtrykk - EN 60335-2-72 LpA (dBA) 57 57 57

Usikkerhet i målingen K (dBA) 3 3 3

Målt lydtrykk (LWA)+ USIKKERHET ZA (KWA) - EN 60335-2-72 L W A + K W A 

(dBA)

63 63 63

Vibrasjoner i hånden- IEC 60335-2-72 ahv (m/sek2) ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

usikkerhet i målingen, k m/sek2 / / /

IP-grad IPX0 IPX0 IPX0

Bruttovekt (GVW): maksimal tillatt vekt med full last for maskin klar for bruk inkludert nyttelast. Bruttovekten 
av kjøretøyet inkluderer, hvis det er aktuelt, fulle vaskeløsningstanker, tomme oppsamlingstanker (halvfulle for 
resirkuleringssystemer ), tomme poser for oppsamling av støv, trakten lastet ved nominell kapasitet, de største 
anbefalte batteriene, alt tilbehør, slik som ledninger, slanger, vaskemidler, koster og børster.
Transportert vekt: Maskinens transportvekt, som inkluderer batteriene, men ikke omfatter ekstrautstyret  (for 
eksempel førerkabin, FOPS, andre og tredje sidekost, frontfeste for koster), kaldt vann (i tilfelle av skrubber eller 
kombinerte maskiner) og vekten av en standard operatør (75 Kg).
Data som kan endres uten forvarsel.
V , I : verdier for opplading/strømforsyning
VM , PM : maskin i drift (alle funksjoner er aktive)
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 464:
Descrição 464 230V 464 120V 464 100V

Largura máx. ocupada mm 600 600 600

Comprimento máx. ocupado mm 730 730 730

Altura máx. ocupada mm 950 950 950

Altura com a pega dobrada mm 559 559 559

Largura de limpeza mm 650 650 650

Capacidade do depósito L 26,7 26,7 26,7

Autonomia de funcionamento h 2 2 2

Superfície filtrante m2 0,95 0,95 0,95

Produtividade teórica m2/h 1800 1800 1800

Produtividade real m2/h 900 900 900

Potência total da máquina em condições médias de trabalho, (PM) W 165 165 165

Inclinação superável % 2 2 2

Peso bruto (GVW) Kg 103 103 103

Peso de transporte com bateria e depósito vazio Kg 63 63 63

Peso de transporte sem bateria com depósito vazio Kg 49 49 49

Número de baterias n.º 1 1 1

Tensão da máquina, VM V 12V dc 12V dc 12V dc

Capacidade de cada bateria Ah (5h) 31 31 31

Tensão de alimentação de rede V 230V ac 
(50-60Hz)

120V ac 
(60Hz)

100V ac 
(50-60Hz)

Amperes máx., I A 1,3A máx. 2,5A máx. 2,9A máx.

Pressão sonora - EN 60335-2-72 LpA 

(dBA)

57 57 57

Incerteza da medida K (dBA) 3 3 3

Potência sonora medida (LWA)+ INCERTEZA (KWA) - EN 60335-2-72 LWA+KWA 
(dBA)

63 63 63

Vibrações na mão - IEC 60335-2-72 ahv (m/
seg2)

≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Incerteza da medida, k m/seg2 / / /

Grau IP IPX0 IPX0 IPX0

Peso bruto (GVW): peso máximo em plena carga permitido pela máquina pronta a usar e da sua carga útil. O 
peso bruto do veículo inclui, se aplicável, o depósito de água detergente cheio de água limpa, o depósito de 
recolha vazio de água suja (cheios até ao meio para os sistemas de reciclagem), os sacos vazios de recolha de 
pó, a tremonha carregada até à capacidade nominal, as baterias maiores recomendadas, todos os acessórios 
como cabos, tubos, detergentes, vassouras e escovas.
Peso transportado: peso de transporte da máquina, que inclui as baterias, mas exclui as opções (por exemplo, 
a cabina do condutor, a estrutura FOPS, a segunda e a terceira escova lateral, o engate frontal para as 
escovas), a água fresca (no caso de lavadoras ou de máquinas combinadas) e o peso de um operador padrão 
(75 Kg).
Dados sujeitos a variações sem aviso prévio
V , I : valores para a recarga/alimentação
VM , PM : máquina em trabalho (todas as funções ativas)
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 464:
Описание 464 230 В 464 120 В 464 100 В

Максимальная габаритная ширина мм 600 600 600

Максимальная габаритная длина мм 730 730 730

Максимальная габаритная высота мм 950 950 950

Высота со сложенной рукояткой мм 559 559 559

Ширина очистки мм 650 650 650

Вместимость контейнера л 26,7 26,7 26,7

Автономность работы ч 2 2 2

Фильтрующая поверхность м2 0,95 0,95 0,95

Теоретическая производительность м2/ч 1800 1800 1800

Реальная производительность м2/ч 900 900 900

Общая мощность машины в средних условиях работы, (PM) Вт 165 165 165

Преодолеваемый уклон % 2 2 2

Полная масса (GVW) кг 103 103 103

Транспортировочный вес с аккумулятором и пустым мусорным баком кг 63 63 63

Транспортировочный вес без аккумулятора и с пустым мусорным баком кг 49 49 49

Количество аккумуляторов шт. 1 1 1

Напряжение машины, VM В 12 В пост. 

тока

12 В пост. 

тока

12 В пост. 

тока

Емкость отдельного аккумулятора Ач (5ч) 31 31 31

Напряжение электропитания В 230 В пер. 
тока (50-

60 Гц)

120 В 
пер. тока 
(60 Гц)

100 В 
пер. тока 

(50-60 
Гц)

Макс. ток, I А 1,3 А 

макс.

2,5 А 

макс.

2,9 А 

макс.

Звуковое давление - EN 60335-2-72 LpA 

(дБА)

57 57 57

Погрешность измерения К (дБА) 3 3 3

Замеренная звуковая мощность (LWA)+ ПОГРЕШНОСТЬ (KWA) - EN 

60335-2-72

LWA+ KWA 
(дБА)

63 63 63

Вибрация руки - IEC 60335-2-72 ahv (м / 
сек2)

≤2,5 ≤2,5 ≤2,5

Погрешность измерения, к м/сек2 / / /

Класс IP IPX0 IPX0 IPX0

Полная масса (GVW): максимальный вес готовой к работе машины с полной загрузкой, а также ее полезного груза. Полная 
масса включает в себя (если применимо): бак моющего раствора, наполненный чистой водой, пустой бак грязной воды 
(наполовину заполненный для систем рекуперации), пустые мешки для сбора пыли, бак для сбора мусора, заполненный 
до номинальной емкости, самые большие рекомендуемые аккумуляторы, все аксессуары, такие как кабели, шланги, 
моющие средства, швабры и щетки.
Транспортировочный вес: вес машины включающий в себя аккумуляторы, но исключающий опции (например, кабину 
водителя, защиту от падающий предметов (FOPs), вторую и третью боковые щетки, переднее устройство крепления 
щеток), чистую воду (для скрубберов или комбинированных машин) и стандартный вес оператора (75 кг).
Данные могут быть изменены без предварительного уведомления.
V, I: значения для зарядки/питания
V  M  , P  M : машина работает (все функции активированы)
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TEKNISKA EGENSKAPER	 464:
Beskrivning 464 230V 464 120V 464 100V

Rörelserummets max bredd mm 600 600 600

Rörelserummets max längd mm 730 730 730

Rörelserummets max höjd mm 950 950 950

Höjd med vikt handtag mm 559 559 559

Rengöringsbredd mm 650 650 650

Behållarens kapacitet L 26,7 26,7 26,7

Arbetskapacitet h 2 2 2

Filtreringsytor m2 0,95 0,95 0,95

Teoretisk produktion m2/h 1800 1800 1800

Verklig produktion m2/h 900 900 900

Total effekt på en maskin vid genomsnittlig drift, (PM) W 165 165 165

Tillåten lutning % 2 2 2

Bruttovikt (GVW) Kg 103 103 103

Transportvikt med batteri och tom låda Kg 63 63 63

Transportvikt utan batteri med tom låda Kg 49 49 49

Antal batterier Ant. 1 1 1

Maskinens spänning, VM V 12V dc 12V dc 12V dc

Batteriliv, 1 batteri Ah (5h) 31 31 31

Nätspänning V 230V ac 
(50-60 

Hz)

120V ac 
(60 Hz)

100V ac 
(50-60 

Hz)

Max strömstyrka, I A Max 1,3A Max 2,5A Max 2,9A

Ljudtryck - SS-EN 60335-2-72 LpA 

(dBA)

57 57 57

Mätosäkerhet K (dBA) 3 3 3

Uppmätt ljudeffekt (LWA)+ MÄTOSÄKERHET (KWA) - SS-EN 60335-2-72 LWA+KWA 
(dBA)

63 63 63

Vibrationer på handen - SS-EN 60335-2-72 ahv (m/
sek2)

≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Mätosäkerhet, k m/sec2 / / /

IP-klass IPX0 IPX0 IPX0

Bruttovikt (GVW): maximal vikt vid full belastning av maskinen som är klar att användas och dess nyttolast. 
Bruttovikten hos fordonet omfattar, i förekommande fall, rengöringsvattentank full med rent vatten, 
smutsvattentank tom (halvfulla för återvinningssystem), tomma dammuppsamlingspåsar, tratt laddad till nominell 
kapacitet, största rekommenderade batterier, alla tillbehör såsom kablar, rör, rengöringsmedel, kvastar och 
borstar.
Transportvikt: maskinens transportvikt, som omfattar batterierna, men utesluter tillbehören (t.ex. förarhytten, 
FOPS, den andra och tredje sidoborsten, det främre fästet för  borstarna), färskvatten (i fallet med skurare eller 
kombinerade maskiner) och standardvikten på en operatör (75 kg).
Uppgifter som kan variera utan föregående underrättelse
V , I: värden för laddning/försörjning
VM , PM: maskin i funktion (alla funktioner aktiva)

CN

技术特征 464：

描述 464 230V 464 120V 464 100V

尺寸最大宽度 毫米 600 600 600

尺寸最大长度 毫米 730 730 730

尺寸最大高度 毫米 950 950 950

把手折叠后高度 毫米 559 559 559

清洁宽度 毫米 650 650 650

收纳容量 升 26,7 26,7 26,7

工作时长 h 2 2 2

过滤面积 m2 0,95 0,95 0,95

理论效率 m2/h 1800 1800 1800

实际效率 m2/h 900 900 900

中等工作强度下机器总功率（P
M
） 瓦 165 165 165

最大坡度 % 2 2 2

总重（GVW） 千克 103 103 103

含电瓶和空垃圾盒的机器运输重量 千克 63 63 63

不含电瓶，含空垃圾盒的机器运输重量 千克 49 49 49

电瓶数 个 1 1 1

机器电压 V
M

伏 12V dc 12V dc 12V dc

单个电瓶容量 安 时

（5h）

31 31 31

供电电压 伏 230V ac 

(50-60Hz)

120V ac 

(60Hz)

100V ac 

(50-60Hz)

最大电流，I A 1.3A max 2.5A max 2.9A max

声压- EN 60335-2-72 L p A 

(dBA)

57 57 57

测量不确定性 K (dBA) 3 3 3

实测声能 (LWA) + 不精确度 (KWA) - EN 60335-2-72 LWA+KWA 

(dBA)

63 63 63

手部震动（IEC 60335-2-72标准） ahv (m/

sec2)

≤2.5 ≤2.5 ≤2.5

测量不确定性，k m/sec2 / / /

IP 等级 IPX0 IPX0 IPX0

总重（GVW）：机器交付使用时最大装载以及有用载荷时的重量。在可适用条件下，设备的总重包括：清水水箱满
载去污剂重量、污水箱空载重量（回收系统半满）、粉尘收集袋空载重量、装载料斗额定载重、建议使用的最大
容量电瓶、其它附属配件，如线缆、管道、清洁剂、扫帚、地刷等。
装载重量：机器所装载的重量，包括电瓶，但不包括可选配件重量（如，驾驶舱、FOPS（坠物预防结构）、第二
及第三侧面地刷、前方地刷接头等）、清水重量（洗涤器型号或组合机器）、标准操作人员体重（75千克）等。
数据可不经预先通知而变动。
V，I：充电/供电数值
V
M
，P

M 
：工作中机器（所有功能均打开）
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CARATTERISTICHE TECNICHE 664:
Descrizione 664 230V 664 120V 664 100V

Larghezza max di ingombro mm xx xx xx

Lunghezza max di ingombro mm 730 730 730

Altezza max di ingombro mm 950 950 950

Altezza con manico ripiegato mm 559 559 559

Larghezza di pulizia mm xx xx xx

Capacità contenitore Lt 39,3 39,3 39,3

Autonomia di lavoro h 2 2 2

Superficie filtrante m2 0,95 0,95 0,95

Produttività teorica m2/h xxxx xxxx xxxx

Produttività reale m2/h xxx xxx xxx

Potenza complessiva della macchina in condizioni medie di lavoro, (PM) W 165 165 165

Pendenza superabile % 2 2 2

Peso lordo (GVW) Kg 131 131 131

Peso di trasporto con batteria e cassetto vuoto Kg 63 63 63

Peso di trasporto senza batteria con cassetto vuoto Kg 49 49 49

Numero batterie n° 1 1 1

Tensione macchina, VM V 12V dc 12V dc 12V dc

Capacità singola batteria Ah (5h) 31 31 31

Tensione alimentazione rete V 230V ac 
(50-60Hz)

120V ac 
(60Hz)

100V ac 
(50-60Hz)

Ampere max , I A 1,3A max 2,5A max 2,9A max

Pressione sonora - EN 60335-2-72 LpA 

(dBA)

57 57 57

Incertezza della misura K (dBA) 3 3 3

Potenza sonora misurata (LWA)+ INCERTEZZA (KWA) - EN 60335-2-72 LWA+KWA 
(dBA)

63 63 63

Vibrazioni Mano - IEC 60335-2-72 ahv (m/
sec2)

≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Incertezza della misura, k m/sec2 / / /

Grado IP IPX0 IPX0 IPX0

Peso lordo (GVW): peso massimo a pieno carico consentito della macchina pronta all’uso e del suo carico 
utile. Il peso lordo del veicolo comprende, se applicabile, il serbatoio acqua detergente pieno di acqua pulita, 
il serbatoio di recupero vuoto dell’acqua sporca (pieni a metà per i sistemi di riciclaggio), i sacchetti vuoti di 
raccolta polvere, la tramoggia caricata alla capacità nominale, le batterie più grandi consigliate, tutti gli accessori 
quali cavi, tubi, detergenti, scope e spazzole. 
Peso trasportato: peso di trasporto della macchina, che comprende le batterie ma esclude le opzioni (per 
esempio, la cabina del guidatore, il FOPS, la seconda e terza spazzola laterale, l’attacco frontale per le 
spazzole), l’acqua fresca (nel caso di scrubber o di macchine combinate) e il peso di un operatore standard (75 
Kg).
Dati soggetti a variazioni senza preavviso
V , I : valori per la ricarica/alimentazione
VM , PM : macchina in lavoro ( tutte le funzioni attive)

EN

TECHNICAL CHARACTERISTICS 664:
Description 664 230V 664 120V 664 100V

Width-including side brush mm xx xx xx

Length-including side brush mm 730 730 730

Height-including handle mm 950 950 950

Machine height w/ handle folded mm 559 559 559

Maximum sweeping width mm xx xx xx

Bin capacity (real) l 39,3 39,3 39,3

Operating autonomy h 2 2 2

Filtering area m2 0,95 0,95 0,95

Theoretical productivity m2/h XXXX XXXX XXXX

Productivity rate-actual m2/h xxx xxx xxx

Overall power of machine in average operating conditions (PM) W 165 165 165

Maximum slope % 2 2 2

Gross weight (GVW) kg 131 131 131

Transport weight of the machine with battery and empty debris bin kg 63 63 63

Transport weight of the machine without battery, with empty debris bin kg 49 49 49

Number of batteries no. 1 1 1

Machine voltage VM V 12V dc 12V dc 12V dc

Individual battery capacity Ah (5h) 31 31 31

Mains supply voltage V 230V ac 
(50-60Hz)

120V ac 
(60Hz)

100V ac 
(50-60Hz)

Max current (amperes), I A 1.3A max 2.5A max 2.9A max

Sound pressure - EN 60335-2-72 LpA 

(dBA)

57 57 57

Measurement uncertainty K(dBA) 3 3 3

Measured sound power (LWA) + UNCERTAINTY (KWA) - EN 60335-2-72 LWA+KWA 
(dBA)

63 63 63

Vibration level (hand) - IEC 60335-2-72 ahv (m/
sec2)

≤2.5 ≤2.5 ≤2.5

Measurement uncertainty, k m/sec2 / / /

IP degree IPX0 IPX0 IPX0

Gross weight (GVW): maximum permissible weight with the machine fully loaded and ready for use. The gross 
weight of the vehicle includes, when applicable, detergent solution tank full of clean water, empty dirty water 
tank (half full in the case of recycling systems), empty dust bags, the hopper filled to its rated capacity, the 
largest recommended batteries and all accessories such as cables, hoses, detergent, mops and brushes. 
Transported weight: the weight of the machine including the batteries, but excluding optionals (for example, the 
operator's cabin, FOPS (Falling Object Protective Structure), second and third side brushes and front brush 
attachment), fresh water (in the case of scrubbers or combined machines) and the weight of a standard operator 
(75 kg)
Data subject to changes without prior warning
V, I: charging / supply values
VM , PM : machine in operation (all functions on)
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TECHNISCHE DATEN 664:
Beschreibung 664 230V 664 120V 664 100V

Max. Gesamtbreite mm xx xx xx

Max. Gesamtlänge mm 730 730 730

Max. Gesamthöhe mm 950 950 950

Höhe mit eingeklapptem Fahrgriff mm 559 559 559

Arbeitsbreite mm xx xx xx

Inhalt Kehrgutbehälter l 39,3 39,3 39,3

Akku-Laufzeit h 2 2 2

Filterfläche m2 0,95 0,95 0,95

Theoretische Flächenleistung m2/h xxxx xxxx xxxx

Tatsächliche Flächenleistung m2/h xxx xxx xxx

Gesamtleistung der Maschine bei durchschnittlichen Betriebsbedingungen 

PM

W 165 165 165

Überwindbare Steigung % 2 2 2

Bruttogewicht (GVW) kg 131 131 131

Transportgewicht mit Akku und leerem Behälter kg 63 63 63

Transportgewicht ohne Akku mit leerem Behälter kg 49 49 49

Akkuanzahl (Zahl) 1 1 1

Maschinenspannung, VM V 12V dc 12V dc 12V dc

Kapazität je Akku Ah (5 h) 31 31 31

Netzspannung V 230V ac 
(50-60Hz)

120V ac 
(60Hz)

100V ac 
(50-60Hz)

Max. Ampere, I A 1,3A max 2,5A max 2,9A max

Schalldruck - EN 60335-2-72 LpA 

(dBA)

57 57 57

Messunsicherheit K (dBA) 3 3 3

Gemessene Schallleistung (LWA)+ UNSICHERHEIT (KWA) - EN 60335-2-

72

LWA+KWA 
(dBA)

63 63 63

Vibrationen, Hand - IEC 60335-2-72 ahv (m/
sec2)

≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Messunsicherheit, k m/s2 / / /

Schutzart IP IPX0 IPX0 IPX0

Bruttogewicht (GVW): zulässiges Höchstgewicht bei Volllast der betriebsbereiten Maschine und ihrer Nutzlast. 
Das Bruttogewicht des Fahrzeugs beinhaltet, sofern anwendbar, den Laugentank voll mit Reinwasser, den 
leeren Schmutzwassertank (halbvoll bei Recyclingsystemen), die leeren Staubbeutel, den bis zur nominalen 
Kapazität gefüllten Trichter, die größten empfohlenen Akkus, das gesamte Zubehör, wie Kabel, Schläuche, 
Reinigungsmittel, Besen und Bürsten. 
Transportgewicht: Transportgewicht der Maschine, das die Akkus beinhaltet, aber Optionen ausschließt 
(beispielsweise Fahrerkabine, FOPS, zweiter und dritter Seitenbesen, vorderer Anschluss für die Besen), 
Frischwasser (bei Schrubb- oder Kombimaschinen) und das Gewicht eines Standardbedieners (75 kg).
Die Angaben können ohne Vorankündigung geändert werden.
V , I : Werte für Ladevorgang/Stromversorgung
VM , PM : betriebene Maschine (alle Funktionen aktiv)

ES

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 664:
Descripción 664 230V 664 120V 664 100V

Anchura máxima total mm xx xx xx

Longitud máxima total mm 730 730 730

Altura máxima total mm 950 950 950

Altura con mango plegado mm 559 559 559

Anchura de limpieza mm xx xx xx

Capacidad cajón recolector L 39,3 39,3 39,3

Autonomía de trabajo h 2 2 2

Superficie filtrante m2 0,95 0,95 0,95

Productividad teórica m2/h xxxx xxxx xxxx

Productividad real m2/h xxx xxx xxx

Potencia total de la máquina en condiciones medias de trabajo, (PM) W 165 165 165

Pendiente superable % 2 2 2

Peso bruto (GVW) kg 131 131 131

Peso de transporte con batería y cajón vacío kg 63 63 63

Peso de transporte sin batería con cajón vacío kg 49 49 49

Número de baterías n° 1 1 1

Tensión de la máquina, VM V 12 Vcc 12 Vcc 12 Vcc

Capacidad de cada batería Ah (5h) 31 31 31

Tensión de alimentación de red V 230 Vca 
(50-60 

Hz)

120 Vca 
(60 Hz)

100 Vca 
(50-60 

Hz)

Amperios máx., I A 1,3 A máx. 2,5 A 

máx.

2,9 A máx.

Presión sonora - EN 60335-2-72 LpA 

(dBA)

57 57 57

Incertidumbre de la medida K (dBA) 3 3 3

Potencia acústica medida (LwA) + INCERTIDUMBRE (KWA) - EN 60335-

2-72

LwA+KWA 
(dBA)

63 63 63

Vibraciones mano - IEC 60335-2-72 ahv (m/
s2)

≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Incertidumbre de las medidas, k m/s2 / / /

Grado IP IPX0 IPX0 IPX0

Peso bruto (GVW): peso máximo con carga plena admitido de la máquina lista para el uso y de su carga útil. El 
peso bruto del vehículo incluye, en su caso, el depósito de agua y detergente lleno de agua limpia, el depósito 
de agua sucia vacío (llenos hasta la mitad para los sistemas de reciclaje), las bolsas de recogida del polvo 
vacías, la tolva cargada con la capacidad nominal, las baterías más grandes aconsejadas, todos los accesorios, 
tales como cables, tubos, detergentes, escobas y cepillos. 
Peso transportado: peso de transporte de la máquina, que incluye las baterías pero excluye los opcionales (por 
ejemplo, la cabina del conductor, el FOPS, el segundo y tercer cepillo lateral, el acoplamiento frontal para los 
cepillos), el agua fresca (en el caso de scrubber o de máquinas combinadas) y el peso de un operador normal 
(75 kg).
Datos sujetos a modificaciones sin aviso previo
V , I : valores para la recarga/alimentación
VM , PM : máquina trabajando (todas las funciones activas)

FR

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 664 :
Description 664 230 V 664 120 V 664 100 V

Largeur maximum d’encombrement mm xx xx xx

Longueur maximum d’encombrement mm 730 730 730

Hauteur maximum d’encombrement mm 950 950 950

Hauteur avec manche replié& mm 559 559 559

Largeur de nettoyage mm xx xx xx

Capacité du bac L 39,3 39,3 39,3

Autonomie de travail h 2 2 2

Surface filtrante m2 0,95 0,95 0,95

Productivité théorique m2/h xxxx xxxx xxxx

Productivité réelle m2/h xxx xxx xxx

Puissance totale de la machine en conditions moyennes de travail, (PM) W 165 165 165

Pente franchissable % 2 2 2

Poids brut (GVW) Kg 131 131 131

Poids de transport avec batterie et bac vide Kg 63 63 63

Poids de transport sans batterie avec bac vide Kg 49 49 49

Nombre de batteries nbre 1 1 1

Tension machine, VM V 12 Vcc 12 Vcc 12 Vcc

Capacité batterie individuelle Ah (5h) 31 31 31

Tension d'alimentation secteur V 230 Vca 
(50-60 Hz)

120 Vca 
(60 Hz)

100 Vca 
(50-60 Hz)

Intensité max., I A 1,3 A max 2,5 A max 2,9 A max

Pression sonore - EN 60335-2-72 LpA 

(dBA)

57 57 57

Incertitude de la mesure K (dBA) 3 3 3

Puissance sonore mesurée (LWA)+ INCERTITUDE (KWA) - EN 60335-2-72 LWA+KWA 
(dBA)

63 63 63

Vibrations, main- CEI 60335-2-72 ahv (m/
s2)

≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Incertitude de la mesure, k m/s2 / / /

Indice IP IPX0 IPX0 IPX0

Poids total en charge (GVW) : poids maximum autorisé en charge de la machine prête à l’utilisation et de sa 
charge utile. Le poids brut du véhicule comprend, si applicable, le réservoir d’eau et détergent plein d'eau 
propre, le réservoir de récupération vides de l'eau sale (pleins à moitié pour les systèmes de recyclage), les 
sacs vides de collecte de la poussière, la trémie chargée à la capacité nominale, les batteries plus grandes 
conseillées, tous les accessoires comme les câbles, tubes, détergents, balais et brosses. 
Poids transporté : poids de transport de la machine, qui comprend les batteries, mais exclut les options (par 
exemple, la cabine du conducteur, le FOPS, la deuxième et troisième brosse latérale, l'attelage frontal pour les 
brosses), l'eau fraîche (dans le cas de scrubber ou de machines combinées) et le poids d'un opérateur standard 
(75 kg).
Ces caractéristiques peuvent être modifiées sans préavis
V, I : valeurs pour la recharge/alimentation
VM, PM : machine au travail (toutes les fonctions actives)

NL

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN 664:
Beschrijving 664 230V 664 120V 664 100V

Ingenomen max. breedte mm xx xx xx

Ingenomen max. lengte mm 730 730 730

Max. ingenomen hoogte mm 950 950 950

Hoogte met opgevouwen handgreep mm 559 559 559

Reinigingsbreedte mm xx xx xx

Bakinhoud liter 39,3 39,3 39,3

Max. werktijd h 2 2 2

Filteroppervlak m2 0,95 0,95 0,95

Theoretische productiviteit m2/h xxxx xxxx xxxx

Werkelijke productiviteit m2/h xxx xxx xxx

Totaal machinevermogen onder gemiddelde werkomstandigheden, (PM) W 165 165 165

Max. te nemen hellingsgraad % 2 2 2

Brutogewicht (GVW) kg 131 131 131

Transportgewicht met accu en lege bak kg 63 63 63

Transportgewicht zonder accu en met lege bak kg 49 49 49

Aantal accu’s aantal 1 1 1

Spanning machine, VM V 12V dc 12V dc 12V dc

Capaciteit afzonderlijke accu Ah (5h) 31 31 31

Netvoedingsspanning V 230V ac 
(50-60Hz)

120V ac 
(60Hz)

100V ac 
(50-60Hz)

Max. ampère, I P 1,3A max 2,5A max 2,9A max

Geluidsdruk - EN 60335-2-72 LpA 

(dBA)

57 57 57

Onzekerheid van de meting K (dBA) 3 3 3

Gemeten geluidsvermogen (LWA)+ ONZEKERHEID (KWA) - EN 60335-2-

72

LWA+KWA 
(dBA)

63 63 63

Op hand overgebrachte trillingen - IEC 60335-2-72 ahv (m/
sec2)

≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Onzekerheid van de meting, k m/sec2 / / /

IP-klasse IPX0 IPX0 IPX0

Brutogewicht (GVW): toegestaan maximumgewicht bij vollast van de bedrijfsklare machine en zijn nuttige lading. 
Het brutogewicht van de machine omvat, indien van toepassing, de schoonwatertank vol met schoon water, de 
lege vuilwatertank (halfvol bij recyclingsystemen), lege stofzakken, hopper geladen op nominale capaciteit, de 
grootste aanbevolen accu’s, alle accessoires zoals kabels, slangen, schoonmaakmiddelen, bezems en borstels. 
Vervoerd gewicht: verzendgewicht van de machine, met inbegrip van de accu’s, maar zonder opties 
(bijvoorbeeld de bestuurderscabine, FOPS,  tweede en derde zijborstel, frontale bevestiging voor de borstels), 
vers water (in het geval van scrubbers of gecombineerde machines) en het gewicht van een standaard bediener 
(75 kg).
Gegevens kunnen zonder voorafgaande kennisgeving gewijzigd worden
V , I : waarden voor opladen/voeding
VM , PM : machine in bedrijf (alle functies actief)
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TEKNISKE EGENSKAPER 664:
Beskrivelse 664 230V 664 120V 664 100V

Maks. bredde maskin mm xx xx xx

Maks. lengde maskin mm 730 730 730

Maks. høyde maskin mm 950 950 950

Høyde med håndtak bøyd mm 559 559 559

Rengjøringsbredde mm xx xx xx

Beholderkapasitet L 39,3 39,3 39,3

Driftsautonomi t 2 2 2

Filtrerende overflate m2 0,95 0,95 0,95

Teoretisk produktivitet m2/h xxxx xxxx xxxx

Reell produktivitet m2/h xxx xxx xxx

Total effekt av maskinen under gjennomsnittlige driftsbetingelser ,(PM) W 165 165 165

Maks overkommelig helling % 2 2 2

Bruttovekt (GVW) Kg 131 131 131

Transportvekt med batteri og tom skuff Kg 63 63 63

Transportvekt uten batteri og med tom skuff Kg 49 49 49

Antall batterier Ant. 1 1 1

Spenning maskin, V M V 12V dc 12V dc 12V dc

Kapasitet enkeltbatterier Ah (5t) 31 31 31

Nettspenning V 230V ac 
(50-60Hz)

120V ac 
(60Hz)

100V ac 
(50-60Hz)

Ampere maks , I A 1,3A maks 2,5A 

maks

2,9A maks

Lydtrykk - EN 60335-2-72 LpA 

(dBA)

57 57 57

Usikkerhet i målingen K (dBA) 3 3 3

Målt lydtrykk (LWA)+ USIKKERHET ZA (KWA) - EN 60335-2-72 LWA+KWA 
(dBA)

63 63 63

Vibrasjoner i hånden- IEC 60335-2-72 ahv (m/
sek2)

≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

usikkerhet i målingen, k m/sek2 / / /

IP-grad IPX0 IPX0 IPX0

Bruttovekt (GVW): maksimal tillatt vekt med full last for maskin klar for bruk inkludert nyttelast. Bruttovekten 
av kjøretøyet inkluderer, hvis det er aktuelt, fulle vaskeløsningstanker, tomme oppsamlingstanker (halvfulle for 
resirkuleringssystemer ), tomme poser for oppsamling av støv, trakten lastet ved nominell kapasitet, de største 
anbefalte batteriene, alt tilbehør, slik som ledninger, slanger, vaskemidler, koster og børster. 
Transportert vekt: Maskinens transportvekt, som inkluderer batteriene, men ikke omfatter ekstrautstyret  (for 
eksempel førerkabin, FOPS, andre og tredje sidekost, frontfeste for koster), kaldt vann (i tilfelle av skrubber eller 
kombinerte maskiner) og vekten av en standard operatør (75 Kg).
Data som kan endres uten forvarsel.
V , I : verdier for opplading/strømforsyning
VM , PM : maskin i drift (alle funksjoner er aktive)
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 664:
Descrição 664 230V 664 120V 664 100V

Largura máx. ocupada mm xx xx xx

Comprimento máx. ocupado mm 730 730 730

Altura máx. ocupada mm 950 950 950

Altura com a pega dobrada mm 559 559 559

Largura de limpeza mm xx xx xx

Capacidade do depósito L 39,3 39,3 39,3

Autonomia de funcionamento h 2 2 2

Superfície filtrante m2 0,95 0,95 0,95

Produtividade teórica m2/h xxxx xxxx xxxx

Produtividade real m2/h xxx xxx xxx

Potência total da máquina em condições médias de trabalho, (PM) W 165 165 165

Inclinação superável % 2 2 2

Peso bruto (GVW) Kg 131 131 131

Peso de transporte com bateria e depósito vazio Kg 63 63 63

Peso de transporte sem bateria com depósito vazio Kg 49 49 49

Número de baterias n.º 1 1 1

Tensão da máquina, VM V 12V dc 12V dc 12V dc

Capacidade de cada bateria Ah (5h) 31 31 31

Tensão de alimentação de rede V 230V ac 
(50-60Hz)

120V ac 
(60Hz)

100V ac 
(50-60Hz)

Amperes máx., I A 1,3A máx. 2,5A máx. 2,9A máx.

Pressão sonora - EN 60335-2-72 LpA 

(dBA)

57 57 57

Incerteza da medida K (dBA) 3 3 3

Potência sonora medida (LWA)+ INCERTEZA (KWA) - EN 60335-2-72 LWA+KWA 
(dBA)

63 63 63

Vibrações na mão - IEC 60335-2-72 ahv (m/
seg2)

≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Incerteza da medida, k m/seg2 / / /

Grau IP IPX0 IPX0 IPX0

Peso bruto (GVW): peso máximo em plena carga permitido pela máquina pronta a usar e da sua carga útil. O 
peso bruto do veículo inclui, se aplicável, o depósito de água detergente cheio de água limpa, o depósito de 
recolha vazio de água suja (cheios até ao meio para os sistemas de reciclagem), os sacos vazios de recolha de 
pó, a tremonha carregada até à capacidade nominal, as baterias maiores recomendadas, todos os acessórios 
como cabos, tubos, detergentes, vassouras e escovas. 
Peso transportado: peso de transporte da máquina, que inclui as baterias, mas exclui as opções (por exemplo, 
a cabina do condutor, a estrutura FOPS, a segunda e a terceira escova lateral, o engate frontal para as 
escovas), a água fresca (no caso de lavadoras ou de máquinas combinadas) e o peso de um operador padrão 
(75 Kg).
Dados sujeitos a variações sem aviso prévio
V , I : valores para a recarga/alimentação
VM , PM : máquina em trabalho (todas as funções ativas)
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 664:
Описание 664 230 В 664 120 В 664 100 В

Максимальная габаритная ширина мм xx xx xx

Максимальная габаритная длина мм 730 730 730

Максимальная габаритная высота мм 950 950 950

Высота со сложенной рукояткой мм 559 559 559

Ширина очистки мм xx xx xx

Вместимость контейнера л 39,3 39,3 39,3

Автономность работы ч 2 2 2

Фильтрующая поверхность м2 0,95 0,95 0,95

Теоретическая производительность м2/ч xxxx xxxx xxxx

Реальная производительность м2/ч xxx xxx xxx

Общая мощность машины в средних условиях работы, (PM) Вт 165 165 165

Преодолеваемый уклон % 2 2 2

Полная масса (GVW) кг 131 131 131

Транспортировочный вес с аккумулятором и пустым мусорным баком кг 63 63 63

Транспортировочный вес без аккумулятора и с пустым мусорным баком кг 49 49 49

Количество аккумуляторов шт. 1 1 1

Напряжение машины, VM В 12 В пост. 

тока

12 В пост. 

тока

12 В пост. 

тока

Емкость отдельного аккумулятора Ач (5ч) 31 31 31

Напряжение электропитания В 230 В пер. 
тока (50-

60 Гц)

120 В 
пер. тока 
(60 Гц)

100 В 
пер. тока 

(50-60 
Гц)

Макс. ток, I А 1,3 А 

макс.

2,5 А 

макс.

2,9 А 

макс.

Звуковое давление - EN 60335-2-72 LpA 

(дБА)

57 57 57

Погрешность измерения К (дБА) 3 3 3

Замеренная звуковая мощность (LWA)+ ПОГРЕШНОСТЬ (KWA) - EN 

60335-2-72

LWA+ KWA 
(дБА)

63 63 63

Вибрация руки - IEC 60335-2-72 ahv (м / 
сек2)

≤2,5 ≤2,5 ≤2,5

Погрешность измерения, к м/сек2 / / /

Класс IP IPX0 IPX0 IPX0

Полная масса (GVW): максимальный вес готовой к работе машины с полной загрузкой, а также ее полезного груза. Полная 
масса включает в себя (если применимо): бак моющего раствора, наполненный чистой водой, пустой бак грязной воды 
(наполовину заполненный для систем рекуперации), пустые мешки для сбора пыли, бак для сбора мусора, заполненный 
до номинальной емкости, самые большие рекомендуемые аккумуляторы, все аксессуары, такие как кабели, шланги, 
моющие средства, швабры и щетки. 
Транспортировочный вес: вес машины включающий в себя аккумуляторы, но исключающий опции (например, кабину 
водителя, защиту от падающий предметов (FOPs), вторую и третью боковые щетки, переднее устройство крепления 
щеток), чистую воду (для скрубберов или комбинированных машин) и стандартный вес оператора (75 кг).
Данные могут быть изменены без предварительного уведомления.
V, I: значения для зарядки/питания
V  M  , P  M : машина работает (все функции активированы)
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TEKNISKA EGENSKAPER	 664:
Beskrivning 664 230V 664 120V 664 100V

Rörelserummets max bredd mm xx xx xx

Rörelserummets max längd mm 730 730 730

Rörelserummets max höjd mm 950 950 950

Höjd med vikt handtag mm 559 559 559

Rengöringsbredd mm xx xx xx

Behållarens kapacitet L 39,3 39,3 39,3

Arbetskapacitet h 2 2 2

Filtreringsytor m2 0,95 0,95 0,95

Teoretisk produktion m2/h xxxx xxxx xxxx

Verklig produktion m2/h xxx xxx xxx

Total effekt på en maskin vid genomsnittlig drift, (PM) W 165 165 165

Tillåten lutning % 2 2 2

Bruttovikt (GVW) Kg 131 131 131

Transportvikt med batteri och tom låda Kg 63 63 63

Transportvikt utan batteri med tom låda Kg 49 49 49

Antal batterier Ant. 1 1 1

Maskinens spänning, VM V 12V dc 12V dc 12V dc

Batteriliv, 1 batteri Ah (5h) 31 31 31

Nätspänning V 230V ac 
(50-60 

Hz)

120V ac 
(60 Hz)

100V ac 
(50-60 

Hz)

Max strömstyrka, I A Max 1,3A Max 2,5A Max 2,9A

Ljudtryck - SS-EN 60335-2-72 LpA 

(dBA)

57 57 57

Mätosäkerhet K (dBA) 3 3 3

Uppmätt ljudeffekt (LWA)+ MÄTOSÄKERHET (KWA) - SS-EN 60335-2-72 LWA+KWA 
(dBA)

63 63 63

Vibrationer på handen - SS-EN 60335-2-72 ahv (m/
sek2)

≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 2,5

Mätosäkerhet, k m/sec2 / / /

IP-klass IPX0 IPX0 IPX0

Bruttovikt (GVW): maximal vikt vid full belastning av maskinen som är klar att användas och dess nyttolast. 
Bruttovikten hos fordonet omfattar, i förekommande fall, rengöringsvattentank full med rent vatten, 
smutsvattentank tom (halvfulla för återvinningssystem), tomma dammuppsamlingspåsar, tratt laddad till nominell 
kapacitet, största rekommenderade batterier, alla tillbehör såsom kablar, rör, rengöringsmedel, kvastar och 
borstar. 
Transportvikt: maskinens transportvikt, som omfattar batterierna, men utesluter tillbehören (t.ex. förarhytten, 
FOPS, den andra och tredje sidoborsten, det främre fästet för  borstarna), färskvatten (i fallet med skurare eller 
kombinerade maskiner) och standardvikten på en operatör (75 kg).
Uppgifter som kan variera utan föregående underrättelse
V , I: värden för laddning/försörjning
VM , PM: maskin i funktion (alla funktioner aktiva)
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技术特征 664：

描述 664 230V 664 120V 664 100V

尺寸最大宽度 毫米 xx xx xx

尺寸最大长度 毫米 730 730 730

尺寸最大高度 毫米 950 950 950

把手折叠后高度 毫米 559 559 559

清洁宽度 毫米 xx xx xx

收纳容量 升 39,3 39,3 39,3

工作时长 h 2 2 2

过滤面积 m2 0,95 0,95 0,95

理论效率 m2/h XXXX XXXX XXXX

实际效率 m2/h xxx xxx xxx

中等工作强度下机器总功率（P
M
） 瓦 165 165 165

最大坡度 % 2 2 2

总重（GVW） 千克 131 131 131

含电瓶和空垃圾盒的机器运输重量 千克 63 63 63

不含电瓶，含空垃圾盒的机器运输重量 千克 49 49 49

电瓶数 个 1 1 1

机器电压 V
M

伏 12V dc 12V dc 12V dc

单个电瓶容量 安 时

（5h）

31 31 31

供电电压 伏 230V ac 

(50-60Hz)

120V ac 

(60Hz)

100V ac 

(50-60Hz)

最大电流，I A 1.3A max 2.5A max 2.9A max

声压- EN 60335-2-72 L p A 

(dBA)

57 57 57

测量不确定性 K (dBA) 3 3 3

实测声能 (LWA) + 不精确度 (KWA) - EN 60335-2-72 LWA+KWA 

(dBA)

63 63 63

手部震动（IEC 60335-2-72标准） ahv (m/

sec2)

≤2.5 ≤2.5 ≤2.5

测量不确定性，k m/sec2 / / /

IP 等级 IPX0 IPX0 IPX0

总重（GVW）：机器交付使用时最大装载以及有用载荷时的重量。在可适用条件下，设备的总重包括：清水水箱满
载去污剂重量、污水箱空载重量（回收系统半满）、粉尘收集袋空载重量、装载料斗额定载重、建议使用的最大
容量电瓶、其它附属配件，如线缆、管道、清洁剂、扫帚、地刷等。 
装载重量：机器所装载的重量，包括电瓶，但不包括可选配件重量（如，驾驶舱、FOPS（坠物预防结构）、第二
及第三侧面地刷、前方地刷接头等）、清水重量（洗涤器型号或组合机器）、标准操作人员体重（75千克）等。
数据可不经预先通知而变动。
V，I：充电/供电数值

V
M
，P

M 
：工作中机器（所有功能均打开）
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IDENTIFICAZIONE DELLA 
MACCHINA:
La targa matricola, riporta le seguenti 
informazioni:
•	 Identificazione del Costruttore.
•	 Modello.
•	 Numero di serie (numero di matricola).
•	 Anno di fabbricazione.
•	 Tensione di alimentazione (valore per la 

ricarica/alimentazione).
•	 Intensità di corrente (valore per la 

ricarica).
•	 Peso lordo (GVW).
•	 Grado di protezione IP.
•	 Tensione macchina (in condizioni medie 

di lavoro).
•	 Potenza macchina (in condizioni medie di 

lavoro).
•	 Pendenza massima.   

Nel caso venga riscontrata la mancanza di 
qualche particolare sopra elencato si prega di 
rivolgersi subito al rivenditore.

Assicurarsi che il materiale di imballo 
(sacchetti, cartoni, pallet, ganci, ecc.) sia 
riposto in una zona adeguata al di fuori della 
portata dei bambini.

PREPARAZIONE DELLA 
MACCHINA:
Montaggio spazzola laterale:
•	 sollevare la macchina ed agganciare la 

spazzola laterale come da figura.

DISIMBALLO:
Sballare la macchina con molta cura evitando 
manovre che potrebbero danneggiarla.
Una volta sballata verificare l’integrita’ di tutte 
le sue parti. In caso contrario NON utilizzare 
la macchina e rivolgersi immediatamente al 
vostro rivenditore.
Per motovi di imballo e trasporto alcuni 
particolari e optionals, possono essere forniti 
sciolti, per il corretto montaggio seguire 
le istruzioni riportate in questo libretto nei 
rispettivi paragrafi.
Contenuto dell’imballo:

•	 Macchina.
•	 Spazzola laterale.
•	 Libretto uso e manutenzione.
•	 Garanzia.
•	 Batteria al GEL.
•	 Chiave a brugola 4mm.
•	 Fusibile T20A scheda servizi.
•	 Fusibile caricabatteria.
•	 Fusibile F2,5A attuatore.
•	 Fusibile T6,3A motore spazzola laterale.
•	 Fusibile T5A aspiratore.
•	 Fusibile F2,5A scuotifiltro.
•	 Prolunga caricabatteria.

Montaggio manico:
•	 sbloccare il fissaggio del manico 

allargandolo affinche’ il manico possa 
ruotare.

•	 inclinare il manico nella posizione 
desiderata.

•	 bloccare il fissaggio del manico.

Connessione della batteria:
Aprire il cofano superiore svitando le viti di 
fissaggio. La macchina viene consegnata dalla 
casa produttrice con la batteria scollegata 
dall’impianto elettrico. L’operatore deve 
collegare i due connettori come da disegno.
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IDENTIFYING THE MACHINE
The nameplate provides the following 
information:
•	 Name of manufacturer.
•	 Model
•	 Serial number.
•	 Year of manufacture.
•	 Power supply voltage (charging/supply 

values).
•	 Current intensity (charging value).
•	 Gross weight.
•	 IP degree of protection.
•	 Machine voltage (in average working 

conditions).
•	 Machine power (in average operating 

conditions)
•	 Maximum negotiable gradient.   

If you notice that any of the above are missing, 
contact your retailer immediately.

Make sure the packaging materials (bags, 
boxes, pallets, hooks, etc.) are put away, out of 
the reach of children.

PREPARING THE MACHINE:
Fitting the side brush:
•	 raise the front part of the machine and 

attach the side brush, as shown in the 
figure.

UNPACKING:
Unpack your machine with great care, avoiding 
any manoeuvre that could lead to damage.
Once you have unpacked it, make sure all 
parts are in a good condition. If you notice 
any damage, DO NOT use the machine and 
contact your retailer immediately.
Due to packaging and transport requirements, 
some parts and optionals may be supplied 
separately; for correct assembly, follow 
the instructions given in the corresponding 
chapters of this booklet.
Contents of the packaging:

•	 Machine.
•	 Side brush.
•	 User and maintenance manual.
•	 Warranty.
•	 Gel battery.
•	 4 mm hex wrench.
•	 T20A fuse, functions board.
•	 Battery charger fuse.
•	 F2.5A actuator fuse.
•	 T6,3A side brush motor fuse.
•	 T5A suction motor fuse.
•	 F2,5A filter shaker fuse.
•	 Charger extension cord.

Handle assembly:
•	 release the handle locks to allow rooms 

for the handle to be turned.
•	 tilt the handle to the desired position.
•	 lock the handle again.

Connecting the battery:
Undo the fixing screws to open the top cowling. 
The machine is delivered by the manufacturer 
with the battery disconnected from the 
electrical system. The operator must connect 
the two connectors, as shown in the drawing.
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KENNDATEN DER MASCHINE:
Das Typenschild gibt über folgende 
Informationen Auskunft:
•	 Herstellerangaben
•	 Modell
•	 Seriennummer (Kennnummer)
•	 Baujahr
•	 Versorgungsspannung (Wert für 

Ladevorgang/Stromversorgung).
•	 Stromstärke (Wert für Ladevorgang).
•	 Bruttogewicht (GVW).
•	 Schutzart IP
•	 Maschinenspannung (bei 

durchschnittlichen Betriebsbedingungen).
•	 Maschinenleistung (bei durchschnittlichen 

Betriebsbedingungen).
•	 Max. Steigung   

Sollten nicht alle oben aufgelisteten Teile 
vorhanden sein, wenden Sie sich bitte sofort 
Ihren Händler.

Das Verpackungsmaterial (Tüten, Kartons, 
Paletten, Haken, usw.) muss einem sicheren 
Ort außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahrt werden.

VORBEREITUNG DER MASCHINE:
Einbau des Seitenbesens:
•	 heben Sie die Maschine an und rasten 

Sie den Seitenbesen ein, wie auf der 
Abbildung gezeigt.

AUSPACKEN:
Die Maschinenumverpackung muss 
sehr vorsichtig entfernt werden, um 
Beschädigungen zu vermeiden.
Nach dem Auspacken müssen alle 
Maschinenteile auf einwandfreien Zustand 
geprüft werden. Sollte dies nicht der Fall 
sein, darf die Maschine NICHT verwendet 
werden und muss sofort der Händler 
benachrichtigt werden. Aus Verpackungs- und 
Transportgründen können einige Teile und 
Zubehöre auch separat geliefert werden. 
Für die korrekte Montage sind die Angaben 
in den entsprechenden Abschnitten dieses 
Handbuchs zu beachten.
Verpackungsinhalt:

•	 Maschine.
•	 Seitenbesen.
•	 Betriebs- und Wartungsanleitung.
•	 Garantie.
•	 Gel-Akku.
•	 Inbusschlüssel 4mm.
•	 Sicherung T20A Serviceplatine.
•	 Sicherung Akku-Ladegerät.
•	 Sicherung F2,5A Stellantrieb.
•	 Sicherung T6,3A Seitenbesenmotor.
•	 Sicherung T5A Absaugung.
•	 Sicherung F2,5A Filterrüttler.
•	 Verlängerung Akku-Ladegerät.

Einbau des Fahrgriffs:
•	 lösen Sie die Befestigung des Fahrgriffs, 

indem Sie sie nach außen ziehen, bis der 
Fahrgriff sich drehen lässt.

•	 neigen Sie den Fahrgriff in die 
gewünschte Stellung.

•	 blockieren Sie die Befestigung des 
Fahrgriffs.

Anschluss des Akkus:
Öffnen Sie die obere Abdeckhaube, indem 
Sie die Befestigungsschrauben losschrauben. 
Wenn die Maschine vom Hersteller geliefert 
wird, ist der Akku von der Elektrik abgeklemmt. 
Der Bediener muss die beiden Steckverbinder 
gemäß Zeichnung anschließen.
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IDENTIFICACIÓN DE LA MÁQUINA
En la placa de características se hallan las 
siguientes informaciones:
•	 Identificación del Fabricante.
•	 Modelo.
•	 Número de serie (número de matrícula).
•	 Año de fabricación.
•	 Tensión de alimentación (valor para la 

recarga/alimentación).
•	 Intensidad de corriente (valor para la 

recarga).
•	 Peso bruto (GVW).
•	 Grado de protección IP.
•	 Tensión de la máquina (en condiciones 

medias de trabajo).
•	 Potencia de la máquina (en condiciones 

medias de trabajo).
•	 Pendiente máxima.   

Si faltara alguna de las piezas antes 
mencionadas, póngase en contacto de 
inmediato con el distribuidor.

Asegúrese de que el material de embalaje 
(bolsas, cartones, palets, ganchos, etc.) sea 
colocado en una zona adecuada fuera del 
alcance de los niños.

PREPARACIÓN DE LA MÁQUINA:
Montaje del cepillo lateral:
•	 levante la máquina y enganche el cepillo 

lateral como se muestra en la figura.

DESEMBALAJE:
Desembale la máquina con mucho cuidado, 
evitando maniobras que puedan dañarla.
Tras haberla desembalado, compruebe la 
integridad de todas sus piezas. De lo contrario, 
NO utilice la máquina y póngase en contacto 
de inmediato con su distribuidor.
Por razones de embalaje y transporte, algunas 
piezas y opcionales pueden suministrarse 
sueltos; para el montaje correcto, siga 
las instrucciones dadas en los apartados 
respectivos de este manual.
Contenido del embalaje:

•	 Máquina.
•	 Cepillo lateral.
•	 Manual de uso y mantenimiento.
•	 Garantía.
•	 Batería de GEL.
•	 Llave Allen de 4 mm.
•	 Fusible T20A tarjeta de servicios.
•	 Fusible cargador de batería.
•	 Fusible F2,5A actuador.
•	 Fusible T6,3A motor del cepillo lateral.
•	 Fusible T5A aspirador.
•	 Fusible F2,5A sacudidor de filtro.
•	 Extensión cargador de batería.

Montaje del mango:
•	 desbloquee la fijación del mango 

ensanchándola para que el mango pueda 
girar;

•	 incline el mango en la posición deseada;
•	 bloquee la fijación del mango.

Conexión de la batería:
abra el capó superior desenroscando los 
tornillos de fijación. La máquina sale de fábrica 
con la batería desconectada del sistema 
eléctrico. El operador debe conectar los dos 
conectores como se muestra en el dibujo.
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IDENTIFICATION DE LA MACHINE :
La plaque machine indique:
•	 Identification du constructeur.
•	 Modèle.
•	 Numéro de série (matricule).
•	 Année de fabrication.
•	 Tension d'alimentation (valeur pour la 

recharge/alimentation).
•	 Intensité de courant (valeur pour la 

recharge).
•	 Poids brut (GVW).
•	 Indice de protection IP.
•	 Tension de la machine (en conditions 

moyennes de travail).
•	 Puissance de la machine (en conditions 

moyennes de travail).
•	 Pente maximale.   

Si vous deviez constater l’absence d’un ou 
plusieurs des composants ci-dessus, adressez-
vous immédiatement au revendeur.

S'assurer que les éléments d’emballage 
(sachets, cartons, palette, crochets, etc.) 
sont rangés dans une zone adéquate hors de 
portée des enfants.

PRÉPARATION DE LA MACHINE :
Montage de la brosse latérale :
•	 soulever la machine et accrocher la 

brosse latérale comme illustré.

DÉBALLAGE :
Déballez soigneusement la machine en évitant 
les manoeuvres qui pourraient l’endommager.
Une fois déballée, vérifiez le bon état de 
tous ses composants. Si ce n’est pas le cas, 
N’UTILISEZ PAS la machine et adressez-vous 
immédiatement à votre revendeur.
Pour des raisons d’emballage et de transport, 
certaines pièces et options peuvent être 
fournies séparément. Pour un montage correct, 
suivre les instructions fournies dans ce livret 
aux paragraphes respectifs.
Contenu de l’emballage:

•	 Machine.
•	 Brosse latérale.
•	 Livret d’instructions pour l’utilisation et la 

maintenance.
•	 Garantie.
•	 Batterie au GEL.
•	 Clé Allen 4 mm.
•	 Fusible T20A carte services.
•	 Fusible chargeur de batterie.
•	 Fusible F2,5A actionneur.
•	 Fusible T6,3A moteur brosse latérale.
•	 Fusible T5A aspirateur.
•	 Fusible F2,5A secoueur de filtre.
•	 Rallonge chargeur de batterie.

Montage du manche :
•	 débloquer la fixation du manche et 

l'élargir afin que le manche puisse 
tourner.

•	 incliner le manche dans la position 
désirée.

•	 bloquer la fixation du manche.

Connexion de la batterie :
Ouvrir le capot supérieur en dévissant les 
vis de fixation. La machine est livrée par le 
fabricant avec la batterie débranchée du circuit 
électrique. L'opérateur doit raccorder les deux 
connecteurs comme illustré.
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IDENTIFICATIE VAN DE MACHINE:
De serienummerplaat vermeldt de volgende 
informatie:
•	 Identificatie van de fabrikant.
•	 Model.
•	 Serienummer.
•	 Fabricagejaar.
•	 Voedingsspanning (waarde voor opladen/

voeding).
•	 Stroomsterkte (waarde voor opladen).
•	 Brutogewicht (GVW).
•	 IP beschermingsgraad.
•	 Machinespanning (onder gemiddelde 

werkomstandigheden).
•	 Machinevermogen (onder gemiddelde 

werkomstandigheden).
•	 Maximaal te nemen hellingsgraad.   

Indien een van bovengenoemde items 
ontbreekt, dient u zich onmiddellijk tot de 
verkoper te wenden.

Zorg ervoor dat het verpakkingsmateriaal 
(zakken, dozen, pallets, haken, enz.) op een 
geschikte plaats wordt opgeborgen, buiten het 
bereik van kinderen.

VOORBEREIDING VAN DE 
MACHINE:
Montage zijborstel:
•	 til de machine op en haak de zijborstel 

vast zoals aangegeven in de figuur.

UITPAKKEN:
Verwijder de machine voorzichtig uit de 
verpakking en vermijd hierbij handelingen die 
de machine kunnen beschadigen.
Controleer na het uitpakken of alle onderdelen 
van de machine intact zijn. Is dit niet het geval, 
dan gebruikt u de machine NIET en neemt u 
onmiddellijk contact op met uw verkoper.
Om verpakkings- en transportredenen kunnen 
sommige onderdelen en opties los geleverd 
worden; voor een correcte montage volgt u de 
instructies in de betreffende hoofdstukken van 
dit boekje.
Inhoud van de verpakking:

•	 Machine.
•	 Zijborstel.
•	 Instructieboekje.
•	 Garantie.
•	 Gelaccu.
•	 Inbussleutel 4 mm.
•	 Zekering T20A servicekaart.
•	 Zekering acculader.
•	 Zekering F2,5A actuator.
•	 Zekering T6,3A zijborstelmotor.
•	 Zekering T5A zuigunit.
•	 Zekering F2,5A filterschudder.
•	 Verlengsnoer acculader.

Montage handgreep:
•	 ontgrendel de bevestiging van de 

handgreep door deze te verbreden, zodat 
de handgreep kan draaien.

•	 kantel de handgreep in de gewenste 
positie.

•	 vergrendel de bevestiging van de 

handgreep.
Accu aansluiten:
Open de bovenste kap door de 
bevestigingsschroeven los te draaien. De 
machine wordt door de fabrikant geleverd 
met de accu losgekoppeld van de elektrische 
installatie. De bediener moet de twee 
connectoren aansluiten zoals aangegeven in 
de tekening.
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MASKINIDENTIFIKASJON:
Serieplaten inneholder følgende informasjon:
•	 Produsentens kjennemerke.
•	 Modell.
•	 Serienummer
•	 Produksjonsår.
•	 Forsyningsspenning (verdier for 

opplading/strømforsyning).
•	 Forsyningsintensitet (verdier for 

opplading).
•	 Bruttovekt (GVW).
•	 IP-beskyttelsesgrad.
•	 Maskinspenning (under gjennomsnittlige 

driftsbetingelser). 
•	 Maskineffekt (under gjennomsnittlige 

driftsbetingelser). 
•	 Maks. helling.   

Dersom man finner at noen av delene over 
skulle mangle, ber vi om at man kontakter 
forhandleren med en gang.

Sørg for at alt emballasjemateriellet (poser, 
esker, pall, kroker, osv.) plasseres på et egnet 
sted, utenfor barns rekkevidde.

KLARGJØRING AV MASKINEN:
Montering av sidekost:
•	 Løft maskinen og fest sidekosten som i 

figuren.
Montering av håndtak:

UTPAKKING:
Pakk ut maskinen med stor aktsomhet, 
og unngå manøvrer som kan gi skader på 
maskinen.
Når maskinen er utpakket må man kontrollere 
at den og alle de tilhørende delene er hele 
og uten skader. I motsatt fall må man IKKE 
bruke maskinen, men kontakte forhandleren 
øyeblikkelig.
Av emballerings- og transporthensyn kan 
noe av tilbehøret leveres separat. For korrekt 
montering må du følge instruksjonene som 
er gitt i de forskjellige avsnittene i denne 
bruksanvisningen.
Innhold i emballasjen:

•	 Maskin.
•	 Sidekost.
•	 Håndbok for bruk og vedlikehold
•	 Garanti
•	 GEL-batteri.
•	 Unbrakonøkkel 4 mm.
•	 Sikring T20A servicekort.
•	 Sikring batterilader.
•	 Sikring F2,5A aktuator.
•	 Sikring T6,3A motor sidekost.
•	 Sikring T5A aspirator.
•	 Sikring F2,5A filterrister.
•	 Skjøteledning batterilader.

•	 Løsne håndtakfestet ved å vide det ut til 
det går an å dreie håndtaket.

•	 Hell håndtaket i ønsket posisjon.
•	 Lås håndtakfestet.

Tilkobling av batteriet:
Åpne det øvre panseret ved å løsne 
festeskruene. Maskinen leveres av 
produsenten med batteriet koblet fra 
strømnettet. Operatøren må koble de to 
konnektorene som vist i tegningen.
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IDENTIFICAÇÃO DA MÁQUINA:
A chapa do número de série indica as 
informações seguintes:
•	 Identificação do fabricante.
•	 Modelo.
•	 Número de série (número de 

identificação).
•	 Ano de fabrico.
•	 Tensão de alimentação (valor para a 

recarga/alimentação).
•	 Intensidade de corrente (valor para a 

recarga).
•	 Peso bruto (GVW).
•	 Grau de proteção IP.
•	 Tensão da máquina (em condições 

médias de trabalho).
•	 Potência da máquina (em condições 

médias de trabalho).
•	 Inclinação máxima.   

No caso de detetar a falta de algum acessório 
acima listado, deve contactar imediatamente o 
revendedor.

Certifique-se de que o material de embalagem 
(sacos, cartões, palete, ganchos, etc.) é 
colocado numa zona adequada, fora do 
alcance das crianças.

PREPARAÇÃO DA MÁQUINA:
Montagem da escova lateral:
•	 levante a máquina e encaixe a escova 

lateral, como na figura.

DESEMBALAGEM:
Retire a máquina da embalagem com muito 
cuidado, evitando manobras que possam 
danificá-la.
Uma vez retirada da embalagem, verifique 
a integridade de todas as partes. Caso 
contrário, NÃO utilize a máquina e contacte 
imediatamente o seu revendedor.
Por motivos de embalagem e transporte, 
alguns acessórios e componentes opcionais 
podem ser fornecidos soltos. Para a sua 
montagem correta, siga as instruções incluídas 
neste guia, nos respetivos parágrafos.
Conteúdo da embalagem:

•	 Máquina.
•	 Escova lateral.
•	 Manual de utilização e manutenção.
•	 Garantia.
•	 Bateria de GEL.
•	 Chave sextavada macho em L de 4 mm.
•	 Fusível de T20A da placa de serviços.
•	 Fusível do carregador da bateria.
•	 Fusível F2,5A do atuador.
•	 Fusível T6,3A do motor da escova lateral.
•	 Fusível T5A do aspirador.
•	 Fusível F2,5A do sacudidor do filtro.
•	 Extensão da bateria.

Montagem da pega:
•	 desbloqueie o dispositivo de fixação da 

pega alargando-o de forma a que a pega 
possa rodar.

•	 incline a pega para a posição desejada.
•	 bloqueie o dispositivo de fixação da pega.

Ligação da bateria:
Abra a tampa superior desenroscando os 
parafusos de fixação. A máquina é fornecida 
pelo fabricante com a bateria desligada do 
circuito elétrico. O operador deve ligar os dois 
conectores de acordo com a figura.
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ИДЕНТИФИКАЦИЯ МАШИНЫ:
На табличке с номером машины указана 
следующая информация:
•	 Имя производителя.
•	 Модель.
•	 Серийный номер (заводской номер);
•	 Год изготовления.
•	 Напряжение питания (значение для 

зарядки/питания).
•	 Сила тока (значение для зарядки).
•	 Полная масса (GVW)
•	 Степень защиты IP.
•	 Напряжение машины (в средних 

рабочих условиях).
•	 Мощность машины (в средних рабочих 

условиях).
•	 Максимальный наклон.   

При отсутствии какой-либо из перечисленных 
частей просим немедленно связаться с вашим 
дилером.

Убедитесь, что упаковочный материал (пакеты, 
коробки, палета, крюки и т.д.) находятся в 
подходящем, недоступном для детей месте.

ПОДГОТОВКА МАШИНЫ:
Установка боковой щетки:
•	 Поднимите машину и установите 

боковую щетку, как показано на 
рисунке.

СНЯТИЕ УПАКОВКИ:
С осторожностью распакуйте машину, избегая 
действий, которые могли бы привести к ее 
повреждению.
После того, как упаковка снята, проверьте 
целостность всех частей машины. В случае 
выявления повреждений НЕ пользуйтесь 
машиной и немедленно обратитесь к продавцу.
Для перевозки и упаковки некоторые детали 
и дополнительное оборудование могут быть 
поставлены отдельно; для осуществления 
правильного монтажа следуйте инструкциям, 
приведенным в данном руководстве в 
соответствующих параграфах.
Содержимое поставки:
•	 Машина.
•	 Боковая щетка.
•	 Инструкция по эксплуатации и 

обслуживанию.
•	 Гарантия.
•	 Гелевый аккумулятор.
•	 Шестигранный ключ на 4 мм.
•	 Предохранитель T20А - сервисная плата.
•	 Предохранитель зарядного устройства.
•	 Предохранитель F2,5А - привод.
•	 Предохранитель T6,3А - двигатель боковой 

щетки.
•	 Предохранитель T5А - всасывание.
•	 Предохранитель F2,5А - встряхиватель 

фильтра.
•	 Удлинитель зарядного устройства 

аккумулятора.

Установка рукоятки:
•	 разблокируйте фиксатор рукоятки и 

откройте его так, чтобы рукоятка могла 
вращаться.

•	 наклоните рукоятку в желаемое 
положение.

•	 заблокируйте фиксатор рукоятки.

Подключение аккумулятора:
Снимите верхний кожух, отвернув 
винты крепления. Машина поставляется 
производителем с аккумулятором 
отключенным от электрооборудования. 
Оператор должен подключить два разъема, 
как показано на рисунке.
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UPPLYSNINGAR OM MASKINEN:
På märkskylten står följande information:
•	 Identifiering av tillverkaren.
•	 Modell.
•	 Serienummer (registreringsnummer).
•	 Tillverkningsår.
•	 Matningsspänning (värde för laddning/

försörjning).
•	 Strömstyrka (värde för laddning).
•	 Bruttovikt (GVW).
•	 IP skyddsklass.
•	 Maskinens spänning (vid medelhöga 

driftsförhållanden).
•	 Maskinens effekt (vid medelhöga 

driftsförhållanden).
•	 Maximal lutning.   

Om vissa delar i tabellen ovan saknas, 
kontakta omedelbart återförsäljaren.

Kontrollera att förpackningsmaterialet (påsar, 
kartonger, lastpall, anslutningsdon osv.) 
förvaras på en lämplig plats utom räckhåll för 
barn.

FÖRBEREDELSE AV MASKINEN:
Montering av sidoborste:
•	 lyft maskinen och haka fast sidoborsten 

som på figuren.

UPPACKNING:
Packa upp maskinen försiktigt för att undvika 
rörelser som kan skada den.
Efter att maskinen packats upp, kontrollera 
att alla delar är hela. I annat fall, använd 
INTE maskinen och kontakta omedelbart din 
återförsäljare.
För att underlätta förpackningen och 
transporten kan vissa delar och tillbehör 
levereras lösa. För att montera dem på korrekt 
sätt, se anvisningarna i denna handbok i 
motsvarande avsnitt.
Förpackningen innehåller:

•	 Maskin.
•	 Sidoborste.
•	 Drift- och underhållshandbok.
•	 Garanti.
•	 Gelbatteri.
•	 Insexnyckel 4 mm.
•	 Säkring T20A styrkort.
•	 Säkring batteriladdare.
•	 Säkring F2,5A ställdon.
•	 Säkring T6,3A motor för sidoborste.
•	 Säkring T5A suganordning.
•	 Säkring F2,5A filterskakare.
•	 Förlängssladd till batteriladdare.

Montering av handtag:
•	 Frigör handtagets fästanordning tills 

handtaget kan vridas.
•	 Luta handtaget till önskad position.
•	 Blockera handtagets fästanordning.

Koppling av batteriet:
Öppna överkåpan genom att skruva loss 
fästskruvarna. Maskinen levereras av 
tillverkaren med batteriet frånkopplat från 
elanläggningen. Operatören ska koppla de två 
kontakterna som på ritningen.
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机器的标识
标牌位于机器的后部，它提供了以下信息：
•	 生产商标识。
•	 型号。
•	 序列号（编号）。
•	 生产年份；
•	 电源电压（充电/供电值）。
•	 电流强度（充电值）。
•	 总重.
•	 防水等级（IP）
•	 机器电压（平均工况）。
•	 机器功率（平均工况）
•	 最大爬坡度；   

等）放置在适当为止，并远离儿童所及范围。

机器准备：
侧边地刷安装：
•	 抬起机器，按照图示将侧边地刷安上。

拆包：
机器拆卸包装时，请小心操作，避免损伤机器。
机器拆包后，请检查机器的所有部件是否完
整、完好。如有缺件或损坏，请勿使用机器并
立即联系您的销售商。
出于包装和运输便利考虑，机器的部分配件和
选配件可能分拆提供，其正确安装请遵照本手
册相应段落的说明操作。
包装内含：

•	 机器
•	 侧边地刷
•	 操作与维护手册，
•	 质保.
•	 凝胶电瓶。
•	 内六角扳手，4毫米
•	 服务电板保险丝 T20安
•	 充电器保险丝
•	 驱动器保险丝 F2.5安
•	 侧边地刷电机保险丝 T6,3A
•	 吸气保险丝 T5A
•	 振筛保险丝 F2,5A
•	 充电器延长线

如发现缺少上文列出的配件，请立即同销售商
联系。

请确保包装材料（袋子、纸板、托盘、挂钩

安装把手：
•	 解锁把手固定装置，将其向外扩张，直至

其可以转动。
•	 将把手转至预设位置。
•	 锁定把手固定装置。

连接电瓶：
松开固定螺钉，打开上舱盖。机器自生产厂商
处交付时，电瓶未连接电力装置。操作人员应
按照图纸所示，将两个连接段子连上。

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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Richiudere il cofano superiore .
PANNELLO COMANDI E 
COMPONENTI DELLA MACCHINA:
La macchina si presenta all’utente tramite 
una semplice ed intuitiva plancia di comando 
sulla quale trovano posto i comandi di tutte le 
funzioni che questa puo’ eseguire.

macchina.
B) Led indicatori dello stato di carica della 
batteria: questa funzione fornisce utili 
informazioni circa lo stato di carica della batteria.
Significato colori led:
led verde acceso la batteria e’ carica , led rosso 
acceso la batteria e’ scarica, led giallo acceso la 
batteria si sta’ ricaricando tramite l’alimentatore, 
oppure la batteria e’ in riserva di energia.
C) Pulsante display: premendo questo pulsante 
si ha la possibilita’ di visualizzare, oltre al 
valore di tensione presente nelle batterie, le ore 
lavorate (premendo il pulsante una sola volta), 
e i minuti lavorati (premendo in sucessione due 
volte questo pulsante).
D) Pulsanti di accensione e spegnimento 
dei programmi di lavoro 1,2: questi due tasti 
consentono di azionare i due programmi di 
lavoro che la macchina permette di svolgere: il 
programma 1 nel caso in cui l’operatore incontri 
un basso livello di sporco, mentre il programma 
2 permette alla macchina di pulire anche in 
presenza di livelli di sprco impegnativi.
E) Pulsante di azionamento della funzione 
scuotifiltro: questo pulsante permette di 
azionare lo scuotifiltro in qualsiasi momento 
della fase di lavoro.
F) Pulsante di azionamento dell’aspiratore: 
questo pulsante inibisce il funzionamento 
dell’aspiratore.
G) Display numerico.

A) Pulsante “ON/OFF” di accensione e 
spegnimento della machina.
B) Led indicatori dello stato di carica della 
batteria.
C) Pulsante display.
D) Pulsanti di accensione e spegnimento dei 
programmi di lavoro 1,2.
E) Pulsante di azionamento manuale della 
funzione scuotifiltro.
F) Pulsante spegnimento dell’aspiratore.
G) Display numerico.

Le funzioni presenti sulla plancia comandi si 
possono cosi’ riassumere:
A) Tasto di accensione e spegnimento della 
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Close the top cowling.
CONTROL PANEL AND MACHINE 
COMPONENTS:
The machine is equipped with a simple and 
intuitive control panel that controls all the 
functions of the machine.

Meaning of the LED colours:
green LED on, the battery is charged, red LED 
on the battery is discharged, yellow LED on the 
battery is being recharged via the power supply, 
or battery charge is low.
C) Display button: pressing this button shows 
the machine voltage, and machine operating 
hours (pressing once) and minutes (pressing 
twice).
D) Work program 1 and 2 on-off buttons: these 
two buttons allow the machine to work in two 
separate modes: program 1 for light debris 
collection, and program 2 for heavy debris 
collection, when the area being cleaned is much 
dirtier.
E) Button for activating the filter shaker function: 
this button is used to activate the filter shaker at 
any time when working.
F) Button for activating the suction motor: this 
button stops the suction function.
G) Numeric display.

A) Machine “ON/OFF” button.
B) LED indicator for battery charge.
C) Display button.
D) Work program 1 and 2 on-off buttons.
E) Button for manual activation of the filter 
shaker function.
F) Button for turning off the suction motor.
G) Numeric display.

The functions on the control panel can be 
summarised as follows:
A) Main switch to turn the machine on and off.
B) Battery charge status indicator LEDs: this 
function provides useful information on battery 
charge status.
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Schließen Sie die obere Abdeckhaube wieder.
BEDIENFELD UND BAUTEILE DER 
MASCHINE:
Die Maschine bietet dem Benutzer ein 
einfaches und intuitives Bedienfeld, an 
dem sich die Bedienelemente für alle 
Maschinenfunktionen befinden.

B) LED-Ladestandsanzeige des Akkus: diese 
Funktion liefert nützliche Informationen zum 
Ladestand des Akkus.
Bedeutung der LED-Farben:
grüne LED eingeschaltet, der Akku ist 
aufgeladen, rote LED eingeschaltet, der Akku 
ist entladen, gelbe LED eingeschaltet, der Akku 
wird gerade über das Netzteil aufgeladen oder 
der Akku ist in Energiereserve.
C) Displaytaste: bei Drücken dieser Taste 
können neben dem Spannungswert in den 
Akkus, die gearbeiteten Stunden (indem 
die Taste einmal gedrückt wird) und die 
gearbeiteten Minuten (indem die Taste zweimal 
nacheinander gedrückt wird) angezeigt werden.
D) Tasten zum Ein- und Ausschalten der 
Arbeitsprogramme 1,2: mit diesen beiden 
Tasten können die beiden Arbeitsprogramme 
eingeschaltet werden, die mit der Maschine 
ausgeführt werden können: das Programm 
1, wenn der Bediener einen geringen 
Verschmutzungsgrad vorfindet, während die 
Maschine mit dem Programm 2 auch bei einem 
starken Verschmutzungsgrad reinigen kann.
E) Taste zum Einschalten der Filterrüttelfunktion: 
mit dieser Taste kann der Filterrüttler jederzeit 
bei der Arbeit eingeschaltet werden.
F) Taste zum Ausschalten der Absaugung: 
diese Taste sperrt den Betrieb der Absaugung.
G) Zahlendisplay.

A) Taste „ON/OFF” zum Ein- und Ausschalten 
der Maschine.
B) LED-Ladestandsanzeige des Akkus.
C) Displaytaste.
D) Tasten zum Ein- und Ausschalten der 
Arbeitsprogramme 1,2.
E) Taste zum manuellen Einschalten der 
Filterrüttelfunktion.
F) Taste zum Ausschalten der Absaugung.
G) Zahlendisplay.

Die am Bedienfeld vorhandenen Funktionen 
lassen sich wie folgt zusammenfassen:
A) Taste zum Ein- und Ausschalten der 
Maschine.
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Cierre de nuevo el capó superior.
CUADRO DE MANDOS Y 
COMPONENTES DE LA MÁQUINA:
El usuario utiliza la máquina mediante un 
cuadro de mandos sencillo e intuitivo en el 
que se encuentran los mandos de todas las 
funciones que la misma puede realizar.

máquina.
B) Ledes indicadores de la carga de la batería: 
esta función proporciona información útil sobre 
el estado de carga de la batería.
Significado de los colores de los ledes:
led verde encendido, la batería está cargada; 
led rojo encendido, la batería está descargada; 
led amarillo encendido, la batería se está 
recargando a través del alimentador o la batería 
está en reserva de energía.
C) Botón pantalla: pulsando este botón es 
posible visualizar el valor de tensión presente 
en las baterías, las horas trabajadas (pulsando 
el botón una sola vez) y los minutos trabajados 
(pulsando este botón dos veces seguidas).
D) Botones de encendido y apagado de los 
programas de trabajo 1, 2: estos dos botones 
permiten activar los dos programas de trabajo 
que la máquina puede ejecutar: el programa 1 
en caso de que el operador encuentre un nivel 
bajo de suciedad, mientras que el programa 
2 permite que la máquina limpie incluso en 
presencia de niveles de suciedad difíciles.
E) Botón de activación de la función sacudidor 
de filtro: este botón permite activar el sacudidor 
de filtro en cualquier momento durante el 
trabajo.
F) Botón de activación del aspirador: este botón 
inhibe el funcionamiento del aspirador.
G) Pantalla numérica.

A) Botón «ON/OFF» de encendido y apagado 
de la máquina.
B) Ledes indicadores de la carga de la batería.
C) Botón pantalla.
D) Botones de encendido y apagado de los 
programas de trabajo 1, 2.
E) Botón de activación manual de la función 
sacudidor de filtro.
F) Botón de apagado del aspirador.
G) Pantalla numérica.

Las funciones presentes en el cuadro de 
mandos se pueden resumir de la siguiente 
manera:
A) Botón de encendido y apagado de la 

FR

Refermer le capot supérieur.
PANNEAU DE COMMANDE ET 
COMPOSANTS DE LA MACHINE :
La machine se présente à l'utilisateur via un 
panneau de commande simple et intuitif sur 
lequel sont placées les commandes de toutes 
les fonctions qu'elle peut exécuter.

machine.
B) LED d’indication de l’état de charge de la 
batterie : cette fonction fournit des informations 
utiles sur l'état de charge de la batterie.
Signification des couleurs des LED :
LED verte allumée, la batterie est chargée  ; 
LED rouge allumée, la batterie est déchargée ; 
LED jaune allumée, la batterie est en cours de 
recharge avec l'alimentation ou la batterie est 
en réserve d'énergie.
C) Bouton écran : en appuyant sur ce bouton, 
il est possible d'afficher la valeur de tension 
présente dans les batteries, les heures de travail 
(un seul appui sur le bouton) et les minutes de 
travail (deux appuis successifs sur le bouton).
D) Boutons d'allumage et d’extinction des 
programmes de travail 1,2  : ces deux boutons 
permettent d'actionner les deux programmes 
de travail que la machine peut effectuer  : le 
programme 1 si l'opérateur constate un faible 
niveau de saleté, tandis que le programme 
2 permet à la machine de nettoyer même en 
présence de saleté tenace.
E) Bouton d'actionnement de la fonction 
secoueur de filtre : ce bouton permet d'actionner 
le secoueur de filtre à tout moment durant le 
travail.
F) Bouton d'actionnement de l'aspirateur  : 
ce bouton désactive le fonctionnement de 
l’aspirateur.
G) Écran numérique.

A) Bouton « ON/OFF » d'allumage et d’extinction 
de la machine.
B) LED d’indication de l’état de charge de la 
batterie.
C) Bouton écran.
D) Boutons d'allumage et d’extinction des 
programmes de travail 1,2.
E) Bouton d'actionnement manuel de la fonction 
secoueur de filtre.
F) Bouton d’extinction de l’aspirateur.
G) Écran numérique.

Les fonctions présentes sur le panneau de 
commande peuvent être résumée comme suit :
A) Touche d'allumage et d’extinction de la 
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Sluit de bovenste kap.
BEDIENINGSPANEEL EN 
MACHINEONDERDELEN:
De machine biedt de gebruiker een eenvoudig 
en intuïtief bedieningspaneel waarop de 
bedieningselementen van alle functies die 
deze machine kan uitvoeren aanwezig zijn.

B) Leds die de laadtoestand van de accu 
aangeven: deze functie geeft nuttige informatie 
over de laadstatus van de accu.
Betekenis ledkleuren:
groene led brandt: de accu is geladen, rode led 
brandt: de accu is leeg, gele led brandt: de accu 
is aan het opladen via de voedingseenheid, of 
de accu is in de energiereserve.
C) Weergaveknop: door deze knop in te drukken 
is het mogelijk om, naast de spanningswaarde 
die in de accu’s aanwezig is, ook de gewerkte 
uren (door slechts één keer op de knop te 
drukken) en de gewerkte minuten (door twee 
keer op deze knop te drukken) weer te geven.
D) Knoppen voor inschakeling en uitschakeling 
van de werkprogramma’s 1,2: met deze twee 
knoppen kunnen de twee werkprogramma's 
worden bediend die de machine kan uitvoeren: 
programma 1 voor het geval de bediener weinig 
vuil constateert, programma 2 als er veel vuil 
wordt geconstateerd.
E) Handmatige bedieningsknop voor de 
filterschudderfunctie: met deze knop kan 
de filterschudder op elk moment tijdens de 
werkfase worden bediend.
F) Bedieningsknop van de zuigunit: deze knop 
blokkeert de werking van de zuigunit.
G) Numeriek display.

A) “ON/OFF” knop voor het in- en uitschakelen 
van de machine.
B) Leds die de laadtoestand van de accu 
aangeven.
C) Weergaveknop.
D) Knoppen voor inschakeling en uitschakeling 
van de werkprogramma’s 1,2.
E) Handmatige bedieningsknop van de 
filterschudder.
F) Uitschakelknop van de zuigunit.
G) Numeriek display.

De functies op het bedieningspaneel kunnen als 
volgt worden samengevat:
A) “ON/OFF” knop van de machine.
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Lukk det øvre dekselet igjen.
KONTROLLPANEL OG 
KOMPONENTER PÅ MASKINEN:
Maskinen presenterer seg for brukeren med 
et enkelt og intuitivt kontrollpanel der du finner 
alle kontrollene og alle funksjonene som 
brukeren kan benytte.

batteriets ladestatus.
Betydning av ledfargene:
Tent grønn led indikerer at batteriet er ladet, 
tent rød led indikerer at batteriet er utladet, tent 
gul led indikerer at batteriet lades ved hjelp 
av strømforsyningen, eller at batteriet bruker 
energireserven.
C) Displaytast: Ved å trykke på denne 
tasten har du mulighet til å vise, i tillegg til 
spenningsverdien som finnes på batteriet, 
driftstimene (ved å trykke på tasten en enkelt 
gang), og driftsminuttene (ved å trykke to 
ganger på denne tasten).
D) Taster for å slå av og på driftsprogrammene  
1,2: Med disse to tastene kan du aktivere 
driftsprogrammene som skal brukes på 
maskinen: Program 1 hvis operatøren ser at 
området som skal rengjøres ikke er så veldig 
skittent, program 2 lar maskinen rengjøre også 
steder med vanskeligere skitt.
E) Tast for aktivering av filterristerfunksjonen: 
Med denne tasten kan du aktivere filterristeren 
når som helst under arbeidet.
F) Tast for aktivering av aspiratoren: Denne 
tasten hindrer sugefunksjonen.
G) Nummerdisplay.A) “ON/OFF”-tast for å slå av og på maskinen.

B) Led som indikerer batteriets ladestatus.
C) Displaytast.
D) Taster for å slå av og på driftsprogrammene 
1,2.
E) Tast for manuell aktivering av 
filterristerfunksjonen.
F) Tast for å slå av aspiratoren.
G) Nummerdisplay.

Funksjonene på kontrollpanelet kan 
oppsummeres slik:
A) Tast for å slå av og på maskinen.
B) Led som indikerer batteriets ladestatus: 
Denne funksjonen gir nyttig informasjon om 
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Volte a fechar a tampa superior.
PAINEL DE COMANDOS E 
COMPONENTES DA MÁQUINA:
A máquina é apresentada ao utilizador através 
de um painel de comandos simples e intuitivo 
no qual se encontram os comandos de todas 
as funções que a mesma pode desempenhar.

B) LEDs indicadores do estado de carga da 
bateria: esta função fornece informações úteis 
acerca do estado de carga da bateria.
Significado das cores dos LEDs:
o LED verde aceso significa que a bateria está 
carregada, o LED vermelho aceso significa que 
a bateria está descarregada, o LED amarelo 
aceso significa que a bateria está a carregar 
com o alimentador ou que a bateria está no 
estado de reserva de energia.
C) Botão do display: premindo este botão, pode-
se visualizar, para além do valor de tensão 
presente nas baterias, as horas trabalhadas 
(premindo o botão uma única vez), e os minutos 
trabalhados (premindo este botão de forma 
sucessiva duas vezes).
D) Botões de ligar e desligar os programas 
de trabalho 1,2: estas duas teclas permitem 
acionar os dois programas de funcionamento 
que a máquina permite realizar: o programa 1 
no caso de o operador detetar um baixo nível 
de sujidade, ao passo que o programa 2 permite 
que a máquina limpe, mesmo na presença de 
níveis de sujidade difíceis.
E) Botão de acionamento da função de sacudir 
o filtro: este botão permite acionar o dispositivo 
de sacudir o filtro em qualquer momento da 
fase de trabalho.
F) Botão de acionamento do aspirador: este 
botão inibe o funcionamento do aspirador.
G) Display numérico.

A) Botão “ON/OFF” de ligar e desligar a 
máquina.
B) LEDs indicadores do estado de carga da 
bateria.
C) Botão do display.
D) Botões de ligar e desligar os programas de 
trabalho 1,2.
E) Botão de acionamento manual da função de 
sacudir o filtro.
F) Botão de desligar o aspirador.
G) Display numérico.

As funções existentes no painel de comandos 
podem resumir-se assim:
A) Tecla de ligar e desligar a máquina.
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Закройте верхний кожух.
ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ И 
КОМПОНЕНТЫ МАШИНЫ:
Машина управляется с простой и 
интуитивной панели, на которой 
расположены элементы управления всеми 
функциями машины.

эта функция предоставляет полезную 
информацию о состоянии заряда 
аккумулятора.
Значение цвета индикаторов:
зеленый горящий индикатор – аккумулятор 
заряжен, красный – аккумулятор разряжен, 
желтый – аккумулятор заряжается через 
зарядное устройство или аккумулятор почти 
разряжен.
С) Кнопка дисплея: нажав эту кнопку можно 
отобразить, помимо значения напряжения 
на аккумуляторах, часы работы (при 
однократном нажатии), минуты работы (при 
повторном нажатии этой кнопки).
D) Кнопки для включения и выключения 
рабочих программ 1, 2: эти кнопки позволяют 
активировать две рабочие программы 
машины: программу 1 для очистки полов 
с низким уровнем загрязнения, программу 
2 для очистки полов с высоким уровнем 
загрязнения.
E) Кнопка для активации функции 
встряхивания фильтра: эта кнопка позволяет 
активировать встряхиватель фильтра в 
любой момент работы.
F) Кнопка активации всасывания: эта кнопка 
блокирует работу всасывания.
G) Цифровой дисплей.

А) Кнопка «ВКЛ/ВЫКЛ» для включения и 
выключения машины.
В) Индикаторы уровня заряда аккумулятора.
С) Кнопка дисплея.
D) Кнопки включения и выключения рабочих 
программ 1, 2.
Е) Кнопка для ручного включения функции 
встряхивания фильтра.
F) Кнопка выключения всасывания.
G) Цифровой дисплей.

Функции, которые можно задать с панели 
управления:
А) Кнопка включения и выключения машины.
B) Индикаторы уровня заряда аккумулятора: 
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Stäng överkåpan.
KONTROLLPANEL OCH 
MASKINENS KOMPONENTER:
Maskinen har en enkel och lättförstådd 
kontrollpanel på vilken samtliga 
funktionskontroller finns.
A) Maskinens “ON/OFF”-knapp för start och 

grön lysdiod tänd, batteriet är laddat; röd 
lysdiod tänd, batteriet är urladdat; gul lysdiod 
tänd, batteriet laddas med nätaggregatet eller 
batteriet står på reserv.
C) Displayknapp: genom att trycka på denna 
knapp kan du visa batteriernas spänning, 
arbetstimmarna (genom att trycka på knappen 
en gång) och arbetsminuterna (genom att 
trycka på knappen två gånger).
D) Start- och stoppknapp för arbetsprogrammen 
1, 2: dessa två knappar möjliggör start av 
maskinens två arbetsprogram: program 1 
används vid lägre smutsnivå medan program 2 
tillåter maskinen att rengöra vid högre och mer 
krävande smutsnivå.
E) Startknapp för filterskakaren: denna knapp 
gör att filterskakaren aktiveras när som helst 
under arbetet.
F) Suganordningens startknapp: denna knapp 
förhindrar start av suganordning.
G) Digital display.

stopp.
B) Lysdioder för batteriets laddning.
C) Displayknapp.
D) Start- och stoppknapp för arbetsprogrammen 
1, 2.
E) Manuell startknapp för filterskakaren.
F) Suganordningens stoppknapp.
G) Digital display.

Funktionerna på kontrollpanelen är de följande:
A) Maskinens start- och stoppknapp.
B) Lysdioder för batteriets laddning: funktionen 
ger användbar information om batteriets 
laddning.
Vad lysdiodernas färg betyder:
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关好上部舱盖。

控制面板及机器元件：
机器配有简单、直观的控制面板，可向用户显
示该机器能够执行的所有功能控件。

源通电，或表示电瓶正在保存电量。

C）显示屏按键：按下此键可查看机器电瓶的现

有电压、已工作小时数（按下按键一次）和已

工作分钟（连续按下按键两次）。

D）工作程序开启/关机键1、2：这两个按键可

运行机器上预设的两个程序：程序1用于低脏乱

度的空间清洁，程序2用于需要着重清洁的场

合。

E）振筛功能运行键：该按键可在工作阶段的任

何时刻执行振筛功能。

F）吸尘器运行按键：该按键可阻止吸尘器运

行。

G）数字显示器。

A）“ON/OFF”键，用于机器开启关机。

B）电瓶电量LED指示灯。

C）显示屏按键。

D）工作程序开启/关机键1、2。

E）振筛手动运行按键。

F）吸尘器关机键。

G）数字显示器。

控制面板上的功能控件可总结如下：

A）用于机器开启关机的按键。

B）电瓶电量LED指示灯：该功能可提供有关电

瓶电量的有用信息。

LED灯颜色含义：

绿色灯常亮表示电瓶已经充满，红色灯常亮表

示电瓶电量耗尽，黄色灯常亮表示正在通过电
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A) PANNELLO COMANDI
B) FUSIBILE CARICABATTERIE

UTILIZZO DEL CARICABATTERIE 
PRESENTE SULLA MACCHINA:
Quando la batteria presente sulla macchina e’ 
scarica, si accende il led rosso presente sulla 
plancia comandi e vengono automaticamente 
inibite tutte le funzione: l’operatore deve, 
spegnere la macchina ed effettuare 
l’operazione di ricarica della batteria inserendo 
la spina del caricabatteria nella presa elettrica 
(durante la fase di ricarica sulla plancia della 
macchina si accendera’ il led giallo).
Avvenuta la ricarica della batteria si accendera’ 
il led verde presente sulla plancia, l’operatore 
potra’ riprendere il lavoro una volta disinserita 
la spina dalla presa elettrica .

NOTA: RICARICANDO LA BATTERIA 
QUANDO QUESTA NON E’ SCARICA ( LED 
VERDE ACCESO) RIDUCE LA VITA E LA 
CAPACITA’ DI CARICA DI QUESTA.

ATTENZIONE: Il caricabatterie 
presente su questa macchina e’ 
costruito specificatamente per la
ricarica di batterie al GEL

NOTA: Se con la macchina in funzione 
l’operatore inserisce la spina del carica 
batteria nella presa di corrente , la 
macchina inibisce tutte le sue funzioni.

AVVIAMENTO:

ATTENZIONE: la macchina deve 
essere usata solamente da personale 
autorizzato, NON ABBANDONARE la 
macchina accesa, non aspirare liquidi, 
spegnere la macchina con il pulsante 
ON/OFF prima di allontanarsi dalla 
macchina. TENERE LA MACCHINA 
AL DI FUORI DELLA PORTATA DEI 
BAMBINI.

Per avviare la macchina procedere come 
segue:
•	 premere il pulsante di accensione e 

spegnimento della macchina.
•	 verificare che il led verde (indicatore dello 

stato di carica della batteria) sia acceso.
•	 scegliere il programma di lavoro:
Premere il pulsante programma di lavoro 1 per 
superfici lisci e sporco leggero.
Premere il pulsante programma di alvoro 2 per 

FUSIBILE 
CARICABATTERIE

C) SBLOCCO MANICO
D) PARAURTI
E) SPAZZOLA LATERALE
F) COFANO SUPERIORE
G) COMPARTO PROLUNGA 
CARICABATTERIA
I) CASSETTO PORTA RIFIUTI
L) ALZA FLAP (MODELLI 
664,JET660,LION600, SR664)
M) FUSIBILE ATTUATORE (F2,5A)
N) FUSIBILE MOTORE SPAZZOLA 
CENTRALE (T20A).
O) FUSIBILE MOTORE SPAZZOLA 
LATERALE (T6,3A).
P) FUSIBILE ASPIRATORE (T5A).
Q) FUSIBILE SCUOTIFILTRO (F2,5A).

EN

A) CONTROL PANEL
B) CHARGER FUSE

USING THE ON-BOARD BATTERY 
CHARGER:
When the battery on the machine is 
discharged, the red LED on the control panel 
comes on and all the machine functions will 
automatically stop: the operator must then 
turn off the machine and start the charging 
procedure by connecting the machine battery 
charger plug into a power socket (when 
recharging, the yellow LED on the control 
panel comes on).
Once the battery has been recharged, the 
green LED on the control panel will come 
on and the operator can resume work, once 
having unplugged the machine from the 
socket.

NOTE: USING THE MACHINE BEFORE THE 
BATTERY HAS FULLY CHARGED (GREEN 
LED ON) WILL REDUCE THE LIFE AND 
RUNNING TIME OF THE BATTERY.

WARNING: The charger on this 
machine is built specifically for
recharging GEL batteries

NOTE: If during operation the machine 
battery charger plug is connected, the 
machine will automatically stop all its 
functions.

STARTING THE MACHINE:

WARNING: the machine must be 
used only by authorised personal, 
DO NOT LEAVE the machine when 
switched on, do not use the machine 
for collecting liquid, turn the machine 
OFF before leaving the machine. KEEP 
THE MACHINE OUT OF THE REACH 
OF CHILDREN.

To start the machine, proceed as follows:
•	 press the machine's on/off button.
•	 check that the green LED (battery charge 

status indicator) is on.
•	 select the appropriate work program:
Press the work program button 1 for smooth 
surfaces and light debris.
Press the work program button 2 for very dirty 
surfaces, asphalt, carpet.

BATTERY CHARGER 
FUSE

C) HANDLE RELEASE
D) BUMPER
E) SIDE BRUSH
F) TOP COWLING
G) CHARGER EXTENSION CORD 
COMPARTMENT
I) DEBRIS BIN
L) FLAP RAISER (MODELS 664, JET660, 
LION600, SR664)
M) ACTUATOR FUSE (F2.5A)
N) CENTRAL BRUSH MOTOR FUSE (T20A).
O) SIDE BRUSH MOTOR FUSE (T6,3A).
P) VACUUM FAN MOTOR FUSE (T5A).
Q) FILTER SHAKER FUSE (F2,5A).

DE

A) BEDIENFELD
B) SICHERUNG AKKU-LADEGERÄT

VERWENDUNG DES AKKU-
LADEGERÄTES AN DER 
MASCHINE:
Wenn der Akku an der Maschine entladen 
ist, schaltet sich die rote LED am Bedienfeld 
ein und werden automatisch alle Funktionen 
gesperrt: der Bediener muss die Maschine 
ausschalten und den Akku aufladen, indem 
er den Stecker des Akku-Ladegerätes in die 
Steckdose steckt (während des Ladevorgangs 
schaltet sich am Bedienfeld der Maschine die 
gelbe LED ein).
Nach dem Aufladen des Akkus schaltet sich die 
grüne LED am Bedienfeld ein, der Bediener 
kann die Arbeit wieder aufnehmen, nachdem er 
den Stecker aus der Steckdose gezogen hat.

HINWEIS: DAS AUFLADEN DES AKKUS, 
WENN ER NICHT ENTLADEN IST (GRÜNE 
LED EINGESCHALTET), REDUZIERT SEINE 
LEBENSDAUER UND KAPAZITÄT.

VORSICHT: Das Akku-Ladegerät an 
dieser Maschine ist speziell zum 
Aufladen von GEL-Akkus hergestellt.

HINWEIS: Wenn der Bediener bei 
betriebener Maschine den Stecker des 
Akku-Ladegerätes in die Steckdose steckt, 
werden alle Maschinenfunktionen gesperrt.

START:

VORSICHT: die Maschine darf nur 
von autorisiertem Personal benutzt 
werden, die eingeschaltete Maschine 
NICHT ALLEINE LASSEN, keine 
Flüssigkeiten aufsaugen, die Maschine 
vor dem Verlassen mit der Taste ON/
OFF ausschalten. DIE MASCHINE 
AUSSERHALB DER REICHWEITE VON 
KINDERN AUFBEWAHREN.

Zum Einschalten der Maschine wie folgt 
vorgehen:
•	 die Taste zum Ein- und Ausschalten der 

Maschine drücken.
•	 überprüfen, dass die grüne LED 

(Ladestandsanzeige des Akkus) 
eingeschaltet ist.

•	 das Arbeitsprogramm wählen:
Bei glatten und leicht verschmutzten Böden die 
Taste für das Arbeitsprogramm 1 drücken.
Bei stark verschmutzten Böden, 
Asphalt, Teppichböden die Taste für das 

SICHERUNG AKKU-
LADEGERÄT

C) ENTRIEGELUNG DES FAHRGRIFFS
D) RAMMSCHUTZ
E) SEITENBESEN
F) OBERE ABDECKHAUBE
G) FACH FÜR VERLÄNGERUNG DES AKKU-
LADEGERÄTES
I) KEHRGUTBEHÄLTER
L) GROBSCHMUTZKLAPPE (MODELLE 664, 
JET660, LION600, SR664)
M) SICHERUNG STELLANTRIEB (F2,5A)
N) SICHERUNG 
HAUPTKEHRWALZENMOTOR (T20A).
O) SICHERUNG SEITENBESENMOTOR 
(T6,3A).
P) SICHERUNG ABSAUGUNG (T5A).
Q) SICHERUNG FILTERRÜTTLER (F2,5A).

ES

A) CUADRO DE MANDOS
B) FUSIBLE CARGADOR DE BATERÍAS

USO DEL CARGADOR DE 
BATERÍAS MONTADO EN LA 
MÁQUINA:
Cuando la batería montada en la máquina está 
descargada, se enciende el led rojo del cuadro 
de mandos y automáticamente se inhiben 
todas las funciones: el operador debe apagar 
la máquina y recargar la batería insertando la 
clavija del cargador de batería en la toma de 
corriente (durante la recarga, en el cuadro de 
la máquina se encenderá el led amarillo).
Una vez que se haya recargado la batería, 
se encenderá el led verde del cuadro, el 
operador podrá reanudar el trabajo cuando 
haya desconectado la clavija de la toma de 
corriente.

NOTA: RECARGAR LA BATERÍA CUANDO 
NO ESTÁ DESCARGADA (LED VERDE 
ENCENDIDO) REDUCE LA VIDA ÚTIL Y LA 
CAPACIDAD DE CARGA DE LA MISMA.

ATENCIÓN: el cargador de batería 
montado en esta máquina está hecho 
específicamente para
recargar baterías de GEL.

NOTA: si el operador inserta la clavija del 
cargador de batería en la toma de corriente 
con la máquina en funcionamiento, la 
máquina inhibe todas sus funciones.

ARRANQUE:

ATENCIÓN: la máquina debe ser 
utilizada solo por personal autorizado, 
NO DEJE la máquina encendida, no 
aspire líquidos, apague la máquina 
con el botón ON/OFF antes de 
alejarse de la misma. MANTENGA LA 
MÁQUINA FUERA DEL ALCANCE DE 
LOS NIÑOS.

Para encender la máquina, proceda de la 
siguiente manera:
•	 pulse el botón de encendido y apagado 

de la máquina;
•	 compruebe que el led verde (indicador de 

la carga de la batería) esté encendido;
•	 seleccione el programa de trabajo:
Pulse el botón del programa de trabajo 1 para 
superficies lisas y suciedad ligera.
Pulse el botón del programa de trabajo 2 para 

FUSIBLE 
CARGADOR DE 
BATERÍA

C) DESBLOQUEO MANGO
D) PARACHOQUES
E) CEPILLO LATERAL
F) CAPÓ SUPERIOR
G) COMPARTIMENTO EXTENSIÓN 
CARGADOR DE BATERÍA
I) CAJÓN RECOLECTOR DE RESIDUOS
L) ALZAFLAP (MODELOS 664, JET660, 
LION600, SR664)
M) FUSIBLE ACTUADOR (F2,5A)
N) FUSIBLE MOTOR CEPILLO CENTRAL 
(T20A).
O) FUSIBLE MOTOR CEPILLO LATERAL 
(T6,3A).
P) FUSIBLE ASPIRADOR (T5A).
Q) FUSIBLE SACUDIDOR DE FILTRO 
(F2,5A).

FR

A) PANNEAU DE COMMANDE
B) FUSIBLE CHARGEUR DE BATTERIE

UTILISATION DU CHARGEUR 
DE BATTERIE PRÉSENT SUR LA 
MACHINE :
Lorsque la batterie de la machine est 
déchargée, la LED rouge du panneau de 
commande s’allume et toutes les fonctions 
sont automatiquement désactivées : l'opérateur 
doit éteindre la machine et recharger la batterie 
en insérant la fiche du chargeur de batterie 
dans la prise électrique (pendant la phase 
de recharge la LED jaune s'allumera sur le 
panneau de commande).
Une fois la batterie rechargée, la LED verte 
du panneau de commande s’allumera et 
l'opérateur pourra reprendre le travail après 
avoir débranché la fiche de la prise électrique.

NOTE : CHARGER LA BATTERIE QUAND 
ELLE N'EST PAS DÉCHARGÉE (LED VERTE 
ALLUMÉE) RÉDUIT LA DURÉE DE VIE ET​LA 
CAPACITÉ DE CHARGE DE CELLE-CI.

ATTENTION : Le chargeur de batterie 
présent sur cette machine est 
spécifiquement construit pour la
recharge de batteries au GEL

NOTE : Si l'opérateur insère la fiche du 
chargeur de batterie dans la prise alors 
que la machine est en marche, la machine 
désactive toutes ses fonctions.

DÉMARRAGE :

ATTENTION : la machine ne doit être 
utilisée que par du personnel autorisé, 
NE PAS ABANDONNER la machine 
allumée, ne pas aspirer de liquides, 
éteindre la machine avec le bouton 
ON/OFF avant de quitter la machine. 
TENIR LA MACHINE HORS DE 
PORTÉE DES ENFANTS.

Pour démarrer la machine procéder comme 
suit :
•	 appuyer sur le bouton d'allumage et 

d’extinction de la machine.
•	 vérifier que la LED verte (indicateur de 

l’état de charge de la batterie) est allumé.
•	 choisir le programme de travail :
Appuyer sur le bouton programme de travail 1 
pour des surfaces lisses et peu sales.
Appuyer sur le bouton programme de travail 

FUSIBLE 
CHARGEUR DE 
BATTERIE.

C) DÉBLOCAGE DU MANCHE
D) PARE-CHOCS
E) BROSSE LATÉRALE
F) CAPOT SUPÉRIEUR
G) COMPARTIMENT RALLONGE 
CHARGEUR DE BATTERIE
I) BAC À DÉCHETS
L) RELÈVE FLAP (MODÈLES 664, JET660, 
LION600, SR664)
M) FUSIBLE ACTIONNEUR (F2,5A)
N) FUSIBLE MOTEUR BROSSE CENTRALE 
(T20A).
O) FUSIBLE MOTEUR BROSSE LATÉRALE 
(T6,3A).
P) FUSIBLE ASPIRATEUR (T5A).
Q) FUSIBLE SECOUEUR DE FILTRE (F2,5A).

NL

A) BEDIENINGSPANEEL
B) ZEKERING ACCULADER

GEBRUIK VN DE ACCULADER OP 
DE MACHINE:
Als de accu van de machine leeg is, gaat de 
rode led op het bedieningspaneel branden en 
worden alle functies automatisch geblokkeerd: 
de bediener moet de machine uitschakelen 
en de accu opladen door de stekker van 
de acculader in het stopcontact te steken 
(tijdens de oplaadfase gaat de gele led op het 
dashboard branden).
Zodra de accu is opgeladen, gaat de groene 
led op het dashboard branden en kan de 
bediener het werk hervatten zodra de stekker 
uit het stopcontact is gehaald.

OPMERKING: ALS DE ACCU WORDT 
OPGELADEN TERWIJL HIJ NIET LEEG IS 
(GROENE LED BRANDT), VERMINDERT DIT 
DE LEVENSDUUR EN DE CAPACITEIT VAN 
DE ACCU.

OPGELET: De acculader op deze 
machine is speciaal gebouwd voor het
opladen van gelaccu’s

OPMERKING: Als de bediener tijdens de 
werking van de machine de stekker van de 
acculader in het stopcontact steekt, worden 
alle functies van de machine geblokkeerd.

STARTEN:

OPGELET: de machine mag alleen 
worden gebruikt door geautoriseerd 
personeel; laat de ingeschakelde 
machine NIET ONBEHEERD ACHTER, 
zuig geen vloeistoffen op, schakel 
de machine uit met de ON/OFF-knop 
voordat u de machine achterlaat. 
HOUD DE MACHINE BUITEN HET 
BEREIK VAN KINDEREN.

Ga voor het starten van de machine als volgt 
te werk:
•	 Druk op de ON/OFF-knop van de 

machine.
•	 Controleer of de groene led (voor de 

laadstatus van de accu) brandt.
•	 Kies het werkprogramma:
Druk op werkprogrammaknop 1 voor gladde 
oppervlakken die matig vuil zijn.
Druk op werkprogrammaknop 2 voor zeer vuile 
oppervlakken, asfalt, vaste vloerbedekking.

ZEKERING 
ACCULADER

C) ONTGRENDELING HANDGREEP
D) BUMPER
E) ZIJBORSTEL
F) BOVENSTE KAP
G) VAK VOOR VERLENGSNOER 
ACCULADER
I) VUILOPVANGBAK
L) FLAPHENDEL (MODELLEN 
664,JET660,LION600, SR664)
M) ZEKERING ACTUATOR (F2,5A)
N) ZEKERING MIDDELSTE 
BORSTELMOTOR (T20A).
O) ZEKERING ZIJBORSTELMOTOR (T6,3A).
P) ZEKERING ZUIGUNIT (T5A).
Q) ZEKERING FILTERSCHUDDER (F2,5A).

NO

A) KONTROLLPANEL
B) SIKRING BATTERILADER

BRUK AV BATTERILADEREN SOM 
FINNES PÅ MASKINEN:
Når batteriet på maskinen er utladet tennes 
den røde ledlampen på kontrollpanelet og alle 
funksjonene hindres automatisk. Operatøren 
må slå av maskinen og lade batteriet ved å 
sette støpselet på batteriladeren i stikkontakten 
(under ladefasen vil den gule ledlampen 
tennes på kontrollpanelet).
Når batteriet er ferdig ladet tennes den grønne 
ledlampen på kontrollpanelet, og operatøren 
kan gjenoppta arbeidet etter å ha tatt ut 
støpselet fra stikkontakten.

MERKNAD: HVIS DU LADER BATTERIET 
NÅR DETTE IKKE ER UTLADET (GRØNN 
LED TENT) VIL DET FØRE TIL REDUSERT 
LEVETID OG LADEKAPASITET FOR 
BATTERIET.

OBS: Batteriladeren som finnes på 
denne maskinen er laget spesifikt for
opplading av GEL-batterier

MERKNAD: Hvis operatøren setter støpselet 
på batteriladeren inn i stikkontakten mens 
maskinen er i funksjon vil maskinen 
blokkere alle sine funksjoner.

OPPSTART:

OBS: Maskinen må utelukkende 
brukes av autorisert personale. Forlat 
ALDRI en maskin som er på, ikke 
sug opp væsker og slå av maskinen 
med ON/OFF-tasten før du fjerner 
deg maskinen. HOLD MASKINEN 
UTENFOR BARNS REKKEVIDDE.

Gjør som følger for å sette i gang maskinen:
•	 Trykk på tasten for å slå av og på 

maskinen.
•	 Kontroller at den grønne ledlampen 

(statusindikator for batteriladingen) er 
tent.

•	 Velg driftsprogrammet:
Trykk på tasten for driftsprogram 1 for glatte 
overflater og lett skitt.
Trykk på tasten for driftsprogram 2 for svært 
skitne overflater, asfalt og tepper.

SIKRING 
BATTERILADER

C) FRIGJØRINGSMEKANISME HÅNDTAK
D) STØTFANGERE
E) SIDEKOST
F) ØVRE PANSER
G) ROM FOR SKJØTELEDNING TIL 
BATTERILADER
I) AVFALLSSKUFF
L) KLAFFELØFTER 
(MODELLENE664,JET660,LION600, SR664)
M) SIKRING AKTUATOR (F2,5A)
N) MOTORSIKRING SENTRAL KOST (T20A).
O) SIKRING SIDEKOSTMOTOR (T6,3A).
P) ASPIRATORSIKRING (T5A).
Q) FILTERRISTERSIKRING (F2,5A).

PT

A) PAINEL DE COMANDOS
B) FUSÍVEL DO CARREGADOR DA BATERIA

UTILIZAÇÃO DO CARREGADOR 
DE BATERIA EXISTENTE NA 
MÁQUINA:
Quando a bateria existente na máquina estiver 
descarregada, o LED vermelho presente 
no painel de comandos acende-se, ficando 
automaticamente inibidas todas as funções: o 
operador deve desligar a máquina e carregar 
a bateria introduzindo a ficha do carregador de 
bateria na tomada elétrica (durante a fase de 
recarga, o LED amarelo situado no painel da 
máquina acende-se).
Uma vez concluído o carregamento da bateria, 
o LED verde presente no painel acende-se e 
o operador poderá retomar o trabalho após ter 
retirado a ficha da tomada elétrica.

NOTA: RECARREGAR A BATERIA QUANDO 
ESTA NÃO ESTIVER DESCARREGADA 
(LED VERDE ILUMINADO) REDUZ A SUA 
VIDA ÚTIL E CAPACIDADE DE CARGA.

ATENÇÃO: O carregador de bateria 
existente nesta máquina foi fabricado 
especificamente para
recarregar baterias de GEL.

NOTA: Com a máquina a funcionar, se o 
operador introduzir a ficha do carregador 
de bateria na tomada de corrente, a 
máquina inibe todas as suas funções.

ARRANQUE:

ATENÇÃO: a máquina apenas deve ser 
utilizada por pessoal autorizado, NÃO 
ABANDONE a máquina ligada, não 
aspire líquidos, desligue a máquina 
com o botão ON/OFF antes de se 
afastar da mesma. MANTENHA A 
MÁQUINA FORA DO ALCANCE DAS 
CRIANÇAS.

Para efetuar o arranque da máquina, proceda 
do seguinte modo:
•	 prima o botão de ligar e desligar da 

máquina.
•	 verifique se o LED verde (indicador do 

estado de carga da bateria) está aceso.
•	 selecione o programa de trabalho:
Prima o botão do programa de trabalho 1 para 
superfícies lisas e pouca sujidade.
Prima o botão do programa de trabalho 2 para 

FUSÍVEL DO 
CARREGADOR DA 
BATERIA

C) DESBLOQUEIO DA PEGA
D) PÁRA-CHOQUES
E) ESCOVA LATERAL
F) TAMPA SUPERIOR
G) COMPARTIMENTO DA EXTENSÃO DO 
CARREGADOR DA BATERIA
I) DEPÓSITO DE RESÍDUOS
L) ELEVAÇÃO DOS FLAPS (MODELOS 
664,JET660,LION600, SR664)
M) FUSÍVEL DO ATUADOR (F2,5A)
N) FUSÍVEL DO MOTOR DA ESCOVA 
CENTRAL (T20A).
O) FUSÍVEL DO MOTOR DA ESCOVA 
LATERAL (T6,3A).
P) FUSÍVEL DO ASPIRADOR (T5A).
Q) FUSÍVEL DO SACUDIDOR DO FILTRO 
(F2,5A).
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А) ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ
B) ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ ЗАРЯДНОГО 
УСТРОЙСТВА

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА, 
УСТАНОВЛЕННОГО НА МАШИНЕ:
При разрядке аккумулятора машины 
загорается красный светодиод на панели 
управления и происходит автоматическая 
блокировка всех функций: оператор должен 
выключить машину и зарядить аккумулятор, 
вставив вилку зарядного устройства 
в розетку электропитания (во зарядки 
машины на приборной панели горит желтый 
светодиод).
После зарядки аккумулятора загорится 
зеленый индикатор, расположенный на 
панели; оператор сможет продолжить 
работу после того, как вилка будет 
отключена от розетки электропитания.

ПРИМЕЧАНИЕ: ЗАРЯДКА 
АККУМУЛЯТОРА, КОГДА ОН НЕ 
РАЗРЯЖЕН (ГОРИТ ЗЕЛЕНАЯ ЛАМПА) 
УМЕНЬШАЕТ СРОК ЕГО СЛУЖБЫ И 
ЕМКОСТЬ.

ВНИМАНИЕ: Зарядное устройство 
этой машины специально 
разработано для зарядки гелевых 
аккумуляторов.

ПРИМЕЧАНИЕ: если оператор на 
работающей машине вставит вилку 
в розетку электропитания, машина 
выключит все функции.

ЗАПУСК:
ВНИМАНИЕ: машина должна 
использоваться только 
уполномоченным персоналом; 
НЕ ОТХОДИТЕ от включенной 
машины, не всасывайте жидкости, 
выключайте машину кнопкой ВКЛ/
ВЫКЛ перед тем, как покинуть 
машину. ДЕРЖИТЕ МАШИНУ ВНЕ 
ДОСЯГАЕМОСТИ ДЕТЬМИ.

Для включения машины действуйте 
следующим образом:
•	 нажмите копку включения и 

выключения машины.
•	 убедитесь, что горит зеленый 

светодиод (индикатор состояния 
заряда аккумулятора).

•	 выберите рабочую программу:
Нажмите кнопку рабочей программы 1 для 
гладких поверхностей и легких загрязнений.
Нажмите кнопку рабочей программы 2 для 

ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ 
ЗАРЯДНОГО 
УСТРОЙСТВА.

С) РАЗБЛОКИРОВКА РУКОЯТКИ
D) БАМПЕР
Е) БОКОВАЯ ЩЕТКА
F) ВЕРХНИЙ КОЖУХ
G) ОТСЕК УДЛИНИТЕЛЯ ЗАРЯДНОГО 
УСТРОЙСТВА
I) ЯЩИК ДЛЯ СБОРА МУСОРА
L) ПОДЪЕМ ЩИТКОВ (МОДЕЛИ 
664,JET660,LION600, SR664)
M) ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ ПРИВОДА (F2,5 A)
N) ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ ДВИГАТЕЛЯ 
ЦЕНТРАЛЬНОЙ ЩЕТКИ (T20 A).
O) ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ ДВИГАТЕЛЯ 
БОКОВОЙ ЩЕТКИ (T6,3 A).
P) ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ ВСАСЫВАНИЯ 
(T5 A).
Q) ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ ВСТРЯХИВАТЕЛЯ 
ФИЛЬТРА (F2,5 A).
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A) KONTROLLPANEL
B) SÄKRING BATTERILADDARE

ANVÄNDNING AV 
BATTERILADDAREN PÅ 
MASKINEN:
När batteriet på maskinen är urladdat tänds 
den röda lysdioden på kontrollpanelen och 
samtliga funktioner förhindras: operatören 
måste stänga av maskinen och ladda batteriet 
genom att sätta i batteriladdarens kontakt i 
vägguttaget (under laddningsfasen är den gula 
lysdioden på kontrollpanelen tänd).
Då batteriet laddats tänds den gröna lysdioden 
på instrumentbrädan. Operatören kan 
återuppta arbetet efter att kontakten dragits ut 
ur väggutaget.

OBS! EN LADDNING AV BATTERIET NÄR 
DET INTE ÄR URLADDAT (GRÖN LYSDIOD 
TÄND) MINSKAR BATTERIETS LIVSLÄNGD 
OCH LADDNINGSKAPACITET.

VARNING: Batteriladdaren på denna 
maskin
har speciellt tillverkats för att ladda 
gelbatterier.

OBS! Om operatören sätter i 
batteriladdarens kontakt i strömuttaget 
under maskinens funktion, avaktiveras 
samtliga funktioner.

START:

VARNING: maskinen ska endast 
användas av behörig personal. 
LÄMNA ALDRIG maskinen igång, sug 
inte upp vätskor. Stäng av maskinen 
med knappen ON/OFF innan du lämnar 
maskinen. HÅLL MASKINEN UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN.

För att starta maskinen, gör så här:
•	 tryck på maskinens start- och stoppknapp.
•	 kontrollera att den gröna lysdioden 

(indikator för batteriets laddning) är tänd.
•	 välj arbetsprogrammet:
Tryck på knappen för arbetsprogram 1 för släta 
och lätt smutsiga ytor.
Tryck på knappen för arbetsprogram 
2 för mycket smutsiga ytor, asfalt, 
heltäckningsmatta.

SÄKRING 
BATTERILADDARE

C) FRIGÖRING AV HANDTAGET
D) STÖTFÅNGARE
E) SIDOBORSTE
F) ÖVERKÅPA
G) FACK FÖR FÖRLÄNGSSLADD TILL 
BATTERILADDARE
I) AVFALLSBEHÅLLARE
L) HÖJNING AV SKYDD (MODELLER 
660,LION600, SR664)
M) SÄKRING FÖR STÄLLDON (F2,5A)
N) SÄKRING FÖR MITTENBORSTENS 
MOTOR (T20A).
O) SÄKRING FÖR SIDOBORSTENS MOTOR 
(T6,3A).
P) SÄKRING FÖR SUGANORDNING (T5A).
Q) SÄKRING FÖR FILTERSKAKARE (F2,5A).
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A）指令面板

B）充电器保险丝

使用机器配送的充电器：
机器上的电瓶电量耗尽时，控制面板上的红色
LED灯会亮起，此时所有功能都将自动禁止：操
作员必须关闭机器，将电瓶仓内的电瓶充电器
插头插入插座为电瓶充电。（机器充电阶段，
控制面板上的黄色指示灯会亮起）。
电瓶充满电后，控制面板上的绿色LED指示灯将
点亮，将插头从电源插座中拔出后，操作员便
可够恢复工作。

注释：未放电完毕便为电瓶充电（绿色LED亮）
会降低其寿命和充电能力。

注意：本机器配送的充电器仅可用于
凝胶电瓶的充电。

注释：操作人员如在机器工作期间将电瓶充电
器插入插座，机器将禁用所有功能。

启动：

注意：只有授权人员才能使用机器，请勿
让机器自行运行，请勿吸入液体，并在离
开机器之前使用“ON/OFF”按钮关闭机
器。请将机器放置在儿童触及范围之外。

请按照下列说明启动机器：
•	 按下机器开启/关机按键。
•	 检查绿色指示灯（电瓶电量指示灯）是否

亮起。
•	 选择工作程序：
按下工作程序按钮1，可清洁光滑的表面和较少
的污垢。
按下工作程序按钮2，可清洁肮脏的地面、沥青
和地毯。

充电器保险丝

C）把手解锁
D）防撞杆
E）侧边地刷
F）上舱盖
G）充电器延长线
I）垃圾收纳盒
L）挡板升高（664、JET660、LION600、SR664
型号）
M) 促动器保险丝 (F2.5A)
N) 中间地刷电机保险丝 (T20A)。
O）侧边地刷电机保险丝（T6,3A）。
P) 真空风扇电机保险丝(T5A)。
Q) 过滤器振动器保险丝 (F2,5A)。
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superfici molto sporche, asfalto, moquette.
NOTE: usando il programma di lavoro 2 si 
riduce il tempo di utilizzo della macchina.

OPERAZIONI PER UN CORRETTO 
FUNZIONAMENTO:
Dopo aver eseguito le operazioni di prima 
messa in funzione e avviamento della 
macchina, siete pronti per iniziare a lavorare 
con la spazzatrice. Per ottenere sempre il 
massimo rendimento della spazzatrice e’ 
consigliabile seguire alcune indicazioni che 
manterranno sempre la macchina ai massimi 
livelli e ridurranno al massimo il rischio di danni 
alla macchina.
E’ importante:
•	 non raccogliere fili, corde, reggette, acqua 

o altri liquidi .Qualora l’ambiente di lavoro/
pavimento sia umido e’ indispensabile 
spegnere la ventola di aspirazione in 
quanto il filtro potrebbe danneggiarsi.

•	 in presenza di oggetti voluminosi e 
particolarmente leggeri (carta, foglie, 
ecc.) sollevare la parte anteriore della 
macchina premendo sul manubrio per il 
tempo necessario per la raccolta dei rifiuti.

Azionare lo scuotifiltro alla fine del lavoro.

ATTENZIONE: la macchina non deve 
essere utilizzata per spazzare su 
superfici bagnate. Tuttavia, se dovete 
pulire un ambiente moderatamente 
umido (umidita’ residua sul 
pavimento), si dovra’ spegnere la 
ventola di aspirazione per evitare 
danni al filtro. Danni alla macchina 
dovuti all’aspirazione di detriti umidi 
non sono coperti da garanzia.

ATTENZIONE: Se la spazzatrice rimane 
inutilizzate per un periodo superiore 
ad un mese, occorre scollegare 
il connettore ROSSO/NERO della 
batteria.
Se deve essere fermata per piu’ di 
una settimana, lasciare la spazzatrice 
collegata alla rete elettrica con il cavo 
in dotazione (cavo alimentazione 
caricabatteria) .

PULIZIA DEL CASSETTO PORTA 
RIFIUTI:
Prima di effettuare questa operazione 
assicurarsi che tutte le funzioni della macchina 
siano spente.

ATTENZIONE: LA RACCOLTA DEI 
RIFIUTI DEVE ESSERE ESGUITA 
SEGUENDO SCRUPOLOSAMENTE
LE LEGGI VIGENTI.

Per pulire il cassetto porta rifiuti posteriore 
occorre:
•	 alzare e ruotare la chiusura del cassetto 

posteriore.
•	 afferrare il cassetto dall’apposita maniglia 

ed estrarlo.
•	 svuotare il cassetto.
Per rimontare il cassetto occorre:
•	 inserire il cassetto nella macchina.
•	 ruotare e premere la chiusura. 
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NOTE: using work program 2 reduces the 
machine’s operating time.
INSTRUCTIONS FOR CORRECT 
OPERATION:
After having followed all operations for starting 
the machine, the machine is now ready to 
work as a sweeper. To achieve the maximum 
performance, follow the procedures in this 
manual to avoid the risk of damaging the 
machine.
Important:
•	 do not pick up wires, ropes, straps, water 

or other liquids. If the work environment/
floor is damp, it is essential to turn off 
the suction fan, as the filter could be 
damaged.

•	 In the presence of bulky or particularly 
light objects (paper, leaves, etc.), raise 
the front of the machine by pushing on the 
handle while picking up the waste.

Operate the filter shaker at the end of the job.

WARNING: this machine is not 
intended for wet surface sweeping. 
However, if you encounter a slightly 
damp environment (moisture build-up 
on the floor), the suction fan must be 
switched off to prevent filter damage. 
Machine damage due to wet debris 
pick-up is not covered under warranty.

WARNING: if the sweeper remains 
inactive for a period longer then 
one month, disconnect the RED and 
BLACK battery clips.
If it remains off for more than a week, 
leave the sweeper connected to the 
mains with the cable supplied (battery 
charger power cable).

CLEANING THE DEBRIS BIN:
Before emptying the bin, make sure all 
machine functions are turned off.

WARNING: WASTE DISPOSAL 
MUST BE PERFORMED STRICTLY 
FOLLOWING
THE LAWS IN FORCE.

To clean the rear debris bin, proceed as 
follows:
•	 lift and turn the two rear bin locking 

devices.
•	 hold the rear bin by the handle and pull it 

out of the machine.
•	 empty the bin.
To replace the bin:
•	 insert the bin into the machine.
•	 turn and press the lock. 
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Arbeitsprogramm 2 drücken.
HINWEIS: bei Verwendung des 
Arbeitsprogramms 2 reduziert sich die 
Betriebszeit der Maschine.

VORGEHENSWEISE FÜR EINEN 
KORREKTEN BETRIEB:
Nachdem die Vorgänge zur ersten 
Inbetriebnahme und zum Start der Maschine 
durchgeführt wurden, sind Sie bereit, um die 
Arbeit mit der Kehrmaschine zu beginnen. 
Damit die Kehrmaschine immer eine optimale 
Leistung erzielt, ist es empfehlenswert, einige 
Angaben zu befolgen, mit denen die Maschine 
immer auf höchstem Niveau gehalten und 
die Gefahr von Schäden an der Maschine 
weitestgehend reduziert wird.
Es ist wichtig:
•	 keine Drähte, Seile, Bänder, Wasser oder 

sonstige Flüssigkeiten aufzunehmen. 
Falls der Arbeitsraum/Boden feucht 
ist, muss der Sauglüfter unbedingt 
ausgeschaltet werden, da der Filter 
beschädigt werden könnte.

•	 Bei sperrigen oder besonders leichten 
Gegenständen (Papier, Blätter, usw.) 
die Maschine vorne anzuheben, indem 
für den notwendigen Zeitraum, um das 
Kehrgut aufzunehmen, auf den Fahrbügel 
gedrückt wird.

Nach Beendigung der Arbeit den Filterrüttler zu 
betätigen.

VORSICHT: die Maschine darf nicht 
verwendet werden, um auf nassen 
Flächen zu kehren. Sollten Sie 
dennoch einen leicht feuchten Raum 
reinigen müssen (Restfeuchtigkeit 
auf dem Boden), muss der Sauglüfter 
ausgeschaltet werden, um Schäden 
am Filter zu vermeiden. Schäden an 
der Maschine durch Aufsaugen von 
feuchten Abfällen sind nicht durch die 
Garantie abgedeckt.

VORSICHT: Wenn die Kehrmaschine 
für mehr als einen Monat nicht benutzt 
wird, muss der ROT-SCHWARZE 
Verbinder des Akkus abgeklemmt 
werden.
Lassen Sie die Kehrmaschine bei 
einem Stillstand von mehr als einer 
Woche mit dem mitgelieferten Kabel 
(Netzkabel des Akku-Ladegerätes) am 

Stromnetz angeschlossen.
REINIGUNG DES 
KEHRGUTBEHÄLTERS:
Vor diesem Vorgang sicherstellen, dass alle 
Maschinenfunktionen ausgeschaltet sind.

VORSICHT: BEI DER AUFNAHME DES 
KEHRGUTS MÜSSEN DIE GELTENDEN 
GESETZE STRIKT BEACHTET 
WERDEN.

Um den hinteren Kehrgutbehälter zu reinigen:
•	 den Verschluss des hinteren Behälters 

anheben und drehen.
•	 den Behälter an seinem Griff fassen und 

herausziehen.
•	 den Behälter leeren.
Um den Behälter wieder einzubauen:
•	 den Behälter in die Maschine einsetzen.
•	 den Verschluss drehen und andrücken. 
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superficies muy sucias, asfalto, moquetas.
NOTAS: al utilizar el programa de trabajo 2 se 
reduce el tiempo de uso de la máquina.

OPERACIONES PARA UN 
FUNCIONAMIENTO CORRECTO:
Después de realizar las operaciones de 
puesta en marcha inicial y encendido de la 
máquina, se puede comenzar a trabajar con 
la barredora. Para obtener siempre el máximo 
rendimiento de la barredora, se recomienda 
seguir algunas indicaciones que mantendrán 
la máquina siempre en los niveles más altos y 
minimizarán el riesgo de daños a la máquina.
Es importante:
•	 no recoger cables, cuerdas, flejes, 

agua ni otros líquidos. Si el entorno de 
trabajo/pavimento estuviera húmedo, 
es fundamental apagar el ventilador de 
aspiración ya que el filtro podría dañarse;

•	 en presencia de objetos voluminosos y 
muy ligeros (papel, hojas, etc.), levantar 
la parte frontal de la máquina presionando 
el manillar durante el tiempo necesario 
para recoger los residuos.

Al final del trabajo, accione el sacudidor de 
filtro.

ATENCIÓN: la máquina no debe 
utilizarse para barrer superficies 
mojadas. Sin embargo, si tuviera que 
limpiar un entorno moderadamente 
húmedo (humedad residual en el 
pavimento), tendrá que apagar el 
ventilador de aspiración para evitar 
dañar el filtro. Los daños causados 
a la máquina por la aspiración 
de residuos húmedos no están 
amparados por la garantía.

ATENCIÓN: si la barredora no se 
utilizara durante más de un mes, será 
necesario desconectar el conector 
ROJO/NEGRO de la batería.
Si debe estar detenida durante más 
de una semana, deje la barredora 
conectada a la red eléctrica con 
el cable suministrado (cable de 
alimentación del cargador de batería).

LIMPIEZA DEL CAJÓN 
RECOLECTOR DE RESIDUOS:
Antes de llevar a cabo esta operación, controle 
que todas las funciones de la máquina estén 
apagadas.

ATENCIÓN: LOS RESIDUOS 
DEBEN RECOGERSE SIGUIENDO 
ESCRUPULOSAMENTE
LAS LEYES VIGENTES.

Para limpiar el cajón recolector de residuos 
trasero, siga estos pasos:
•	 levante y gire el bloqueo del cajón 

trasero;
•	 sujete el cajón por el asa y retírelo de la 

máquina;
•	 vacíe el cajón.
Para montar de nuevo el cajón:
•	 introduzca el cajón en la máquina;
•	 gire y presione el bloqueo. 
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2 pour des surfaces très sales, l'asphalte, les 
moquettes.
NOTE : l’utilisation du programme de travail 2 
réduit le temps d’utilisation de la machine.

OPÉRATIONS POUR UN 
FONCTIONNEMENT CORRECT :
Après avoir effectué les opérations de 
première mise en marche et de démarrage 
de la machine, vous êtes prêt à commencer 
à travailler avec la balayeuse. Pour obtenir 
toujours le maximum de performances de la 
balayeuse il est conseillé de suivre certaines 
indications qui garderont toujours la machine 
aux niveaux les plus élevés et réduiront au 
maximum les risques de dommages.
Important :
•	 ne pas ramasser de fils, cordes, 

cerclages, eau ou autres liquides. 
Si l’environnement de travail/sol est 
humide, il est indispensable d'éteindre le 
ventilateur d'aspiration car le filtre pourrait 
s’endommager.

•	 En présence d'objets volumineux et 
particulièrement légers (papier, feuilles, 
etc.), soulever la partie avant de la 
machine en appuyant sur le guidon 
pendant le temps nécessaire pour 
récupérer les déchets.

Actionner le secoueur de filtre à la fin du 
travail.

ATTENTION : la machine ne doit pas 
être utilisée pour balayer des surfaces 
mouillées. Cependant, si vous 
devez nettoyer un environnement 
modérément humide (humidité 
résiduelle sur le sol), vous devrez 
éteindre le ventilateur d'aspiration 
pour éviter d'endommager le filtre. 
Les dommages à la machine dus à 
l'aspiration de débris humides ne sont 
pas couverts par la garantie.

ATTENTION : Si la balayeuse n’est pas 
utilisée pendant plus d'un mois, il faut 
débrancher le connecteur ROUGE/
NOIR de la batterie.
Si elle doit être arrêtée pendant plus 
d'une semaine, laissez la balayeuse 
branchée au secteur avec le câble 
fourni (câble d'alimentation du 
chargeur de batterie).

NETTOYAGE DU BAC À 
DÉCHETS :
Avant d'effectuer cette opération s'assurer 
que toutes les fonctions de la machine sont 
éteintes.

ATTENTION : LA COLLECTE DES 
DÉCHETS DOIT ÊTRE EFFECTUÉE 
CONFORMÉMENT AUX
LOIS EN VIGUEUR EN LA MATIÈRE.

Pour nettoyer le bac à déchets arrière, il faut :
•	 soulever et tourner la fermeture du bac 

arrière.
•	 saisir le bac par la poignée spécifique et 

l’extraire.
•	 vider le bac.
Pour remonter le bac, il faut :
•	 introduire le bac dans la machine.
•	 tourner et enfoncer la fermeture. 
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OPMERKINGEN: door werkprogramma 2 
te gebruiken, wordt de gebruiksduur van de 
machine verkort.

HANDELINGEN VOOR EEN GOEDE 
WERKING:
Na de eerste inbedrijfstelling en start van de 
machine, bent u klaar om met de veegmachine 
te gaan werken. Om altijd de maximale 
prestaties van de veegmachine te verkrijgen, 
is het raadzaam om enkele instructies te 
volgen die de machine altijd op het hoogste 
niveau houden en het risico op schade aan de 
machine tot een minimum beperken.
Het volgende is belangrijk:
•	 neem geen draden, banden, stroken, 

water of andere vloeistoffen op. Als de 
werkomgeving/vloer vochtig is, is het 
belangrijk om de zuigventilator uit te 
schakelen, omdat het filter beschadigd 
kan raken.

•	 bij volumineuze en bijzonder lichte 
voorwerpen (papier, bladeren, enz.), tilt u 
de voorkant van de machine op door op 
het stuur te drukken gedurende de tijd die 
nodig is om het afval op te vegen.

Bedien de filterschudder aan het einde van het 
werk.

OPGELET: de machine mag niet op 
natte oppervlakken worden gebruikt. 
Als u echter een matig vochtige 
omgeving moet reinigen (restvocht 
op de vloer), moet u de zuigventilator 
uitschakelen om schade aan het filter 
te voorkomen. Schade aan de machine 
door het opzuigen van nat vuil valt niet 
onder de garantie.

OPGELET: Als de veegmachine langer 
dan een maand niet worden gebruikt, 
moet de ROOD/ZWARTE aansluiting 
van de accu worden losgekoppeld.
Als de veegmachine langer dan een 
week moet worden stilgezet, laat u 
haar dan met de meegeleverde kabel 
(voedingskabel acculader) op het 
stroomnet aangesloten.

REINIGING VAN DE 
VUILOPVANGBAK:
Controleer, alvorens deze handeling uit 
te voeren, of alle functies van de machine 
uitgeschakeld zijn.

OPGELET: HET VERZAMELEN VAN 
HET AFVAL MOET PLAATSVINDEN 
MET STRIKTE INACHTNEMING VAN
DE GELDENDE WETGEVING.

Voor reiniging van de achterste vuilopvangbak:
•	 til de sluiting van de achterste bak op en 

draai deze;
•	 pak de bak bij zijn handgreep vast en trek 

hem uit de machine;
•	 ledig de bak.
Om de bak weer aan te brengen:
•	 plaats de bak in de machine;
•	 draai de sluiting en druk erop. 
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MERK: Ved å bruke driftsprogram 2 reduseres 
maskinens brukstid.

OPERASJONER FOR KORREKT 
FUNKSJON:
Etter å ha gjennomført operasjoner for første 
igangsetting og oppstart av maskinen er du klar 
til å begynne å arbeide med kostemaskinen. 
For å få maksimal utbytte av kostemaskinen 
anbefaler vi at du følger enkelte indikasjoner 
for at maskinen alltid skal være på maksimalt 
nivå og redusere faren for skader på maskinen 
til et minimum.
Det er viktig:
•	 Ikke sug opp tråder, tau, strikker, vann 

eller andre væsker. Hvis arbeidsområdet/
gulvet er fuktig må du slå av sugeviften, 
siden filteret vil kunne skades.

•	 Hvis det finnes store og spesielt lette 
gjenstander (papir, blader, et.), løfter 
du den øvre delen av maskinen ved å 
trykke på håndtaket i så lang tid som er 
nødvendig for å samle opp avfallet.

Sett i gang filterristeren når du er ferdig.

OBS: maskinen må ikke brukes til 
kosting på våte overflater. Men, hvis 
du likevel må rengjøre et moderat 
fuktig område (restfuktighet på 
gulvet), må du slå av sugeviften for 
å unngå skader på filteret. Skader på 
maskinen som skyldes oppsuging av 
våt avfall dekkes ikke av garantien.

OBS: Hvis kostemaskinen ikke skal 
brukes på over en måned må du koble 
den RØDE/SVARTE konnektoren fra 
batteriet.
Hvis kostemaskinen ikke skal brukes 
på over en uke lar du kostemaskinen 
være koblet til strømnettet med den 
medfølgende kabelen (strømledning til 
batterilader).

RENGJØRING AV 
AVFALLSSKUFFEN:
Før du gjennomfører denne operasjonen må 
du forsikre deg om at alle maskinfunksjonene 
er avslått.

OBS: OPPSAMLING AV AVFALLET MÅ 
SKJE I STRENG RESPEKT FOR
GJELDENDE LOVER.

For å gjøre rent den bakre avfallsskuffen må 
du:
•	 Løfte og drei lukningen på den bakre 

skuffen.
•	 Gripe tak i håndtaket på skuffen og trekk 

den ut.
•	 Tømme skuffen.
For å montere skuffen igjen:
•	 Sett skuffen inn i maskinen.
•	 Drei og trykk på lukningen. 
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superfícies muito sujas, asfalto, alcatifa.
NOTA: utilizando o programa de trabalho 2, 
reduz-se o tempo de utilização da máquina.

OPERAÇÕES PARA UM 
FUNCIONAMENTO CORRETO:
Depois de ter efetuado as operações de 
primeira instalação e arranque da máquina, 
está preparado para começar a trabalhar com 
a varredora mecânica. Para conseguir sempre 
o máximo rendimento da varredora mecânica, 
é aconselhável seguir algumas indicações 
que manterão sempre a máquina nos níveis 
máximos e reduzirão ao máximo o risco de 
danos na máquina.
É importante:
•	 não apanhar fios, cordas, cintas de 

fixação, água ou outros líquidos. Se o 
ambiente de trabalho/pavimento estiver 
húmido, é indispensável desligar a 
ventoinha de aspiração, pois o filtro pode 
ficar danificado.

•	 na presença de objetos volumosos e 
especialmente leves (papel, folhas, etc.), 
levante a parte dianteira da máquina 
carregando na pega durante o tempo 
necessário para a recolha dos resíduos.

Acione o dispositivo de sacudir o filtro no final 
do trabalho.

ATENÇÃO: a máquina não deve ser 
utilizada para varrer superfícies 
molhadas. No entanto, se tiver de 
limpar um ambiente moderadamente 
húmido (humidade residual no 
pavimento), deve desligar a ventoinha 
de aspiração para evitar danos no 
filtro. Os danos ocorridos na máquina 
devido à aspiração de detritos 
húmidos não estão cobertos pela 
garantia.

ATENÇÃO: Se a varredora mecânica 
não for utilizada durante mais de um 
mês, é necessário desligar o conector 
VERMELHO/PRETO da bateria.
Se tiver de ficar parada mais de uma 
semana, deixe-a ligada à rede elétrica 
com o cabo fornecido (cabo de 
alimentação do carregador de bateria).

LIMPEZA DO DEPÓSITO DE 
RESÍDUOS:
Antes de efetuar esta operação, certifique-se 
de que todas as funções da máquina estão 
desligadas.

ATENÇÃO: A RECOLHA DOS 
RESÍDUOS DEVE SER EFETUADA EM 
ESTRITA CONFORMIDADE COM
A LEGISLAÇÃO EM VIGOR.

Para limpar o depósito de resíduos posterior, é 
necessário:
•	 levantar e rodar o fecho do depósito 

traseiro.
•	 agarrar o depósito pela respetiva pega e 

retirá-lo.
•	 esvaziar o depósito.
Para montar de novo o depósito, é necessário:
•	 inserir o depósito na máquina.
•	 rodar e carregar no fecho. 
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очень грязных поверхностей, асфальта, 
ковролина.
ПРИМЕЧАНИЯ: использование 
рабочей программы 2 сокращает время 
использования машины.

ОПЕРАЦИИ ДЛЯ 
ОБЕСПЕЧЕНИЯ ПРАВИЛЬНОГО 
ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ:
После выполнения начальных пуско-
наладочных работ и включения машины 
можно приступать к работе с подметальной 
машиной. Для обеспечения постоянной 
максимальной отдачи подметальной 
машины рекомендуется следовать 
определенным правилам, которые помогут 
поддерживать состояние машины на 
максимальном уровне и уменьшать до 
минимума риск повреждения машины.
Обратите внимание:
•	 не собирайте провода, веревки, 

ленты, воду или другие жидкости. 
При обработке влажного пола или 
при работе во влажном помещении, 
необходимо выключить всасывающий 
вентилятор, так как это может 
повредить фильтр.

•	 при сборе объемных и особенно 
легких предметов (бумага, листва 
и т.д.) поднимите переднюю часть 
машины, нажав на рукоятку на время, 
необходимое для сбора мусора.

В конце работы включите устройство для 
выбивания фильтра.

ВНИМАНИЕ машина не должна 
использоваться для очистки 
мокрых полов. Тем не менее, если 
необходимо очистить немного 
влажное помещение (остаточная 
влага на полу), необходимо 
выключить вентилятор всасывания, 
чтобы избежать повреждения 
фильтра. Повреждения, вызванные 
всасыванием влажного мусора, не 
покрываются гарантией.

ВНИМАНИЕ: Если машина не 
используется более одного месяца, 
необходимо разъединить КРАСНО/
ЧЕРНЫЙ разъем аккумулятора.
Если машина не используется более 
недели, оставьте подметальную 
машину подключенной к 

электросети посредством кабеля, 
поставляемого в комплекте (кабель 
питания зарядного устройства).

ОЧИСТКА БАКА ДЛЯ МУСОРА:
До проведения этой операции убедитесь, 
что все функции машины отключены.

ВНИМАНИЕ: СБОР МУСОРА 
ДОЛЖЕН ПРОИЗВОДИТЬСЯ В 
СООТВЕТСТВИИ С ДЕЙСТВУЮЩИМ 
ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВОМ.

Для очистки заднего бака для мусора:
•	 поднимите и поверните защелку 

заднего бака.
•	 возьмите бак за специальную ручку и 

извлеките его.
•	 опорожните бак.
Для обратной установки бака:
•	 вставьте бак в машину.
•	 поверните и зажмите защелку. 
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OBS: med programmet 2 minskas maskinens 
driftstid.

OPERATIONER FÖR EN KORREKT 
FUNKTION:
Efter att idriftsättningen och starten av 
maskinen har utförts, kan du nu börja 
använda sopmaskinen. För att kunna 
använda sopmaskinen så mycket som möjligt 
rekommenderas det att följa vissa anvisningar 
som ställer maskinen på högsta funktionsnivå 
och minskar risken för skador på maskinen.
Det är viktigt:
•	 att inte samla upp trådar, kablar, 

rep, vatten och annan vätska. Om 
arbetsmiljön/golvet är fuktigt måste 
sugfläkten stängas av eftersom filtret kan 
skadas.

•	 om det finns större och mycket lätta 
föremål (papper, löv, osv.), lyft maskinens 
framdel genom att trycka på ratten under 
den tid det tar för att sopa upp skräpet.

Aktivera filterskakaren efter arbetet.

VARNING: maskinen får inte användas 
för rengöring av våta ytor. Om 
en lätt fuktig yta måste göras ren 
(återstående fukt på golvet), ska 
sugfläkten stängas av för att undvika 
skador på filtret. Skador på maskinen 
som beror på att fuktigt avfall sugs 
upp täcks inte av garantin.

VARNING: Om sopmaskinen inte 
ska användas under en period som 
överstiger en månad, koppla från den 
RÖDA/SVARTA kontakten på batteriet.
Om den inte ska användas inom en 
vecka, låt sopmaskinen stå kopplad 
till elnätet med elkabeln som erhålls 
(batteriladdarens elkabel).

RENGÖRING AV 
AVFALLSBEHÅLLAREN:
Innan du utför denna arbetsuppgift, kontrollera 
att inga funktioner på maskinen är tillkopplade.

VARNING: UPPSAMLINGEN AV 
AVFALL SKA UTFÖRAS GENOM ATT 
NOGGRANT FÖLJA
MOTSVARANDE GÄLLANDE 
FÖRESKRIFTER.

Gör så här för att göra rent den bakre 
behållaren:
•	 lyft och vrid spärren på den bakre 

behållaren.
•	 dra ut den ur maskinen med behållarens 

handtag.
•	 töm behållaren.
För att sätta tillbaka behållaren:
•	 skjut in lådan i maskinen.
•	 vrid och tryck på spärren. 
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注：使用工作程序2可减少机器的使用小时数。

保持正确运行的操作：
完成机器的初始调试和启动操作后，即可开始
使用扫地机了。为使扫地机的工作效率最高，
建议操作人员遵循说明，将机器始终保持在最
高水平，并将损坏机器的风险降到最低。
重要说明：
•	 切勿收集导线、绳索、皮带、水或其他液

体。如果工作环境/地板潮湿，则必须关闭
吸尘器，否则会损坏过滤器。

•	 当有大型物件（尤其是轻的物体，如纸
张，树叶等）时，可按压车把，抬起机器
的前部，以便收集垃圾。

工作结束时启用振筛功能。

注意：机器不可用于清洁湿滑的地面。总
之，如需清洁较为潮湿的环境（地面有残
余水分），应及时关闭吸尘器风扇，避免
损伤滤网。吸入潮湿碎屑而造成的机器损
坏不在保修范围内。

警告：如扫地机闲置一个月以上不用，请
断开同电瓶连接的红、黑线。
如机器停止超过一周以上，请使用配送的
充电器（电源线）将扫地机同电源相连，
进行充电。

垃圾收纳盒清洁
执行该操作前，请确保机器的所有功能均已关
闭。

注意：必须按照现行法律要求，正确进行
垃圾分类回收处理。

如需清洁后部的垃圾收纳盒，应：
•	 提起并旋转后抽屉闩锁。
•	 抓住把手，将其抽出。
•	 清空收纳盒。
重新安装收纳盒，应：
•	 将其放入机器。
•	 转动并按下闩锁。 
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IT

MANUTENZIONE DELLA 
MACCHINA:
La manutenzione della macchina deve 
essere eseguita nei centri e da personale 
AUTORIZZATO.
Si raccomanda di utilizzare SOLO ricambi 
originali.
Prima di iniziare qualsiasi tipo di manutenzione 
si raccomanda di fermare la spazzatrice e di 
spegnarla azionando il pulsante ON/OFF sulla 
plancia.

ELENCO CONTROLLI
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Controllare usura cinghia X

Controllare il serraggio di 

dadi e viti

X

Controllare lo stato delle 

spazzole

X

Controllare la tenuta delle 

guarnizioni

X

Controllare tutte le funzioni X X X X X X

Controllare il cassetto rifiuti X

Rimuovere e scuotere il 

prefiltro

X

Controllare il filtro X

SOSTITUZIONE DELLA SPAZZOLA 
LATERALE:
Dopo aver sollevato la perte anteriore della 
macchina, sganciare la spazzola agendo 
sullo sblocco (vedi disegno). Sostituirla e 
riagganciare la spazzola.

SOSTITUZIONE DELLA SPAZZOLA 
CENTRALE:
Per la sostituzione della spazzola centrale 
eseguire le seguenti operazioni:
•	 sdraiare la macchina facendo in modo di 

vedere il vano spazzola
•	 ruotare la spazzola fino a vedere un tasto 

nero posizionato sull’estremita’ destra 
della stessa.

•	 premere il tasto nero e spingere la 
spazzola verso l’interno.

•	 sostituire la spazzola centrale usurata e 
inserire la nuova spazzola controllando 
che il tasto nero la blocchi nella sua sede. 

PULIZIA DEL FILTRO E 
MANUTENZIONE :
Il filtro è un componente di primaria importanza 
per il corretto funzionamento della macchina.
Una sua corretta manutenzione farà si che 
il rendimento della macchina sia sempre ai 
massimi livelli.

Pre-Filtro
Pulizia Giornaliera
•	 togliere il cassetto posteriore.
•	 rilasciare i due bracci in metallo che 

fissano il Pre-Filtro, rimuovere il Pre-Filtro.
•	 scuotere il Pre-Filtro all’interno di un 

contenitore.
•	 installare il Pre-Filtro bloccandolo con i 

due bracci in metallo.
Filtro Principale
Il filtro può essere pulito in tre modi:
•	 tramite sistema di pulizia automatica. 

Con la scelta dei programmi di lavoro la 
macchina è programmata per la pulizia 
automatica e ciclica del filtro con intervalli 
di tempo pre programmati (3 MINUTI).
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MACHINE MAINTENANCE:
Machine maintenance must be carried out in 
AUTHORISED centres and by AUTHORISED 
personnel.
It is recommended to ONLY use original spare 
parts.
Before starting any type of maintenance, stop 
the sweeper and switch it off by pressing the 
ON/OFF button on the control panel.
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Check belt wear X

Check tightness of nuts and 

bolts

X

Check the condition of the 

brushes

X

Check tightness of the 

gaskets

X

Check all of the functions X X X X X X

Check the debris bin X

Remove and shake the pre-

filter

X

Check the filter X

SIDE BRUSH REPLACEMENT:
After having raised the front of the machine, 
remove the brush using the release device 
(see drawing). Replace and reattach the brush.

CENTRE BRUSH REPLACEMENT:
To replace the centre brush, proceed as 
follows:
•	 lay the machine down so that the brush 

compartment is exposed
•	 turn the brush to the point at which a 

black button positioned on the extreme 
right can be seen.

•	 press the black button and push the brush 
inwards.

•	 remove the worn centre brush and fit the 
new brush, making certain that it is locked 
in place by the black button. 

CLEANING AND SERVICING THE 
FILTER:
The suction filter makes a major contribution to 
the efficiency of the whole machine.
Proper filter maintenance will allow you 
to obtain the best performance from your 
machine.

Pre-filter
Daily cleaning
•	 remove the rear bin.
•	 release the two metal arms holding the 

pre-filter, remove the pre-filter.
•	 shake the pre-filter into a container.
•	 fit the pre-filter again, locking it with the 

two metal arms.
Main filter
The filter can be cleaned in three ways:
•	 using the automatic cleaning system. 

Selecting the work program, the machine 
is programmed for automatic and cyclical 
cleaning of the filter at pre-defined 
intervals (3 MINUTES).
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WARTUNG DER MASCHINE:
Die Wartung der Maschine muss in 
den Kundendienstzentren und von 
AUTORISIERTEM Personal durchgeführt 
werden.
Es dürfen NUR Originalersatzteile verwendet 
werden.
Vor Beginn jeder Wartung muss die 
Kehrmaschine angehalten und durch 
Bedienen der Taste ON/OFF am Bedienfeld 
ausgeschaltet werden.

VERZEICHNIS DER 

KONTROLLEN
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Den Riemen auf Verschleiß 

kontrollieren

X

Die Muttern und Schrauben 

auf festen Sitz kontrollieren

X

Den Zustand der Besen 

kontrollieren

X

Die Dichtungen auf Dichtheit 

kontrollieren

X

Alle Funktionen kontrollieren X X X X X X

Den Kehrgutbehälter 

kontrollieren

X

Den Vorfilter entfernen und 

schütteln

X

Den Filter kontrollieren X

AUSTAUSCH DES 
SEITENBESENS:
Nachdem die Maschine vorne angehoben 
wurde, den Besen durch Bedienen der 
Entriegelung ausrasten (siehe Zeichnung). Den 
Besen austauschen und wieder einrasten.

AUSTAUSCH DER 
HAUPTKEHRWALZE:
Zum Austauschen der Hauptkehrwalze die 
folgenden Vorgänge ausführen:
•	 die Maschine so hinlegen, dass der 

Bürstenraum sichtbar ist
•	 die Hauptkehrwalze drehen, bis an ihrem 

rechten Ende eine schwarze Taste sichtbar 
ist.

•	 Die schwarze Taste drücken und die 
Hauptkehrwalze nach innen drücken.

•	 die abgenutzte Hauptkehrwalze austauschen, 
die neue Hauptkehrwalze einsetzen und 
kontrollieren, dass die schwarze Taste sie in 
ihrer Aufnahme blockiert. 

FILTERREINIGUNG UND 
WARTUNG
Der Filter ist maßgeblich für den einwandfreien 
Betrieb der Maschine.
Eine korrekte Wartung gewährleistet, dass 
die Maschine immer Leistung auf höchstem 
Niveau bietet.

Vorfilter
Tägliche Reinigung
•	 Den hinteren Behälter entfernen.
•	 Die beiden Metallarme lösen, mit denen 

der Vorfilter befestigt ist, den Vorfilter 
entfernen.

•	 Den Vorfilter in einem Behälter schütteln.
•	 Den Vorfilter installieren und mit den 

beiden Metallarmen blockieren.
Hauptfilter
Der Filter kann auf drei Arten gereinigt werden:
•	 über das automatische 

Reinigungssystem. Bei Auswahl der 
Arbeitsprogramme ist die Maschine 
für die automatische und regelmäßige 
Filterreinigung in vorprogrammierten 
Zeitabständen programmiert (3 

ES

MANTENIMIENTO DE LA 
MÁQUINA:
El mantenimiento de la máquina debe ser 
realizado en los centros y por personal 
AUTORIZADO.
Se recomienda utilizar ÚNICAMENTE piezas 
de repuesto originales.
Antes de empezar cualquier tipo de 
mantenimiento se recomienda detener la 
barredora y apagarla pulsando el botón ON/
OFF del cuadro.
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Controle el desgaste de 

la correa

X

Controle el apriete de 

tuercas y tornillos

X

Controle las condiciones 

de los cepillos

X

Controle la hermeticidad 

de las juntas

X

Controle todas las 

funciones

X X X X X X

Controle el cajón 

recolector de residuos

X

Retire y sacuda el 

prefiltro

X

Controle el filtro X

SUSTITUCIÓN DEL CEPILLO 
LATERAL:
Después de haber levantado la parte 
delantera de la máquina, desenganche el 
cepillo actuando sobre el desbloqueo (véase 
el dibujo). Sustituya y enganche de nuevo el 
cepillo.

SUSTITUCIÓN DEL CEPILLO 
CENTRAL:
Para sustituir el cepillo central realice las 
siguientes operaciones:
•	 vuelque la máquina de manera que pueda 

ver el compartimento del cepillo;
•	 gire el cepillo hasta que vea un botón 

negro colocado en el extremo derecho del 
cepillo;

•	 presione el botón negro y empuje el 
cepillo hacia adentro;

•	 sustituya el cepillo central desgastado e 
introduzca el cepillo nuevo comprobando 
que el botón negro lo bloquee en su 
alojamiento. 

LIMPIEZA DEL FILTRO Y 
MANTENIMIENTO:
El filtro es un componente de importancia 
primaria para el funcionamiento correcto de la 
máquina.
Un mantenimiento correcto garantizará que 
el rendimiento de la máquina siempre sea al 
máximo.

Prefiltro
Limpieza diaria
•	 retire el cajón recolector trasero;
•	 suelte los dos brazos de metal que fijan el 

prefiltro y retire el prefiltro;
•	 sacuda el prefiltro dentro de un recipiente;
•	 instale el prefiltro bloqueándolo con los dos 

brazos de metal.
Filtro Principal
El filtro se puede limpiar de tres maneras:
•	 mediante el sistema de limpieza 

automático. Seleccionando los programas 
de trabajo, la máquina está programada 
para la limpieza automática y cíclica 
del filtro, con frecuencias de tiempo 
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ENTRETIEN DE LA MACHINE :
L’entretien de la machine doit être effectué 
dans les centres et par du personnel 
AUTORISÉ.
Il est recommandé d’utiliser UNIQUEMENT 
des pièces de rechange originales.
Avant toute intervention d’entretien, il est 
recommandé d’arrêter la balayeuse et de 
l’éteindre en appuyant sur le bouton ON/OFF 
sur le panneau de commande.

LISTE DES CONTRÔLES

À 
la

 li
vr

ai
so

n

To
us

 le
s 

jo
ur

s

To
ut

es
 le

s 
10

 h
eu

re
s

To
ut

es
 le

s 
20

 h
eu

re
s

To
ut

es
 le

s 
50

 h
eu

re
s

To
ut

es
 le

s 
10

0 
he

ur
es

Contrôler l’usure de la 

courroie

X

Contrôler le serrage des 

écrous et des vis

X

Contrôler l'état des brosses X

Contrôler l'étanchéité des 

joints

X

Contrôler toutes les 

fonctions

X X X X X X

Contrôler le bac à déchets X

Retirer et secouer le préfiltre X

Contrôler le filtre X

REMPLACEMENT DE LA BROSSE 
LATÉRALE :
Après avoir soulevé la partie avant de la 
machine, décrocher la brosse en agissant sur 
le déblocage (voir dessin). La remplacer et 
raccrocher la brosse.

REMPLACEMENT DE LA BROSSE 
CENTRALE :
Pour changer la brosse centrale, procéder de 
la façon suivante :
•	 coucher la machine de manière à voir le 

compartiment de la brosse
•	 tourner la brosse jusqu’à voir un bouton 

noir positionné sur l’extrémité droite de 
celle-ci.

•	 appuyer sur le bouton noir et pousser la 
brosse vers l’intérieur.

•	 remplacer la brosse centrale usée et 
introduire la nouvelle brosse en contrôlant 
que le bouton noir la bloque dans son 
logement. 

NETTOYAGE DU FILTRE ET 
ENTRETIEN :
Le filtre est un composant primordial pour le 
fonctionnement correct de la machine.
Son entretien est donc de première importance 
et garantira les meilleures performances à la 
machine.

Préfiltre
Nettoyage quotidien
•	 retirer le bac arrière.
•	 libérer les deux bras métalliques qui fixent 

le préfiltre, retirer le préfiltre.
•	 secouer le préfiltre à l’intérieur d’un 

récipient.
•	 installer le préfiltre en le bloquant avec les 

deux bras métalliques.
Filtre principal
Le filtre peut être nettoyé de trois manières :
•	 avec le système de nettoyage automatique. 

Avec le choix des programmes de travail, 
la machine est programmée pour le 
nettoyage automatique et cyclique du filtre 
avec des intervalles de temps préétablis (3 
MINUTES).
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ONDERHOUD VAN DE MACHINE:
Het onderhoud van de machine moet worden 
uitgevoerd in de ERKENDE centra en door 
BEVOEGD personeel.
Het wordt aanbevolen om ALLEEN originele 
reserveonderdelen te gebruiken.
Voordat met onderhoud wordt begonnen, moet 
de veegmachine gestopt en uitgeschakeld 
worden met de ON/OFF-knop op het 
dashboard.
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Slijtage van riem controleren X

Bevestiging van moeren en 

schroeven controleren

X

Toestand van borstels 

controleren

X

Afdichting van pakkingen 

controleren

X

Alle functies controleren X X X X X X

Vuilopvangbak controleren X

Voorfilter verwijderen en 

uitschudden

X

Filter controleren X

VERVANGING VAN DE 
ZIJBORSTEL:
Til de voorkant van de machine op en 
maak de borstel los met behulp van het 
ontgrendelmechanisme (zie tekening). Vervang 
de borstel en breng hem weer aan.

VERVANGING VAN DE MIDDELSTE 
BORSTEL:
Voor de vervanging van de middelste borstel 
gaat u als volgt te werk:
•	 leg de machine zodanig neer dat u de 

borstelruimte kunt zien
•	 draai de borstel totdat u een zwarte 

knop ziet aan het rechter uiteinde van de 
borstel.

•	 druk de zwarte knop in en druk de borstel 
naar binnen.

•	 vervang de versleten middelste borstel, 
plaats de nieuwe borstel en controleer of 
de zwarte knop de borstel op zijn plaats 
houdt. 

REINIGING VAN HET FILTER EN 
ONDERHOUD
Het filter is een belangrijk onderdeel voor de 
juiste werking van de machine.
Goed onderhoud zorgt ervoor dat de prestaties 
van de machine altijd op het hoogste niveau 
blijven.

Voorfilter
Dagelijkse reiniging
•	 verwijder de achterste bak.
•	 maak de twee metalen armen los waarmee 

het voorfilter is bevestigd en verwijder het 
voorfilter.

•	 schud het voorfilter leeg in een bak.
•	 monteer het voorfilter en zet het vast met 

de twee metalen armen.
Hoofdfilter
Het filter kan op drie manieren gereinigd 
worden:
•	 door middel van een automatisch 

reinigingssysteem. Met de keuze van 
de werkprogramma's is de machine 
geprogrammeerd voor de automatische en 
cyclische reiniging van het filter met vooraf 
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VEDLIKEHOLD AV MASKINEN:
Vedlikeholdet av maskinen må gjennomføres 
på AUTORISERTE verksteder og av 
AUTORISERT personale.
Vi anbefaler å KUN bruke originale 
reservedeler.
Før du setter i gang noe som helst vedlikehold 
på maskinen må du stanse den og slå 
den av ved å trykke på ON/OFF-tasten på 
kontrollpanelet.
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Kontroll av slitasjen på 

reimen

X

Kontroller stramming av 

skruer og muttere

X

Kontroller om kostene er i 

god stand

X

Kontroller om pakningene 

er tette

X

Kontroller alle funksjonene X X X X X X

Kontroller avfallsskuffen X

Ta ut og rist forfilteret X

Kontroller filteret X

UTSKIFTING AV SIDEKOSTEN:
Etter å ha løftet den framre delen av maskinen 
løfter du kosten ved hjelp a låsen (se tegning). 
Skift ut og fest børsten på nytt.

UTSKIFTING AV DEN SENTRALE 
KOSTEN:
For å bytte ut den sentrale kosten går du fram 
på følgende måte:
•	 Legg ned maskinen slik at du ser 

kosterommet
•	 Drei kosten til du ser den svarte tasten 

som er plassert i den høyre enden av 
kosten

•	 Trykk på den svarte tasten og skyv kosten 
innover.

•	 Skift ut den slitte sentrale kosten og sett 
inn en ny kost. Kontroller at den svarte 
tasten låser kosten på plass. 

RENGJØRING AV FILTERET OG 
VEDLIKEHOLD:
Filteret er en komponent som er svært viktig for 
å få maskinen til å fungere korrekt.
Riktig vedlikehold vil hjelpe til å opprettholde 
maksimale ytelser fra maskinen.

Forfilter
Daglig rengjøring
•	 Fjern den bakre skuffen.
•	 Slipp de to metallarmen som fester 

forfilteret og fjern forfiltere.
•	 Rist forfilteret inne i en beholder.
•	 Installer forfilteret ved å blokkere de to 

metallarmene.
Hovedfilter
Filteret kan gjøres rent på tre måter:
•	 Ved hjelp av automatisk rengjøring. 

Med valg av driftsprogrammet er 
maskinen programmert for automatisk 
og syklisk rengjøring av filteret med 
forhåndsbestemte tidsintervaller (3 
MINUTTER).
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MANUTENÇÃO DA MÁQUINA:
A manutenção da máquina deve ser efetuada 
nos centros e por pessoal AUTORIZADO.
Recomenda-se a utilização APENAS de peças 
sobresselentes originais.
Antes de iniciar qualquer tipo de manutenção, 
recomenda-se que se pare a varredora 
mecânica e se desligue a mesma, acionando 
o botão ON/OFF localizado no painel de 
comandos.
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Verificar o desgaste da 

correia

X

Verificar o aperto das porcas 

e dos parafusos

X

Verificar o estado das 

escovas

X

Verificar a vedação das 

juntas

X

Verificar todas as funções X X X X X X

Verificar o depósito de 

resíduos

X

Retirar e sacudir o pré-filtro X

Verificar o filtro X

SUBSTITUIÇÃO DA ESCOVA 
LATERAL:
Depois de ter levantado a parte dianteira 
da máquina, desencaixe a escova atuando 
no dispositivo de bloqueio (ver desenho). 
Substitua a escova e volte a encaixá-la.

SUBSTITUIÇÃO DA ESCOVA 
CENTRAL:
Para substituir a escova central, efetue as 
seguintes operações:
•	 coloque a máquina na horizontal de modo 

a ver o buraco da escova
•	 rode a escova até ver um botão preto 

localizado na extremidade direita da 
mesma.

•	 prima o botão preto e empurre a escova 
para dentro.

•	 substitua a escova central gasta e insira 
a escova nova, certificando-se de que 
o botão preto a bloqueia no respetivo 
suporte. 

LIMPEZA DO FILTRO E 
MANUTENÇÃO:
O filtro é um componente de importância 
fundamental para o funcionamento correto da 
máquina.
A sua manutenção correta fará com que o 
rendimento da máquina permaneça sempre nos 
níveis máximos.

Pré-filtro
Limpeza diária
•	 retire o depósito traseiro.
•	 solte os dois braços em metal que fixam o 

Pré-Filtro, remova o Pré-Filtro.
•	 sacuda o Pré-Filtro dentro de um 

recipiente.
•	 instale o Pré-Filtro bloqueando-o com os 

dois braços em metal.
Filtro Principal
O filtro pode ser limpo de três modos:
•	 com um sistema de limpeza automática. 

Selecionando os programas de trabalho, 
a máquina é programada para a limpeza 
automática e cíclica do filtro com intervalos 
de tempo pré-programados (3 MINUTOS).
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ОБСЛУЖИВАНИЕ МАШИНЫ:
Обслуживание машины должно 
производиться в сервисных центрах 
УПОЛНОМОЧЕННЫМ персоналом.
Рекомендуется пользоваться ТОЛЬКО 
оригинальными запасными частями.
Перед проведением обслуживания 
рекомендуется остановить и выключить 
подметальную машину, нажав кнопку ВКЛ/
ВЫКЛ на панели управления.
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Проверьте износ ремня Х

Проконтролируйте затяжку 

болтов и винтов

Х

П р о к о н т р о л и р у й т е 

состояние щеток

Х

П р о к о н т р о л и р у й т е 

состояние уплотнений

Х

Проверьте работу всех 

функций

Х Х Х Х Х Х

проверьте бак для мусора Х

Снимите и очистите 

предварительный фильтр

Х

Проверьте фильтр Х

ЗАМЕНА БОКОВОЙ ЩЕТКИ:
После подъема передней части машины 
отцепите щетку, нажав на фиксатор (см. 
Рисунок). Замените щетку и закрепите ее на 
машине.

ЗАМЕНА ЦЕНТРАЛЬНОЙ ЩЕТКИ:
Для замены центральной щетки сделайте 
следующее:
•	 наклоните и положите машину на пол 

так, чтобы был виден отсек щетки.
•	 вращайте щетку, пока не увидите 

черную кнопку, расположенную с 
правого края щетки.

•	 нажмите черную кнопку и протолкните 
щетку внутрь.

•	 замените изношенную центральную 
щетку и вставьте новую щетку, 
убедившись, что черная кнопка 
зафиксировала ее на своем месте. 

ОЧИСТКА ФИЛЬТРА И 
ОБСЛУЖИВАНИЕ:
Фильтр является важнейшим компонентом для 
обеспечения правильной работы машины.
Правильное обслуживание гарантирует, что 
производительность машины всегда будет на 
самом высоком уровне.

Предварительный фильтр
Ежедневная очистка
•	 снимите задний бак.
•	 освободите два металлических рычага, 

удерживающие предварительный фильтр, 
снимите предварительный фильтр.

•	 протрясите предварительный фильтр 
внутри какого-нибудь контейнера.

•	 установите предварительный фильтр, 
заблокировав его двумя металлическими 
рычагами.

Основной фильтр
Фильтр может быть очищен следующим 
образом:
•	 при помощи автоматической системы 

очистки. При задании рабочих 
программ машина программируется 
для автоматической и циклической 
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UNDERHÅLL AV MASKINEN:
Maskinens underhåll ska utföras i 
servicecentrar och av BEHÖRIG personal.
Det rekommenderas att ENDAST använda 
originala reservdelar.
Innan du inleder något som helst underhåll, 
rekommenderas det att stänga av 
sopmaskinen med knappen ON/OFF på 
instrumentpanelen.

LISTA ÖVER KONTROLLER
Vi

d 
le

ve
ra

ns

Va
rje

 d
ag

Va
r 1

0e
 ti

m
m

a

Va
r 2

0e
 ti

m
m

a

Va
r 5

0e
 ti

m
m

a

Va
r 1

00
e 

tim
m

a
Kontrollera remmens slitage X

Kontrollera muttrarnas och 

skruvarnas åtdragning

X

Kontrollera borstarnas 

tillstånd

X

Kontrollera packningarnas 

täthet

X

Kontrollera samtliga 

funktioner

X X X X X X

Kontrollera avfallsbehållaren X

Avlägsna och skaka förfiltret X

Kontrollera filtret X

BYTA UT SIDOBORSTEN:
Efter att maskinens framdel lyfts, frigör borsten 
med utlösaren (se ritningen). Byt ut den och 
sätt tillbaka borsten.

BYTA UT MITTENBORSTEN:
Gör så här för att byta mittenborsten:
•	 lägg maskinen på golvet så att du ser 

borstens utrymme
•	 vrid borsten tills du ser en svart knapp 

som sitter längst ut till höger.
•	 tryck på den svarta knappen och tryck 

borsten inåt.
•	 byt ut den gamla mittborsten och 

installera den nya borsten. Kontrollera 
att den svarta knappen blockerar den på 
plats. 

GÖRA RENT FILTRET OCH 
UNDERHÅLL:
Filtret är en mycket viktig komponent för en 
korrekt funktion av maskinen.
Att korrekt underhåll av detta gör att maskinens 
prestanda alltid är på högsta nivå.

Förfilter
Daglig rengöring
•	 Avlägsna baklådan.
•	 Lossa de två metallarmarna som fäster 

förfiltret och avlägsna förfiltret.
•	 Skaka förfiltret i en behållare.
•	 Sätt tillbaka förfiltret och blockera det med 

de två metallarmarna.
Huvudfilter
Filtret kan göras rent på tre sätt:
•	 med ett automatiskt rengöringssystem. 

Genom att välja arbetsprogram 
programmeras maskinen för en 
automatisk och regelbunden rengöring 
av filtret med förprogrammerade 
tidsintervaller (3 minuter).
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机器维护：
机器维护必须在服务中心由授权人员进行。
建议仅使用原装配件。
开始任何类型的维护操作之前，建议先停止扫
地机，然后按控制面板上的“ON/OFF”按钮将
其关闭。

检查清单

机
器
交
付
时

每
日

每
10
小
时

每
20
小
时

每
50
小
时

每
10
0小

时

检查皮带磨损 X

检查螺母和螺丝的密封性 X

检查地刷状况 X

检查密封圈密封性 X

检查所有功能 X X X X X X

检查垃圾盒 X

取出并摇动预过滤器 X

检查滤网 X

更换侧边地刷：
抬起机器的前部，通过作用在释放器上来释放
地刷（参见图）。更换并重新挂上地刷。

更换中央地刷：
如需更换中央地刷，请执行下列操作：
•	 将机器横放，以便看到地刷仓
•	 旋转地刷，直到看到地刷右侧的黑色按

钮。
•	 按下黑色按钮，然后向内推动刷子。
•	 更换磨损的主刷并插入新刷，检查黑色按

钮是否将其锁定在底座中。 

滤网清洁及维护：
滤网是同机器正确运行相关的极其重要的配件。
滤网的正确维护可保证机器的性能始终处于最
高水平。

预过滤器
每日清洁
•	 除去后部垃圾盒。
•	 松开固定预过滤器的两个金属臂，然后卸

下预过滤器。
•	 在容器内摇动预过滤器。
•	 再次安装预过滤器，用两个金属臂将其锁

定。
主滤网
清洁滤网的方式有两种：
•	 通过自动清洁系统。选择工作程序后，机

器将按照设定自动清洁，每隔预设的时间
段（3分钟）清空滤网。
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•	 tramite scuotifiltro elettrico con avvio 
manuale, permette con un semplice 
gesto di tenere sempre il filtro in perfette 
condizioni di lavoro. A questo punto 
premere il pulsante e tenerlo premuto 
per alcuni secondi. Ripetere questa 
operazione 4 o 5 volte. Si ricorda che 
più il filtro è tenuto pulito e migliore sarà 
il risultato della pulizia. E’ consigliabile 
effettuare questa operazione ogni fine 
ciclo lavorativo.

NOTA: Ambiente polveroso
Se si utilizza la macchina in un ambiente 
polveroso (es. segherie – magazzini con 
passaggio di automezzi, ecc. ) avere 
l’accortezza di usare lo scuotifiltro più 
frequentemente.
•	 pulizia manuale del filtro. Se il risultato 

della pulizia del filtro tramite scuotifiltro 
non risultasse efficace, e comunque ogni 
20 ore di lavoro, procedere alla pulizia 
manuale del filtro. Prima di effettuare 

qualsiasi tipo di intervento sulla macchina, 
assicurarsi che la stessa sia spenta e 
che tutte le sue funzioni siano disattivate, 
per ottenere questo stato spegnere la 
macchina premendo il pulsante ON/OFF 
posto sulla plancia .

•	 togliere il cassetto posteriore.
•	 togliere il Pre-Filtro e il filtro dall’apposita 

sede.
•	 soffiare con aria compressa il filtro 

(pressione non superiore a 6 bar).
•	 rimontare il filtro e rimettere il cassetto 

posteriore.

FUNZIONAMENTO 
DELL’ATTUATORE:
La pressione delle spazzole viene regolata 
automaticamente da un sistema che permette 
alle spazzole di seguire in modo immediato e 
costante i dislivelli del suolo.

REGOLAZIONE SPAZZOLA 
LATERALE:
Per la regolazione della spazola laterale, 
rimuovere il cofano superiore e ruotare il 
volantino in senso orario oppure antiorario 

ALZA FLAP:
(MODELLI: 664,JET660,LION600, SR664)
Per permettere la raccolta di rifiuti solidi 
voluminosi, alzare il flap con la leva posta 
sul manubrio. Evitare comunque, per quanto 
possibile, di utilizzare la spazzatrice con il flap 
alzato, in quanto l’efficacia di pulizia risulta 
ridotta.

BATTERIA, RIMOZIONE:

ATTENZIONE: L’operazione di 
installazione e collegamento / 
rimozione delle batterie deve essere 
eseguita da personale tecnico 
qualificato da IPC (di seguito 
denominato personale qualificato)

ATTENZIONE: la batteria è un’unità 
sigillata e in circostanze normali è 
garantita la sua sicurezza, nel caso 
improbabile di perdita di liquido 
dalla batteria non toccare il liquido e 
osservare le seguenti precauzioni:

•	 Il contatto con la pelle può causare 
irritazione, lavare con acqua e sapone.

•	 L’inalazione può causare irritazione 
alle vie respiratorie, esporre all’aria 
aperta e consultare un medico.

•	 Il contatto con gli occhi può causare 
irritazione, lavare immediatamente 

EN

•	 using an electric filter shaker with manual 
activation; with a simple gesture, the filter 
can be kept in perfect conditions at all 
times. Press the button and hold it down 
for a few seconds. Repeat this operation 
4 or 5 times. Remember that the cleaner 
the filter is, the better the results of 
cleaning will be. This operation should 
be performed at the end of every working 
cycle.

NOTE: Dusty environment
If the machine is used in a dusty 
environment (e.g. sawmills, warehouses 
where vehicles operate, etc.), make sure to 
use the filter shaker more frequently.
•	 cleaning the filter manually. If the filter 

shaker is not effective in cleaning the filter, 
and in any case every 20 operating hours, 
clean the filter manually. Before carrying 
out any type of work on the machine, 
make sure that it is switched off and that 
all of the functions are deactivated. To 

do this, press the ON/OFF button on the 
control panel.

•	 remove the rear bin.
•	 remove the pre-filter and the filter from 

their housings.
•	 blow the filter clean with compressed air 

(maximum pressure 6 bars).
•	 reassemble the filter and reposition the 

rear bin.

ACTUATOR OPERATION:
The pressure of the brushes is automatically 
adjusted by a system that ensures the brushes 
immediately and constantly follow the different 
levels of the floor or ground.

ADJUSTING THE SIDE BRUSH:
To adjust the side brush, remove the top 
cowling and turn the handwheel clockwise or 
anticlockwise 

FLAP RAISER:
(MODELS: 664,JET660,LION600, SR664)
To allow the collection of voluminous solid 
waste, raise the flap using the lever on the 
handle. However, as far as possible, avoid 
using the sweeper with the flap raised, as 
cleaning will be less efficient.

REMOVING THE BATTERY:

WARNING: Installation and connection 
/ removal of the batteries must be 
carried out by an IPC-approved 
technician (hereinafter referred to as 
qualified personnel).

WARNING: the battery is a sealed unit 
and guaranteed safe under normal 
conditions; in the unlikely event of 
fluid leaking from the battery, do not 
touch the fluid and be sure to take the 
following precautions:

•	 Contact with the skin can cause 
irritation; wash with soap and water.

•	 Inhalation of vapours can cause 
irritation to the airways; stay out in the 
open air and consult a doctor.

•	 Contact with the eyes can cause 
irritation; flood the eyes with water 
immediately and thoroughly for at least 
15 minutes, and consult a doctor.
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MINUTEN).
•	 Über den elektrischen Filterrüttler mit 

manuellem Start, wodurch der Filter 
mit einem einfachen Handgriff stets in 
perfektem Zustand gehalten werden 
kann. Nun die Taste drücken und für 
einige Sekunden gedrückt halten. Diesen 
Vorgang 4 oder 5 Mal wiederholen. 
Je sauberer der Filter gehalten wird, 
desto besser ist das Reinigungsresultat. 
Dieser Vorgang  sollte am Ende jedes 
Arbeitsdurchgangs durchgeführt werden.

HINWEIS: Staubige Umgebung
Wenn die Maschine in staubiger Umgebung 
benutzt wird (z.B. Sägewerke - Lager mit 
Flurverkehr usw.), sollte der Filterrüttler 
häufiger betätigt werden.
•	 Manuelle Reinigung des Filters. Wenn die 

Reinigung des Filters über den Filterrüttler 
nicht wirksam ist, bzw. nach jeweils 20 
Betriebsstunden muss der Filter manuell 
gereinigt werden. Vor allen Arbeiten an 

der Maschine muss sichergestellt sein, 
dass die Maschine ausgeschaltet ist und 
alle Funktionen abgeschaltet sind. Um 
diesen Zustand zu erreichen, muss die 
Maschine ausgeschaltet und die Taste 
ON/OFF am Bedienfeld gedrückt werden.

•	 Den hinteren Behälter entfernen.
•	 Den Vorfilter und den Filter aus seiner 

Aufnahme entfernen.
•	 Den Filter mit Druckluft ausblasen (max. 

Druck 6 bar).
•	 Den Filter wieder einbauen und den 

hinteren Behälter wieder einsetzen.

FUNKTION DES STELLANTRIEBS:
Der Bürstendruck wird automatisch von 
einem System geregelt, das es den Bürsten 
ermöglicht, sich den Höhenunterschieden des 
Bodens sofort und konstant anzupassen.

EINSTELLUNG DES 
SEITENBESENS:
Für die Einstellung des Seitenbesens die obere 
Abdeckhaube entfernen und das Handrad 
nach rechts oder links drehen 

GROBSCHMUTZKLAPPE:
(MODELLE: 664, JET660, LION600, SR664)
Um sperriges Kehrgut einzusammeln, 
die Klappe mit dem Hebel am Fahrbügel 
anheben. Die Kehrmaschine sollte, 
sofern möglich, nicht mit angehobener 
Grobschmutzklappe betrieben werden, da die 
Reinigungswirksamkeit hierdurch verringert 
wird.

AKKU, AUSBAU:

VORSICHT: Die Installation und der 
Anschluss / Ausbau der Akkus dürfen 
nur von technischem Fachpersonal 
von IPC durchgeführt werden (im 
folgenden Fachpersonal genannt)

VORSICHT: Der Akku ist eine 
versiegelte Einheit und unter normalen 
Bedingungen ist seine Sicherheit 
garantiert; für den unwahrscheinlichen 
Fall, dass Batterieflüssigkeit austreten 
sollte, berühren Sie die Flüssigkeit 
nicht und ergreifen Sie folgende 
Sicherheitsmaßnahmen:

•	 Hautkontakt kann zu Reizungen führen, 
mit Wasser und Seife abwaschen.

•	 Einatmen kann zu Reizungen der 
Atemwege führen, an die frische Luft 
begeben und einen Arzt konsultieren.
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preprogramadas (3 MINUTOS).
•	 mediante el sacudidor de filtro eléctrico 

con arranque manual, con un simple gesto 
permite mantener siempre el filtro en 
perfectas condiciones de trabajo. Entonces, 
pulse el botón y manténgalo presionado 
durante algunos segundos. Repita esta 
operación 4 o 5 veces. Recuerde que 
cuanto más limpio esté el filtro, mejor será 
el resultado de limpieza. Se recomienda 
realizar esta operación al final de cada ciclo 
de trabajo.

NOTA: Entorno polvoriento
Si la máquina se utiliza en un entorno 
polvoriento (por ejemplo, aserraderos, 
almacenes con tráfico de vehículos, etc.), 
utilice el sacudidor de filtro con más 
frecuencia.
•	 limpieza manual del filtro. Proceda con la 

limpieza manual del filtro si el resultado de 
la limpieza del filtro con el sacudidor de 
filtro no fuera eficaz y, de todas maneras, 

hágalo cada 20 horas de trabajo. Antes de 
realizar cualquier tipo de operación en la 
máquina, asegúrese de que la misma esté 
apagada y que todas sus funciones estén 
desactivadas. Para ello, apague la máquina 
pulsando el botón ON/OFF situado en el 
cuadro de mandos.

•	 retire el cajón recolector trasero;
•	 retire el Prefiltro y el filtro de su alojamiento;
•	 sople el filtro con aire comprimido (presión 

máxima 6 bar);
•	 vuelva a montar el filtro y vuelva a colocar 

el cajón recolector trasero.

FUNCIONAMIENTO DEL 
ACTUADOR:
La presión de los cepillos es regulada 
automáticamente por un sistema que permite 
que los cepillos sigan de forma inmediata y 
constante los desniveles del suelo.

REGULACIÓN DEL CEPILLO 
LATERAL:
Para regular el cepillo lateral, retire el capó 
superior y gire el volante en el sentido horario 
o antihorario. 

ALZAFLAP:
(MODELOS: 664, JET660, LION600, SR664)
Para poder recoger los residuos sólidos 
voluminosos, levante el flap con la palanca 
colocada en el manillar. De todas maneras, 
trate de no utilizar la barredora con el flap 
levantado porque disminuye la eficacia de 
limpieza.

BATERÍA, DESMONTAJE:

ATENCIÓN: Las baterías deben ser 
instaladas, conectadas y retiradas por 
personal técnico cualificado de IPC 
(en adelante personal cualificado)

ATENCIÓN: la batería es una 
unidad sellada y su seguridad está 
garantizada en circunstancias 
normales; en el caso improbable 
de fugas de líquido de la batería, 
no toque el líquido y observe las 
siguientes precauciones:

•	 El contacto con la piel puede causar 
irritación, lavar con agua y jabón.

•	 La inhalación puede causar irritación 
de las vías respiratorias, exponer al 
aire libre y consultar a un médico.

•	 El contacto con los ojos puede causar 
irritación, lavar inmediatamente los 
ojos con abundante agua durante al 
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•	 avec le secoueur de filtre électrique à 
démarrage manuel, qui permet d’un 
simple geste de garder le filtre toujours 
en parfait état de marche. À ce point, 
appuyer sur le bouton et le tenir enfoncé 
pendant quelques secondes. Répéter 
cette opération 4 ou 5 fois. Noter que 
plus le filtre est tenu propre, meilleur sera 
le résultat du nettoyage. Il est conseillé 
d’effectuer cette opération à la fin de 
chaque cycle de travail.

NOTE : Milieu poussiéreux
Si la machine est utilisée dans un milieu 
poussiéreux (par ex. scieries, entrepôts avec 
passage de véhicules, etc.), veiller à utiliser 
le secoueur de filtre plus souvent.
•	 nettoyage manuel du filtre. Si le résultat 

du nettoyage du filtre avec le secoueur 
de filtre n’est pas efficace, et dans tous 
les cas toutes les 20 heures de travail, 
effectuer le nettoyage manuel du filtre. 
Avant d’effectuer tout type d’intervention 

sur la machine, s’assurer qu’elle est 
éteinte et que toutes ses fonctions sont 
désactivées ; pour obtenir cet état, éteindre 
la machine en appuyant sur le bouton ON/
OFF situé sur le panneau de commande.

•	 retirer le bac arrière.
•	 retirer le préfiltre et le filtre de son 

logement.
•	 souffler de l'air comprimé sur le filtre 

(pression maximum 6 bar).
•	 remonter le filtre et remettre en place le 

bac arrière.

FONCTIONNEMENT DE 
L’ACTIONNEUR :
La pression des brosses est réglée 
automatiquement par un système qui permet 
aux brosses de suivre de manière immédiate 
et constante les dénivelés du sol.

RÉGLAGE DE LA BROSSE 
LATÉRALE :
Pour le réglage de la brosse latérale, retirer 
le capot supérieur et tourner le volant dans le 
sens horaire ou antihoraire 

RELÈVE FLAP :
(MODÈLES : 664, JET660, LION600, SR664)
Pour le ramassage de déchets solides 
volumineux, relever le flap avec le levier situé 
sur le guidon. Éviter toutefois, autant que 
possible, d'utiliser la balayeuse avec le flap 
relevé, car cela réduit l'efficacité du nettoyage.

BATTERIE, DÉPOSE :

ATTENTION ! L'opération d’installation 
et de raccordement/retrait des 
batteries doit être effectuée par du 
personnel technique IPC qualifié (ci-
après dénommé personnel qualifié)

ATTENTION : la batterie est scellée 
et dans des conditions normales sa 
sécurité est assurée. Dans le cas 
improbable d'une fuite de liquide de 
la batterie ne pas toucher le liquide et 
prendre les précautions suivantes :

•	 Le contact avec la peau peut causer 
des irritations, laver à l'eau et au 
savon.

•	 L'inhalation peut causer une irritation 
des voies respiratoires,  sortir à l'air 
frais et consulter un médecin.

•	 Le contact avec les yeux peut 
provoquer une irritation, laver 
immédiatement les yeux à l'eau 
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ingestelde tijdsintervallen (3 MINUTEN).
•	 door middel van de elektrische 

filterschudder met handmatige start; met 
dit eenvoudige gebaar kan het filter altijd in 
perfecte werktoestand worden gehouden. 
Druk nu op de knop en houd deze enkele 
seconden ingedrukt. Herhaal deze 
handeling 4 of 5 keer. Vergeet niet dat hoe 
schoner het filter wordt gehouden, hoe 
beter het reinigingsresultaat zal zijn. Het 
is raadzaam om deze handeling aan het 
einde van elke werkcyclus uit te voeren.

OPMERKING: Stoffige omgeving
Als de machine in een stoffige omgeving 
wordt gebruikt (bijv. zagerijen, magazijnen 
met voertuigen, etc.), gebruik dan de 
filterschudder vaker.
•	 handmatige reiniging van het filter. Als het 

resultaat van de filterreiniging met behulp 
van een filterschudder niet effectief is, en 
in ieder geval om de 20 uur, gaat u over tot 
handmatige reiniging van het filter. Voordat 

u werkzaamheden aan de machine 
uitvoert, moet u zich ervan vergewissen dat 
deze is uitgeschakeld en dat alle functies 
zijn uitgeschakeld; om deze toestand te 
verkrijgen, zet u de machine uit met de 
ON/OFF-knop op het dashboard.

•	 verwijder de achterste bak.
•	 verwijder het voorfilter en het filter uit hun 

zitting.
•	 blaas het filter door met perslucht (max. 

druk 6 bar).
•	 monteer weer het filter en plaats de 

achterste bak terug.

WERKING VAN DE ACTUATOR:
De borsteldruk wordt automatisch aangepast 
door een systeem waarmee de borstels 
voortdurend de oneffenheden van de vloer 
kunnen volgen.

AFSTELLING ZIJBORSTEL:
Verwijder voor afstelling van de zijborstel de 
bovenste kap en draai het handwiel rechts- of 
linksom. 

FLAPHENDEL
(MODELLEN: 664,JET660,LION600, SR664)
Om volumineus afval op te kunnen nemen, 
moet de flap opgetild worden met behulp van 
de hendel op de handgreep. Vermijd echter 
zo veel mogelijk om de veegmachine met 
opgetilde flap te gebruiken, aangezien het 
reinigingsvermogen hierdoor afneemt.

ACCU, VERWIJDERING

OPGELET: De installatie en de 
aansluiting / verwijdering van de 
accu’s moeten worden uitgevoerd 
door technisch personeel dat 
door IPC gekwalificeerd is (hierna 
‘gekwalificeerd personeel’ genoemd).

OPGELET: de accu is een verzegelde 
eenheid en onder normale 
omstandigheden is de veiligheid ervan 
gegarandeerd; in het onwaarschijnlijke 
geval van lekkage van vloeistof uit de 
accu, de vloeistof niet aanraken en 
de volgende voorzorgsmaatregelen in 
acht nemen:

•	 Huidcontact kan irritatie veroorzaken, 
wassen met water en zeep.

•	 Inademing kan irritatie van de 
luchtwegen veroorzaken: aan 
frisse lucht blootstellen en een arts 
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•	 Ved hjelp av den elektriske filterristeren 
med manuell igangsetting kan du enkelt 
alltid holde filteret rent og i perfekt stand. 
Nå trykker du på tasten og holder den 
inne i noen sekunder. Gjenta denne 
operasjonen 4 eller 5 ganger. Vi minner 
om at jo renere filteret er, jo bedre blir 
resultatet av rengjøringen. Vi anbefaler at 
du utfører denne operasjonen ved slutten 
av hver driftssyklus.

MERKNAD: Støvete miljø
Hvis maskinen brukes på støvete steder 
(f.eks. sagbruk, magasiner der kjøretøy 
passerer, osv.), må du passe på å bruke 
filterristeren oftere.
•	 Manuell rengjøring av filteret. Hvis 

resultatet av filterrengjøringen med 
filterristeren ikke er tilstrekkelig, og 
uansett etter hver 20. driftstime må du 
foreta en manuell rengjøring av filteret. 
Før du foretar et hvilket som helst inngrep 
på maskinen må du forsikre deg om at 

denne er avslått og at alle funksjonene er 
deaktivert. For å oppnå dette slår du av 
maskinen ved å trykke på ON/OFF-tasten 
på kontrollpanelet.

•	 Fjern den bakre skuffen.
•	 Ta ut forfilteret og filteret.
•	 Blås filteret med trykkluft (trykket må ikke 

overstige 6 bar).
•	 Monter filteret igjen og sett på plass 

avfallsskuffen på nytt.

AKTUATORENS FUNKSJON:
Trykket på kostene reguleres automatisk av 
et system som lar kostene umiddelbart følge 
ujevnhetene i underlaget.

REGULERING AV SIDEKOST:
For regulering av sidekosten fjerner du det 
øvre dekselet og dreier hjulet i eller mot 
klokkeretningen 

KLAFFELØFTER:
(MODELLER: 664, JET660, LION600, SR664)
For å smale opp større fast avfall hever du 
klaffen ved hjelp av spaken som er plassert 
på håndtaket. Unngå likevel så fremt det er 
mulig å bruke kostemaskinen med klaffen 
løftet, siden rengjøringen i denne modusen blir 
mindre effektiv.

BATTERI, FJERNING:

VÆR OPPMERKSOM: Installasjon og 
tikobling / fjerning av batteriene må 
gjennomføres av kvalifisert teknisk 
personale fra IPC (heretter kalt 
kvalifisert personale

 ADVARSEL: Batteriet er en forseglet 
enhet og under normale betingelser 
er sikkerheten garantert. Hvis det mot 
formodning skulle lekke væske ut fra 
batteriet må du ikke ta på væsken, og 
følge disse forholdsreglene:

•	 Kontakt med huden kan forårsake 
irritasjon, vask med vann og såpe.

•	 Innånding kan forårsake irritasjoner i 
luftveiene. Bring den foruykkede ut i 
frisk luft og kontakt lege.

•	 Kontakt med øynene kan føre til 
irritasjon. Vask umiddelbart øynene 
grundig med rikelige mengder vann i 
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•	 com o dispositivo elétrico de sacudir o 
filtro, permite, com um simples gesto, 
manter sempre o filtro em perfeitas 
condições de funcionamento. Neste ponto, 
prima o botão e mantenha-o premido 
durante alguns segundos. Repita esta 
operação 4 ou 5 vezes. Lembramos que 
quanto mais limpo estiver o filtro melhor 
será o resultado da limpeza. Aconselha-se 
a realização desta operação no final de 
cada ciclo de trabalho.

NOTA: Ambiente cheio de pó
Caso a máquina seja utilizada num ambiente 
cheio de pó (ex.: serralharia, armazéns 
com circulação de veículos motorizados, 
etc.), deve-se ter o cuidado de utilizar o 
dispositivo de sacudir o filtro com maior 
frequência.
•	 limpeza manual do filtro. Se o resultado 

da limpeza do filtro com o dispositivo de 
sacudir o filtro não for eficaz, deve-se, em 
todo o caso, efetuar a limpeza manual do 

filtro ao fim de 20 horas de trabalho. Antes 
de efetuar qualquer tipo de operação na 
máquina, certifique-se de que esta está 
desligada e que todas as suas funções 
estão desativadas. Para tal, desligue 
a máquina premindo o botão ON/OFF 
localizado no painel.

•	 retire o depósito traseiro.
•	 retire o Pré-Filtro e o filtro do respetivo 

lugar.
•	 sopre o filtro com ar comprimido (pressão 

não superior a 6 bar).
•	 volte a montar o filtro e instale de novo o 

depósito traseiro.

FUNCIONAMENTO DO ATUADOR:
A pressão das escovas é regulada 
automaticamente por um sistema que 
permite às escovas acompanharem de um 
modo imediato e constante os desníveis do 
pavimento.

REGULAÇÃO DA ESCOVA 
LATERAL:
Para regular a escova lateral, retire a tampa 
superior e rode o pequeno volante no sentido 
dos ponteiros do relógio ou no sentido 
contrário 

ELEVAÇÃO DOS FLAPS:
(MODELOS: 664,JET660,LION600, SR664)
Para permitir a recolha de resíduos sólidos 
volumosos, levante o flap com a alavanca 
situada na pega. Evite, em todo o caso, tanto 
quanto possível, utilizar a varredora mecânica 
com o flap levantado, dado que a eficácia de 
limpeza será reduzida.

BATERIA, REMOÇÃO:

ATENÇÃO: A operação de instalação 
e ligação/remoção das baterias deve 
ser executada por pessoal técnico 
qualificado da IPC (de seguida 
denominado pessoal qualificado)

ATENÇÃO: a bateria é uma unidade 
selada e, em circunstâncias normais, 
está garantida a sua segurança; no 
caso improvável de perda de líquido 
pela bateria, não toque no líquido e 
adote as seguintes precauções:

•	 O contacto com a pele pode causar 
irritação, lave com água e sabão.

•	 A inalação pode causar irritação nas 
vias respiratórias; exponha-se ao ar 
livre e consulte um médico.

•	 O contacto com os olhos pode causar 
irritação, lave imediatamente os olhos 
com água durante pelo menos 15 
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очистки фильтров с предварительно 
установленными интервалами (3 минуты).

•	 Благодаря электрическому встряхивателю 
фильтра с ручным запуском он позволяет 
простым движением всегда поддерживать 
фильтр в идеальных рабочих условиях. 
Нажмите кнопку, и удерживайте ее 
нажатой в течение нескольких секунд. 
Повторите эту операцию 4 или 5 
раз. Помните, что чем чище фильтр, 
тем лучше будет результат очистки. 
Рекомендуется производить эту операцию 
после каждого цикла работы.

ПРИМЕЧАНИЕ: пыльное помещение
Если машина используется в пыльном 
помещении (например, на лесопилке, 
складах с движением автотранспортных 
средств и т.д.), устройство для очистки 
фильтра требуется использовать чаще.
•	 ручная очистка фильтра Если 

результат очистки фильтра при помощи 
устройства для очистки фильтра будет 
неудовлетворительным, и, в любом 

случае, каждые 20 часов работы вручную 
очищайте фильтр. До выполнения любого 
обслуживания машины убедитесь, что она 
выключена, и что все режимы ее работы 
отключены; для того, чтобы машина 
находилась в этом состоянии, выключите 
машину, нажав кнопку ON/OFF на панели 
управления.

•	 снимите задний бак.
•	 снимите предварительный фильтр и 

фильтр.
•	 продуйте фильтр сжатым воздухом 

(давление не выше 6 бар).
•	 установите фильтр обратно и вставьте на 

место задний бак.

РАБОТА ПРИВОДА:
Давление щеток регулируется 
автоматически системой, которая позволяет 
щетке непрерывно и постоянно следовать 
профилю пола.

РЕГУЛИРОВКА БОКОВОЙ 
ЩЕТКИ:
Для регулировки боковой щетки снимите 
передний кожух и поверните рукоятку 
по часовой стрелке или против часовой 
стрелки. 

ПОДЪЕМ ЩИТКА:
(МОДЕЛИ: 664,JET660,LION600, SR664)
Для сбора твердого объемного твердого 
мусора поднимите щиток при помощи 
рычага на руле. Насколько это возможно, 
избегайте использования машины с 
поднятым щитком, так как эффективность 
очистки в этом случае снижается.

ДЕМОНТАЖ АККУМУЛЯТОРА:

ВНИМАНИЕ: Установка и 
подсоединение аккумуляторов 
должны выполняться 
обслуживающим персоналом, 
уполномоченным компанией 
IPC (далее именуемым 
«квалифицированным 
персоналом»)

ВНИМАНИЕ: Батарея представляет 
собой герметичное устройство, 
и в нормальных условиях ее 
безопасность гарантирована, в 
маловероятном случае утечки из 
батареи не касайтесь жидкости 
и соблюдайте следующие меры 
предосторожности:

•	 Попадание на кожу может вызвать 
раздражение, промыть водой с 
мылом.
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•	 Med elektrisk filterskakare med manuell 
start, håller du enkelt filtret i perfekta 
arbetsförhållanden. Tryck nu på knappen 
och håll den intryckt under några 
sekunder. Upprepa denna arbetsuppgift 
4 eller 5 gånger. Kom ihåg att ju 
renare filtret hålls desto bättre kommer 
rengöringen att bli. Det rekommenderas 
att utföra denna arbetsuppgift efter varje 
arbetscykel.

OBS! Dammig omgivning
Om maskinen används i dammiga områden 
(t.ex. på sågverk, lager med genomfart för 
fordon osv.), ska du använda filterskakaren 
oftare.
•	 Manuell rengöring av filtret. Om filtret 

inte görs rent tillräckligt av filterskakaren, 
gör rent filtret manuellt efter var 20e 
arbetstimme. Innan du utför något som 
helst ingrepp på maskinen, se till att 
denna är avstängd och att alla funktioner 
har kopplats från. Släck därför maskinen 

genom att trycka på knappen ON/OFF på 
instrumentbrädan.

•	 Avlägsna baklådan.
•	 Avlägsna förfiltret och filtret från höljet.
•	 Blås filtret med tryckluft (trycket får inte 

överstiga 6 bar).
•	 Sätt tillbaka filtret och den bakre 

behållaren.

STÄLLDONETS FUNKTION:
Borstens tryck regleras automatiskt av ett 
system som gör att borstarna kan omedelbart 
och konstant följa markens olika nivåer.

REGLERING AV SIDOBORSTEN:
För att reglera sidoborsten, avlägsna den övre 
kåpan och vrid handratten medurs eller moturs 

HÖJNING AV KLAFF:
(MODELLER: 664,JET660,LION600, SR664)
För att samla upp större, fastare skräp, lyft 
klaffen genom att använda reglaget på ratten. 
Undvik så långt det är möjligt att använda 
sopmaskinen med höjd klaff eftersom 
rengöringen blir mindre effektiv.

BATTERI, BORTTAGNING:

VARNING: Installation och anslutning/
borttagning av batterierna ska utföras 
av teknisk personal som kvalificerats 
av IPC (nedan kallad kvalificerad 
personal)

VARNING: batteriet är en förseglad 
enhet och under normala 
omständigheter garanteras dess 
säkerhet. Om vätska osannolikt 
läcker från batteriet, ska vätskan 
inte vidröras eller observera följande 
försiktighetsåtgärder:

•	 Kontakt med huden kan orsaka 
irritation, tvätta med vatten och tvål.

•	 Inandningen kan orsaka irritation i 
andningsorganen, för den drabbade till 
frisk luft och kontakta läkare.

•	 Kontakt med ögonen kan orsaka 
irritation, tvätta omedelbart ögonen 
med vatten i minst 15 minuter och 
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•	 通过可手动执行的电动过滤器振动筛，只
需简单的手势即可始终将过滤器保持在
理想的工作状态。此时可按住按键不放数
秒。重复该操作4-5次。注意，滤网越清
洁，清洁的效果就越佳。同样建议在每一
工作流程结束后再执行此操作。

注释：粉尘环境
如在遍布灰尘的环境中使用机器（如锯木厂、
车辆通行的仓库等），请更加频繁地使用振尘
功能。
•	 滤网手动清洁。如振尘器清洁滤网的效果

不佳，请每隔20个工作小时手动清洁一次
滤网。机器进行任何类型的检修前，请确
保机器已经关闭，所有功能均已禁用。同
时将总开关钥匙转至OFF位置。

•	 除去后部垃圾盒。
•	 除去相应位置的预过滤器和滤网。
•	 用压缩空气吹洗滤网（压力不超过6巴）。
•	 重新安装滤网并放回后垃圾盒。

驱动器运行：
地刷的压力由系统自动调节，该系统可使地刷
及时并持续地跟随地面的不平整。

调节侧边地刷:
如需调节侧边地刷刷，请卸下上舱盖并顺时针
或逆时针旋转手轮 

挡板升起：
（型号：664、JET660、LION600、SR664）
为了能够收集大块的固体废物，请用车把上的
杠杆抬起挡板。但是，由于清洁效率降低，应
尽量避免在挡板抬起时使用扫地机。

电瓶移除：

注意：必须由IPC认证技术人员（以下简称
合格人员）进行电瓶的安装和连接/取下。

警告：电瓶是密封的单元，在正常情况
下，其安全性得到保证，在不太可能发生
电瓶泄漏的情况下，请勿接触液体并遵守
以下预防措施：

•	 同皮肤接触可能产生刺激性，请用水喝肥
皂清洗。

•	 吸入可刺激呼吸道，请将其置于户外并就
诊。

•	 同眼睛接触可产生刺激性，请立即用水仔
细清洗至少15分钟，随后前往医生处就
诊。
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gli occhi accuratamente con acqua 
per almeno 15 minuti, consultare un 
medico.

Durante la rimozione della batteria, l’operatore 
deve essere munito degli accessori 
(guanti, occhiali, tuta protettiva, scarpe 
antinfortunistiche, ecc.) necessari a limitare 
i rischi di infortuni; verificare che tutti gli 
interruttori sul pannello comandi siano in 
posizione “0” (spento) e che la macchina 
sia spenta, allontanarsi da eventuali fiamme 
libere, non cortocircuitare i poli delle batterie, 
non causare scintille e non fumare, procedere 
quindi in questo modo:
•	 scollegare il cablaggio batteria dai poli 

della batteria.
•	 togliere se previsti, i dispositivi di 

ancoraggio delle batterie al basamento 
della macchina.

•	 sollevare le batterie dal vano, con mezzi 
di movimentazione adeguati.

EN

When removing the batteries, the operator 
must be equipped with suitable personal 
protection devices (gloves, goggles, overalls, 
safety shoes, etc.) to reduce the risk of injury. 
Make sure the switches on the control panel 
are in the "0" position (off) and the machine is 
turned off. Keep away from naked flames, do 
not short circuit the battery poles, do not cause 
sparks and do not smoke. Proceed as follows:
•	 disconnect the battery cables from the 

battery poles.
•	 if necessary, remove the devices fixing 

the battery to the base of the machine.
•	 lift the batteries from the compartment 

using suitable lifting equipment.

DE

•	 Augenkontakt kann zu Reizungen 
führen, die Augen sofort für 
mindestens 15 Minuten gründlich 
mit Wasser auswaschen, einen Arzt 
konsultieren.

Beim Entfernen des Akkus muss der Bediener 
alle zur Herabsetzung der Unfallgefahr 
notwendigen Schutzausrüstungen 
(Handschuhe, Brille, Overall, 
Sicherheitsschuhe, usw.) benutzen; er muss 
sich außerdem vergewissern, dass alle 
Schalter am Bedienfeld auf „0“ (Aus) stehen 
und dass die Maschine ausgeschaltet ist; er 
muss sich von offenen Flammen fernhalten, 
darf die Pole der Akkus nicht kurzschließen, 
keine Funken verursachen und nicht rauchen. 
Dann wie folgt vorgehen:
•	 die Verkabelung des Akkus von den Polen 

des Akkus abklemmen.
•	 falls vorhanden, die Vorrichtungen 

zur Verankerung der Batterien am 
Maschinenunterbau entfernen.

•	 Die Akkus mit angemessenen 
Beförderungsmitteln aus dem Fach 
heben.
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menos 15 minutos, consultar a un 
médico.

Durante el desmontaje de la batería, el 
operador debe utilizar los elementos de 
protección (guantes, gafas, ropa de protección, 
zapatos de seguridad, etc.) necesarios para 
limitar los riesgos de accidente; controle que 
todos los interruptores situados en el cuadro 
de mandos estén en la posición “0” (apagado) 
y que la máquina esté apagada, manténgase 
lejos del fuego, no cortocircuite los polos de 
las baterías, no provoque chispas ni fume, 
proceda de la siguiente manera:
•	 desconecte los cables de la batería de los 

polos de la batería;
•	 si fuera necesario, quite los dispositivos 

que fijan las baterías a la base de la 
máquina.

•	 Levante las baterías del compartimiento 
con equipos de elevación adecuados.
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pendant au moins 15 minutes et 
consulter un médecin.

Lors de la dépose de la batterie l'opérateur 
doit être muni des équipements de protection 
personnelle (gants, lunettes, combinaison, 
chaussures de sécurité etc.) nécessaires 
pour limiter les risques d'accident; vérifier 
que tous les interrupteurs sur le panneau de 
commandes sont sur "0" (éteint) et que la 
machine est éteinte, s'éloigner de toute flamme 
nue, ne pas court-circuiter les pôles des 
batteries, ne pas provoquer d'étincelles, ne pas 
fumer, et procéder comme suit:
•	 débrancher le câblage de la batterie des 

pôles de la batterie.
•	 retirer si nécessaire les dispositifs de 

fixation des batteries sur le bâti de la 
machine.

•	 sortir les batteries du coffre à l'aide de 
moyens de manutention adaptés.
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raadplegen.
•	 Oogcontact kan irritatie veroorzaken: 

de ogen onmiddellijk grondig met 
water spoelen gedurende minstens 15 
minuten, een arts raadplegen.

Tijdens het verwijderen van de accu's 
moet de gebruiker de persoonlijke 
beschermingsmiddelen (handschoenen, 
veiligheidsbril, beschermende overall, 
veiligheidsschoeisel, enz.) dragen die nodig 
zijn om het risico van letsel te beperken; 
controleer of alle schakelaars op het 
bedieningspaneel in de stand “0” (uit) staan 
en of de machine is uitgeschakeld, blijf uit de 
buurt van eventueel open vuur, sluit niet de 
polen van de accu's kort, veroorzaak geen 
vonken en rook niet en ga vervolgens als volgt 
te werk:
•	 maak de accubedrading van de 

accupolen los.
•	 verwijder, indien aanwezig, de 

verankeringselementen van de accu’s aan 
het onderstel van de machine.

•	 hef de accu’s met geschikte 
transportmiddelen uit het vak op.
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minst 15 minutter. Kontakt lege.

Ved fjerning av batteriene må operatøren være 
utstyrt med alt nødvendig sikkerhetsutstyr 
(hansker, briller, vernetøy, vernesko, etc.) for 
å begrense ulykkesrisikoen, kontrollere at alle 
bryterne på betjeningspanelet er i posisjonen 
”0” (slukket) og at maskinen er avslått, fjerne 
seg fra eventuelle åpne flammer, ikke kortslutte 
polene på batteriene, ikke forårsake gnister og 
ikke røyke. Gå deretter fram som følger:
•	 Koble kabelklemmene fra batteriet fra 

polene på batteriet.
•	 Fjerne, hvis de medfølger, festepunktene 

mellom batteriene og maskinens base.
•	 Løft batteriene ut av batteriboksen med 

egnet løfteutstyr.
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minutos; consulte um médico.

Durante a remoção da bateria, o operador 
deve munir-se dos acessórios (luvas, óculos, 
fato de proteção, calçado de segurança, 
etc.) necessários para limitar os riscos de 
acidentes; certifique-se de que todos os 
interruptores no painel de comandos estão na 
posição “0” (desligado) e que a máquina está 
desligada. Afaste-se de eventuais chamas 
livres, não provoque curto-circuitos nos polos 
das baterias, não cause faíscas e não fume. 
Depois, proceda da seguinte forma:
•	 desligue a cablagem da bateria dos polos 

da bateria.
•	 Retire, se previstos, os dispositivos de 

fixação das baterias à base da máquina.
•	 levante as baterias do compartimento 

com meios de movimentação adequados.

RU

•	 Вдыхание может вызвать 
раздражение дыхательных 
путей, выйти на свежий воздух и 
обратиться к врачу.

•	 Попадание в глаза может вызвать 
раздражение, немедленно 
тщательно промыть глаза водой 
в течение не менее 15 минут и 
обратиться к врачу.

Во время демонтажа или при любом 
обслуживании аккумулятора оператор 
должен одевать соответствующие средства 
индивидуальной защиты (перчатки, очки, 
защитный комбинезон, защитная обувь 
и т.д.), необходимые, чтобы ограничить 
риск возникновения несчастных случаев. 
Оператор должен убедиться, что все 
переключатели на панели управления 
находятся в  положении "0" (выключено) 
и что машина выключена; удалиться от 
открытого пламени; не закорачивать полюса 
аккумуляторов; не приводить к образованию 
искр и не курить, а затем выполнить 
следующее:
•	 отсоединить проводку аккумулятора от 

полюсов аккумулятора.
•	 снять устройства крепления 

аккумуляторов (если они установлены) 
с корпуса машины.

•	 при помощи соответствующих 
подъемных средств вынуть 
аккумуляторы из отсека.

SE

kontakta läkare.

Under borttagningen av batterierna, ska 
operatören använda lämplig tillbehör 
(handskar, glasögon, skyddsoverall osv.) för 
att begränsa olycksriskerna. Kontrollera att 
alla brytare på kontrollpanelen står på läget 
”0” (släckt) och att maskinen är släckt. Håll 
avstånd från eventuella fria lågor, kortslut inte 
batteriernas poler, skapa inga gnistor och rök 
inte. Fortsätt därefter på följande sätt:
•	 koppla ur batterikablarna från 

batteripolerna.
•	 avlägsna batteriernas förankringar (i 

förekommande fall) från maskinens 
fundament.

•	 avlägsna batterierna från facket med 
lämpliga utrustningar.

CN

在拆卸电瓶时，操作者必须配戴必要的保护装
置（手套、护目镜、工作服、安全鞋等）以减
少发生意外的危险。确保将控制面板开关切换
到“0”档（关闭），将机器关闭。远离明火，
请勿将电瓶电极短路，避免产生火花，禁止吸
烟。继续如下操作：
•	 断开与电瓶两极相连的线缆。
•	 如有必要，移除机器底部上的电瓶锚固装

置。
•	 采用适当的装卸设备，将电瓶从电瓶仓中

升起。
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TABELLA CODICI ALLARME ED ERRORE:
Codice di sicurezza Evento Cosa fare

C22 Corto circuito protezione 
spazzole: inibisce tutte le 
funzioni.

Resettabile solo spegnendo la 
macchina con il pulsante OFF.

C14 Sovratemperatura 
dissipatore: si attiva se 
la temperatura supera i 
194°F.

Errore che si autoresetta quando 
la temperatura scende al di sotto 
di 176°F.

FS0 Spazzole consumate. Sostituire le spazzole.

SP1 Spazzole KO. Errore resettabile solo spegnendo 
la macchina. Si attiva se nell’arco 
di un minuto per tre volte le 
spazzole vanno in protezione .

Led giallo acceso Riserva batteria. Errore che non inibisce alcuna 
funzione: l’errore è segnalato 
dall’accensione del LED giallo.

Led rosso lampeggiante Riserva esaurita. Errore che inibisce tutte 
le funzioni, si resetta solo 
spegnendo la macchina con il 
pulsante OFF.

P1.X Valore parametro 
“programma di lavoro 1”.

Guardare programmazione.

P2.X Valore parametro 
“programma di lavoro 2”.

Guardare programmazione.

SF.X valore parametro 
“funzione scuotifiltro”.

Guardare programmazione.

X = VALORE CHE PUO’ANDARE DA “0” A “9”
PROGRAMMAZIONE:
Se sul display leggete P1.0, P2.1, e SF.3 spegnete semplicemente la macchina. (queste sono le 
impostazioni programmate dalla casa produttrice).
Se il display segna un valore maggiore rispetto a quelli sopra indicati (es. P1.”5” , P2.”7” , SF.”9”) 
continuare a seguire le istruzioni sotto indicate.
Per riprogrammare la macchina con le impostazioni della casa produttrice, posizionare 
l’alimentazione su ON e premere per almeno 3 secondi il pulsante sulla plancia (simboli batteria/
tempo).
P1.X apparira’ sul display. Il valore “P1” deve essere “0” (P1.0), se il valore e’ maggiore di “0”, 
premere il pulsante “accensione ventola aspirazione”, finche’ il display non segnera’ “P1.0”. 
Premere il pulsante (simboli batteria/tempo) per avanzare al parametro sucessivo.
Il valore P2.X dovrebbe essere “1” (P2.1), premere il pulsante “accensione ventola aspirazione” 
per settare il valore corretto. Premere il pulsante (simboli batteria/tempo) per passare all’ultimo 
parametro.
SF.X questo parametro dovrebbe avere il valore SF.3, se il valore non e’ “3” premere il pulsante 
“scuotifiltro” finche’ il valore non sara’ corretto.
Per uscire dalla modalita’ di programmazione, spegnere la macchina.

EN

TABLE OF ALARM AND ERROR CODES:
Alarm message Event Actions to take

C22 Brush protection short 
circuit: inhibits all 
functions.

Resettable only by pressing the 
OFF button of the machine.

C14 Heatsink 
overtemperature: 
activated if the 
temperature exceeds 
90°C (194°F).

Error condition resets 
automatically when the 
temperature drops below 90°C 
(176°F).

FS0 Worn brushes. Replace brushes.

SP1 Brush fault Error resettable only by switching 
off the machine. Trips if the 
brushes cut out three times within 
the space of one minute.

Yellow Led alight Battery reserve charge. Error condition that does not 
inhibit any function: the condition 
is indicated by the yellow Led 
lighting up.

Red Led blinking Reserve charge 
depleted.

Error condition inhibiting all 
functions: resettable only by 
pressing the OFF button on the 
machine.

P1.X Value of “work program 
1” parameter.

See programming.

P2.X Value of “work program 
2” parameter.

See programming.

SF.X Value of "filter shaker 
function" parameter.

See programming.

X = VALUE RANGING BETWEEN “0” AND “9”
PROGRAMMING:
If the display shows P1.0, P2.1, and SF.3, simply switch off the machine. (these settings are 
programmed by the manufacturer).
If the display shows a value higher than those indicated above (e.g. P1."5", P2."7", SF."9") 
continue to follow the instructions given below.
To restore the default factory settings for the machine, set the power switch to ON, then press 
the programming button on the control panel (battery/hourglass symbols) and hold for at least 3 
seconds.
P1.X will appear in the display. Value “P1” should be “0” (P1.0); if the value displayed is higher 
than “0”, press the “activate suction fan” button to return the value in the display to “P1.0”. Press 
the programming button (battery/hourglass symbols) to move to the next parameter.
Value “P2” should be “1” (P2.1); if a different value is displayed, press the “activate suction fan” 
button to set the correct value. Press the programming button (battery/hourglass symbols) to pass 
on to the final parameter.
Value “SF.X” should be SF.3; if a different value is displayed, press the “filter shaker” button to set 
the correct value.
To exit programming mode, switch off the machine.

DE

TABELLE DER ALARM- UND FEHLERCODES:
Sicherheitscode Ereignis Was zu tun ist

C22 Kurzschluss 
Bürstenschutz: sperrt alle 
Funktionen.

Kann nur durch Ausschalten der 
Maschine mit der Taste OFF 
zurückgesetzt werden.

C14 Übertemperatur 
Kühlkörper: tritt auf, wenn 
die Temperatur 90°C 
(194°F) übersteigt.

Der Fehler setzt sich von alleine 
zurück, wenn die Temperatur 
unter 80°C (176°F) sinkt.

FS0 Bürsten abgenutzt. Die Bürsten austauschen.

SP1 Bürsten KO. Der Fehler kann nur durch 
Ausschalten der Maschine 
zurückgesetzt werden. Tritt auf, 
wenn der Schutz der Bürsten 
innerhalb einer Minute dreimal 
ausgelöst hat.

Gelbe LED eingeschaltet Akku in Reserve. Der Fehler sperrt keine Funktion: 
der Fehler wird durch Einschalten 
der gelben LED angezeigt.

Rote LED blinkt Reserve aufgebraucht. Der Fehler sperrt alle Funktionen, 
er kann nur durch Ausschalten 
der Maschine mit der Taste OFF 
zurückgesetzt werden.

P1.X Parameterwert 
„Arbeitsprogramm 1”.

Siehe Programmierung.

P2.X Parameterwert 
„Arbeitsprogramm 2”.

Siehe Programmierung.

SF.X Parameterwert 
„Filterrüttelfunktion”.

Siehe Programmierung.

X = DER WERT KANN VON „0” BIS „9” GEHEN
PROGRAMMIERUNG:
Wenn Sie auf dem Display P1.0, P2.1 und SF.3 lesen, schalten Sie die Maschine einfach aus 
(dies sind die vom Hersteller programmierten Einstellungen).
Wenn das Display einen Wert anzeigt, der höher ist als oben angegeben (z.B. P1. „5”, P2. „7”, SF. 
„9”), befolgen Sie die nachfolgenden Angaben.
Um die Maschine wieder mit den Einstellungen des Herstellers zu programmieren, die 
Stromversorgung auf ON stellen und die Taste am Bedienfeld (Symbole Akku/Zeit) mindestens 3 
Sekunden drücken.
P1.X erscheint auf dem Display. Der Wert „P1” muss „0” sein (P1.0), wenn der Wert größer als 
„0” ist, die Taste „Sauglüfter einschalten” drücken, bis auf dem Display „P1.0” angezeigt wird. Die 
Taste (Symbole Akku/Zeit) drücken, um zum nächsten Parameter zu wechseln.
Der Wert P2.X müsste „1” sein (P2.1), die Taste „Sauglüfter einschalten” drücken, um den 
korrekten Wert einzustellen. Die Taste (Symbole Akku/Zeit) drücken, um zum letzten Parameter 
zu wechseln.
Der Parameter SF.X müsste den Wert SF.3 haben. Wenn der Wert nicht „3” ist, die Taste 
„Filterrüttler” drücken, bis der Wert korrekt ist.
Um den Programmiermodus zu verlassen, die Maschine ausschalten.

ES

TABLA DE CÓDIGOS DE ALARMAS Y ERRORES:
Código de seguridad Significado Qué hacer

C22 Cortocircuito en el 
circuito de protección de 
los cepillos: inhibe todas 
las funciones.

Se puede restablecer únicamente 
apagando la máquina con el botón 
OFF.

C14 Sobretemperatura del 
disipador: se activa si la 
temperatura supera 90°C 
(194 °F).

Error que se restablece 
automáticamente cuando la 
temperatura desciende por debajo 
de 80°C (176 °F).

FS0 Cepillos desgastados. Sustituya los cepillos.

SP1 Cepillos KO. Este error se puede restablecer 
únicamente apagando la máquina. 
Se activa si los cepillos entran 
en protección tres veces en un 
minuto.

Led amarillo encendido Reserva batería. Error que no inhibe ninguna 
función: el error está indicado por 
el encendido del led amarillo.

Led rojo intermitente Reserva agotada. Error que inhibe todas las 
funciones, se restablece 
únicamente apagando la máquina 
con el botón OFF.

P1.X Valor del parámetro 
«programa de trabajo 1».

Véase programación.

P2.X Valor del parámetro 
«programa de trabajo 2».

Véase programación.

SF.X Valor del parámetro 
«función sacudidor de 
filtro».

Véase programación.

X = VALOR QUE PUEDE SER DE «0» A «9»
PROGRAMACIÓN:
Si la pantalla muestra P1.0, P2.1 y SF.3, simplemente apague la máquina (estas son las 
configuraciones programadas por el fabricante).
Si la pantalla muestra un valor superior a aquellos indicados anteriormente (por ejemplo, P1.«5», 
P2.«7», SF.«9») siga las instrucciones dadas a continuación.
Para reprogramar la máquina con las configuraciones del fabricante, coloque la alimentación en 
ON y pulse el botón del cuadro (símbolos batería/tiempo) durante al menos 3 segundos.
P1.X aparecerá en la pantalla. El valor «P1» debe ser «0» (P1.0), si el valor es mayor que «0», 
pulse el botón «encendido del ventilador de aspiración» hasta que la pantalla muestre «P1.0». 
Pulse el botón (símbolos de batería/tiempo) para avanzar al parámetro siguiente.
El valor P2.X debería ser «1» (P2.1), pulse el botón «encendido del ventilador de aspiración» 
para ajustar el valor correcto. Pulse el botón (símbolos de batería/tiempo) para pasar al último 
parámetro.
SF.X este parámetro debería tener el valor SF.3, si el valor no fuera «3», pulse el botón 
«sacudidor de filtro» hasta que el valor sea correcto.
Para salir del modo de programación, apague la máquina.
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TABLEAU DES CODES D’ALARME ET ERREUR :
Code de sécurité Événement Que faire

C22 Court-circuit de protection 
des brosses : désactive 
toutes les fonctions.

Réinitialisation possible 
uniquement par extinction de la 
machine avec le bouton OFF.

C14 Surchauffe du 
dissipateur : s'active si 
la température dépasse 
90 °C (194 °F).

Erreur qui se réinitialise 
automatiquement lorsque la 
température descend au-dessous 
de 80 °C (176 °F).

FS0 Brosses usées. Remplacer les brosses.

SP1 Brosses KO. Erreur qui se réinitialise 
uniquement par extinction de la 
machine. Elle s'active si au cours 
d’une minute les brosses passent 
trois fois en protection.

LED jaune allumée Réserve batterie. Erreur qui ne désactive aucune 
fonction : l’erreur est signalée par 
l'allumage de la LED jaune.

LED rouge clignotante Réserve épuisée. Erreur qui désactive toute les 
fonctions. Réinitialisation possible 
uniquement par extinction de la 
machine avec le bouton OFF.

P1.X Valeur du paramètre 
« programme de travail 
1 ».

Consulter la programmation.

P2.X Valeur du paramètre 
« programme de travail 
2 ».

Consulter la programmation.

SF.X valeur du paramètre 
« fonction secoueur de 
filtre ».

Consulter la programmation.

X = VALEUR QUI PEUT ALLER DE « 0 » À « 9 »
PROGRAMMATION :
Si l’écran affiche P1.0, P2.1 et SF.3, éteindre simplement la machine (il s'agit des configurations 
programmées par le constructeur).
Si l’écran affiche une valeur supérieure à celles qui sont indiquées ci-dessus (par ex. P1.« 5 », P2.« 7 », 
SF.« 9 ») continuer à suivre les instructions ci-dessous.
Pour reprogrammer la machine avec les configurations du constructeur, placer l’alimentation sur ON et 
appuyer pendant au moins 3 secondes sur le bouton du panneau de commande (symboles batterie/temps).
P1.X s'affichera sur l’écran. La valeur « P1 » doit être « 0 » (P1.0), si la valeur est supérieure à « 0 », 
appuyer sur le bouton « allumage ventilateur d'aspiration » jusqu’à ce que l'écran affiche « P1.0 ». Appuyer 
sur le bouton (symboles batterie/temps) pour passer au paramètre suivant.
La valeur P2.X devrait être « 1 » (P2.1), appuyer sur le bouton « allumage du ventilateur d'aspiration » 
pour régler la valeur correcte. Appuyer sur le bouton (symboles batterie/temps) pour passer au dernier 
paramètre.
SF.X ce paramètre devrait avoir la valeur SF.3, si la valeur n’est pas « 3 » appuyer sur le bouton « secoueur 
de filtre » jusqu'à ce que la valeur soit correcte.
Pour quitter le mode de programmation, éteindre la machine.
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ALARM- EN FOUTCODETABEL:
Veiligheidscode Gebeurtenis Wat te doen

C22 Kortsluiting 
borstelbeveilging: 
blokkeert alle functies.

Resetten is alleen mogelijk door 
de machine uit te schakelen met 
de OFF-knop.

C14 Overtemperatuur 
koellichaam: wordt 
geactiveerd als de 
temperatuur hoger is dan 
90 °C.

Fout die zichzelf reset wanneer de 
temperatuur onder 80 °C daalt.

FS0 Versleten borstels. Vervang de borstels.

SP1 Borstels KO. Fout kan alleen gereset worden 
door de machine uit te schakelen. 
Wordt geactiveerd als de borstels 
binnen een minuut drie keer in 
bescherming gaan.

Gele led brandt Accu in reserve. Fout die geen enkele functie 
blokkeert: de fout wordt gemeld 
door het oplichten van de gele led.

Rode led knippert Reserve is op. Fout die alle functies blokkeert, 
wordt alleen gereset als de 
machine wordt uitgeschakeld met 
de OFF-knop.

P1.X Parameterwaarde 
"werkprogramma 1".

Zie programmering.

P2.X Parameterwaarde 
"werkprogramma 2".

Zie programmering.

SF.X parameterwaarde 
"filterschudderfunctie".

Zie programmering.

X = WAARDE VARIËREND VAN "0" TOT "9"
PROGRAMMERING:
Als u P1.0, P2.1 en SF.3 op het display leest, schakelt u eenvoudigweg de machine uit (dit zijn de 
door de fabrikant geprogrammeerde instellingen).
Als het display een waarde aangeeft die groter is dan de hierboven aangegeven waarden (bijv. 
P1.”5” , P2.”7” , SF.”9”), volg dan de onderstaande instructies.
Om de machine te herprogrammeren met de instellingen van de fabrikant, stelt u de voeding in op 
ON en drukt u minstens 3 seconden op de knop op het dashboard (symbolen accu/tijd)
P1.X verschijnt op het display. De waarde "P1" moet "0" zijn (P1.0); als de waarde groter is dan 
"0", druk dan op de knop "inschakeling zuigventilator” tot op het display "P1.0” verschijnt. Druk op 
de knop (symbolen accu/tijd) om door te gaan naar de volgende parameter.
De waarde P2.X moet "1" zijn (P2.1); druk op de knop "inschakeling zuigventilator” om de juiste 
waarde in te stellen. Druk op de knop (symbolen accu/tijd) om naar de laatste parameter te gaan.
SF.X deze parameter moet de waarde SF.3 hebben; als de waarde niet "3" is, druk dan op de 
knop “filterschudder” totdat de waarde correct is.
Om de programmeermodus te verlaten, schakelt u de machine uit.
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TABELL OVER ALARMODER OG FEIL:
Sikkerhetskode Hendelse Hva må gjøres

C22 Kortslutning for 
beskyttelse av kostene: 
hindrer alle funksjonene.

Kan bare tilbakestilles ved å slå av 
maskinen med OFF-tasten.

C14 Overtemperatur i 
avløpet: aktiveres hvis 
temperaturen overstiger 
90°C.

Feilen tilbakestilles når 
temperaturen synker under 80°C.

FS0 Slitt koster. Skift ut kostene.

SP1 KO-børster. Feilen kan bare tilbakestilles ved 
å slå av maskinen. Aktiveres hvis 
kosten i løpet av ett minutt har gått 
i beskyttelsesfunksjon tre ganger.

Tent gul LED Reserve batteri. Denne feilen hindrer ikke noen 
funksjon: Feilen varsles ved at 
den gule ledlampen tennes.

Blinkende rød LED Tom reserve. Denne feilen hindrer alle 
funksjoner og tilbakestilles bare 
ved å slå av maskinen ved hjelp 
av OFF-tasten.

P1.X Parameterverdi 
“driftsprogram 1”.

Se programmeringen.

P2.X Parameterverdi 
“driftsprogram 2”.

Se programmeringen.

SF.X Parameterverdi 
“filterristerfunksjon”.

Se programmeringen.

X = VERDI SOM KAN GÅ FRA “0” TIL “9”
PROGRAMMERING:
Hvis du på displayet leser P1.0, P2.1, og SF.3 slår du ganske enkelt av maskinen. (Dette er 
innstillingene som er programmert av produsenten).
Hvis displayet viser en verdi som er høyere enn dem som er angitt over (f.eks. P1.”5” , P2.”7” , 
SF.”9”) må du følge instruksjonene angitt under.
For å omprogrammere maskinen med innstillingene fra produsenten plasserer du 
strømforsyningen på ON og trykker i minst 3 sekunder på tasten på kontrollpanelet (symbolene 
batteri/tid).
P1.X vises på displayet. Verdien “P1” skal være “0” (P1.0), hvis verdien er høyere enn “0”, trykker 
du på tasten “start sugevifte”, til displayet slukker’ “P1.0”. Trykk på tasten (symbolene batteri/tid) 
for å gå til neste parameter.
Verdien P2.X skal være “1” (P2.1), trykk på tasten “start sugevifte” for å stille inn korrekt verdi. 
Trykk på tasten (symbolene batteri/tid) for å gå til siste parameter.
SF.X denne parameteren skal ha verdien SF.3, hvis verdien ikke er “3” trykker du på tasten 
“filterrister”til verdien er korrekt.
For å gå ut av programmeringsmodus slår du av maskinen.
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TABELA DE CÓDIGOS DE ALARME E ANOMALIAS:
Código de segurança Ocorrência O que fazer

C22 Curto-circuito de 
proteção das escovas: 
inibe todas as funções.

Pode-se restabelecer apenas 
desligando a máquina com o 
botão OFF.

C14 Sobreaquecimento do 
dissipador: ativa-se 
quando a temperatura 
ultrapassa os 90°C 
(194°F).

Erro que é restabelecido 
automaticamente quando a 
temperatura desce abaixo dos 
80°C (176°F).

FS0 Escovas gastas. Substitua as escovas.

SP1 As escovas não 
funcionam.

Erro que só pode ser 
restabelecido desligando a 
máquina. Ativa-se se, no espaço 
de um minuto e por três vezes, as 
escovas ficarem paradas.

LED amarelo iluminado Reserva de bateria. Erro que não inibe nenhuma 
função: o erro é assinalado pelo 
acendimento do LED amarelo.

LED vermelho intermitente Reserva gasta. Erro que inibe todas as funções; 
restabelece-se apenas desligando 
a máquina com o botão OFF.

P1.X Valor do parâmetro 
“programa de trabalho 1”.

Ver a programação.

P2.X Valor do parâmetro 
“programa de trabalho 2”.

Ver a programação.

SF.X valor do parâmetro 
“função do dispositivo de 
sacudir o filtro”.

Ver a programação.

X = VALOR QUE PODE VARIAR ENTRE “0” E “9”
PROGRAMAÇÃO:
Se no visor se ler P1.0, P2.1 e SF.3, desligar simplesmente a máquina. (estas são as definições 
programadas pelo fabricante).
Se o visor assinalar um valor superior aos indicados em cima (por ex., P1.”5”, P2.”7”, SF.”9”) 
continuar a seguir as instruções abaixo indicadas.
Para reprogramar a máquina com as definições do fabricante, posicione a alimentação em ON e 
prima pelo menos durante 3 segundos o botão localizado no painel (símbolos bateria/tempo).
P1.X aparecerá no display. O valor “P1” deve ser “0” (P1.0). Se o valor for superior a “0”, prima 
o botão “ligação da ventoinha de aspiração”, até o visor indicar “P1.0”. Prima o botão (símbolos 
bateria/tempo) para passar ao parâmetro seguinte.
O valor P2.X deve ser “1” (P2.1). Prima o botão “ligação da ventoinha de aspiração” para 
estabelecer o valor correto. Prima o botão (símbolos bateria/tempo) para passar ao último 
parâmetro.
SF.X Este parâmetro deve ter o valor SF.3. Se o valor não for “3”, prima o botão “dispositivo de 
sacudir o filtro” até o valor estar correto.
Para sair do modo de programação, desligue a máquina.
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ТАБЛИЦА КОДОВ АВАРИЙНЫХ СИГНАЛОВ И ОШИБОК:
Аварийный сигнал Событие Что делать

C22 Короткое замыкание 
- защита щеток: 
блокирует все функции.

Сбрасывается только при 
выключении машины кнопкой 
ВЫКЛ.

C14 Перегрев радиатора: 
активируется, 
если температура 
превышает 90°C 
(194°F).

Ошибка, которая автоматически 
сбрасывается при опускании 
температуры ниже 80°C (176°F).

FS0 Щетки изношены. Замените щетки.

SP1 Неполадка щеток. Ошибка сбрасывается только 
при выключении машины. 
Включается, если в течение 
одной минуты защита щеток 
включается три раза.

Горит желтый индикатор Аккумулятор почти 
разряжен

Ошибка, не препятствующая 
работе какой-либо функции: 
ошибка обозначается 
загоранием желтого светодиода

Мигающий красный 
индикатор

Аккумулятор разряжен Ошибка, блокирующая все 
функции; ее можно сбросить 
только выключив машину 
кнопкой ВЫКЛ.

P1.X Значение параметра 
«Рабочая программа 
1».

См. программирование.

P2.X Значение параметра 
«Рабочая программа 
2».

См. программирование.

SF.X значение параметра 
«функция встряхивания 
фильтра».

См. программирование.

Х = ЗНАЧЕНИЕ, КОТОРОЕ МОЖЕТ ИЗМЕНЯТЬСЯ ОТ «0» ДО «9».
ПРОГРАММИРОВАНИЕ:
Если на дисплей появляется P1.0, P2.1, и SF.3, просто выключите машину. (это значения, 
запрограммированные производителем).
Если не дисплее показано значение, большее, чем указанные выше (например, P1.”5” , P2.”7” , SF.”9”) 
продолжайте следовать инструкциям, приведенным ниже.
При перепрограммировании машины с заводскими установками, переведите переключатель питания 
в положение ON и нажмите не менее, чем на 3 секунды кнопку на панели (символ аккумулятора/
времени).
На дисплее появится P1.X Значение "Р1" должно быть равно 0 (Р1.0), если значение больше 0, 
нажмите кнопку "включение вентилятора всасывания", пока дисплей на покажет "Р1.0". Нажмите  
кнопку (символ аккумулятора/времени) для перехода к следующему параметру.
Значение Р2.Х должно равняться 1 (Р2.1), для установки правильного значения нажмите кнопку 
"включение вентилятора всасывания". Нажмите  кнопку (символ аккумулятора/времени) для перехода 
к последнему параметру.
SF.X – этот параметр должен иметь значение SF.3, если он не равен 3, нажмите кнопку "выбивание 
фильтра", чтобы установить правильное значение.
Для выхода из режима программирования выключите машину.
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TABELL ÖVER LARMKODER OCH FEL:
Säkerhetskod Fel Åtgärd

C22 Kortslutning skydd 
av borstar: förhindrar 
samtliga funktioner.

Kan endast återställas genom att 
stänga av maskinen med knappen 
OFF.

C14 Övertemperatur av 
kylelement: aktiveras om 
temperaturen överstiger 
90°C (194 °F).

Fel som automatiskt återställs då 
temperaturen sjunker under 80°C 
(176 °F).

FS0 Borstar slitna. Byt borstarna.

SP1 Borstar KO. Kan endast återställas genom att 
stänga av maskinen. Aktiveras 
om borstarna inom en minut ställs 
under skydd tre gånger.

Gul lysdiod tänd Batterireserv. Fel som inte förhindrar någon 
funktion: felet signaleras av att gul 
lysdiod tänds.

Röd lysdiod blinkar Batterireserven är tom. Fel som förhindrar samtliga 
funktioner, kan endast återställas 
genom att stänga av maskinen 
med knappen OFF.

P1.X Parametervärde 
”arbetsprogram 1”.

Kontrollera programmeringen.

P2.X Parametervärde 
”arbetsprogram 2”.

Kontrollera programmeringen.

SF.X parametervärde 
”filterskakarens funktion”.

Kontrollera programmeringen.

X = VÄRDE SOM KAN GÅ FRÅN “0” TILL “9”
PROGRAMMERING:
Om P1.0, P2.1, och SF.3 visas på displayen, stäng av maskinen. (dessa är fabriksinställningar)
Om ett värde som överstiger de ovannämnda visas på displayen (t.ex. P1.”5” , P2.”7” , SF.”9”), 
fortsätt att följa anvisningarna nedan.
För att programmera om maskinen med fabriksinställningarna, placera strömbrytaren på ON och 
tryck på knappen under minst 3 sekunder (symbolen batteri/tid).
P1.X visas på displayen. Värdet “P1” måste vara “0” (P1.0), om värdet är högre än “0”, tryck på 
sugfläktens startknapp tills “P1.0” visas på displayen. Tryck på knappen (symbolen batteri/tid) för 
att gå till nästa parameter.
Värdet “P2” måste vara “1” (P2.1), tryck på sugfläktens startknapp för att ställa in rätt värde. Tryck 
på knappen (symbolen batteri/tid) för att gå till den sista parametern.
SF.X denna parameter måste ha värdet SF.3,  om värdet inte är “3”, tryck på filterskakarens knapp 
tills värdet är korrekt.
För att lämna programmeringsläget, stäng av maskinen.
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警报及错误代码表：

警报信息 事件 如何处理

C22 电刷保护短路：禁止所有
功能。

只可通过OFF按钮关闭机器来重
置。

C14 散热器过热：如果温度
超过194°F，则该功能
激活。

当温度降至176°F以下时，错误会
自行重置。

FS0 磨损的地刷。 更换地刷。

SP1 KO地刷。 只能通过关闭机器来重置此错误。
如果地刷在一分钟内进入保护状态
超过三次，则会激活该功能。

黄色指示灯亮 电瓶存量。 不禁止任何功能的错误：黄色LED
亮起表示错误告警。

红色指示灯闪耀 电量耗尽。 错误将禁止所有功能，只能通过
OFF按钮关闭机器来重置。

P1.X “工作程序1”参数数
值。

参阅“编程”部分。

P2.X “工作程序2”参数数
值。

参阅“编程”部分。

SF.X “振筛”功能参数数值。 参阅“编程”部分。

X = 0-9的数值

编程：
如果显示屏显示P1.0，P2.1和SF.3，只需关闭机器。（这些是制造商编程的设置）。
如果显示屏显示的数值高于上述数值（例如，P1.“ 5”、P2.“7”、SF.“9”等），请继续遵循
以下说明。
要使用制造商的设置对机器进行重新编程，将电源置于ON位，然后按控制面板上的（电瓶/时间符
号）按钮至少3秒钟。
此时显示屏将显示P1.X。P1的数值应为“0”（P1.0），如数值大于“0”，则需按下“吸尘器启
动”按键，直至显示屏显示“P1.0”。按下（电瓶/时间符号）按钮进入下一个参数设置。
P1的数值应为“1”（P2.1），按下“吸尘器启动”按键讲数值设定为正确值。按下（电瓶/时间符
号）按钮进入最后一个参数设置。
参数SF.X的数值应为SF.3，如数值不为“3”，则需按下“振筛”按键，直至显示正确数值。
如需退出编程模式，请关闭机器。
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